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Time is a phenomenon interlinked with an act because an act must occur ata 
specific time. There are three foundational times in all languages. These are 
past, present, and future. 

The time of occurrence for a specific action is indicated in Arabic by the verb 
because it expresses the time of action. Verbs in Arabic get separated into three 
forms: the perfect, the imperfect, and the imperative, a version derived from 
the imperfect. The basis of the time system in Arabic is composed of these three 
forms. 

The perfect indicates the past, the imperfect indicates both the present andthe 
future, and the imperative indicates the future time. These times expressed by 
verbs are morphological times which the verbs provide independent of any 
context. 

Time can also be expressed with forms other than verbs. These forms are the 
active participle, the passive participle, the verbal noun, and the infinitive. 
Time expressions of these forms occur when used within sentences. This is 
called syntactical time. Syntactical time can only be understood by looking at 
the whole sentence. Because the factor that expresses the tense, here, is the 
fluency of the sentence and the context of it, rather than the forms used. When 
associated with syntactical time, the perfect can refer to present tense and fu- 
ture tense. The same goes for the imperfect as well, it may refer to the past 
tense. The time indicated by the verbs and the other forms -which act as verbs- 
can be inferred with the knowledge of their either linguistic or situational con- 
text. 

Prepositions especially provide for these tense changes that occur in sen- 
tences. For example, the imperfect verb used with al and Ül indicates the past 
tense, and the perfect verb used with the conditional preposition Öl refers to 
the future tense. The imperfect verb; except for ai and Üİ, when it comes as 
meczum or as mansup, refers to past tense, and refers to future tense when it 
gets used as merfu. 


Therefore, to understand the tense of a sentence in Arabic one must recognize 
the prepositions in it. Apart from prepositions, which provide linguistic con- 
text, the expression of time can also be determined by the situation at the mo- 
ment of utterance. The situational context, which we call hâli karine, plays a 
major role in determining the tense expressed by verbs and nouns which get 
used instead of verbs. 

In the first part of our study, The Forms of the Time in Arabic, Their Places in 
Use and Comparison with the Times in Turkish, occurrences of the morpholog- 
ical and the syntactical times are observed along with their usage areas. 

Inthe second part, Arabic counterparts of Turkish Forms of time are given and 
compared. By doing so, it is aimed to make learning and teaching the forms of 
time, in Turkish and Arabic Languages, easier. 


Keywords: 
Arabic Language and Rhetoric 
Arabic Verbs 
Verbals 
Tense Expressions 
Turkish Tenses 


Arapçada Zaman Kalıpları : 
Kullanım Alanları ve Türkçedeki Zamanlarla Karşılaştırılması 


Zaman, eylemle iç içe olan bir olgudur. Çünkü eylemlerin bir zaman 
içinde gerçekleşmesi gerekir. Bütün dillerde temel olan üç zaman vardır. Bun- 
lar: Geçmiş zaman, şimdiki zaman ve gelecek zamandır. 

Eylemin gerçekleştiği zaman, Arapçada fiil ile ifade edilir, zira fiiller, 
eylemin gerçekleştiği zamanı ifade etmek için vardır. Arapçada fiil; mazi, mu- 
zari ve muzari fiilin bir versiyonu olarak kabul edilen emir fiili olarak üçe ayrı- 
lır. Bu üç kalıp Arapçada zaman sisteminin temelini oluşturur. 

Mazi fil geçmiş zamanı, muzari fiil şimdiki ve gelecek zamanı, emir fili 
ise gelecek zamanı ifade eder. Fiillerin ifade ettiği bu zamanlar, fillerin hiç bir 
karine olmaksızın kendi içinde sağladıkları sarfi zamandır. 

Zaman, fiil dışında bazı kalıplarla da ifade edilebilir. Bunlar: ism-i fail, 
ism-i meful, isim fiili ve mastardır. Bu kalıpların zaman ifadesi cümle içinde 
kullanıldığında ortaya çıkar. Bu ise nahvi zamandır. Nahvi zaman cümleyi bir 
bütün olarak ele almakla anlaşılır. çünkü burada zamanı belirleyen faktör, za- 
man kalıbından çok cümlenin akışı ve cümle içindeki karinelerdir. Bu açıdan 
yani nahvi zaman açısından bakınca mazi fiil şimdiki ve gelecek zamana delalet 
edebilir. Aynı şekilde muzari fiil geçmiş zamanı da ifade edebilir. Fillerin ve fil 
dışındaki kalıpların -ki bunlar fiil gibi hüküm görürler- ifade ettikleri zamanlar, 
cümle içindeki -ister lafzi ister hâli olsun- karinelerin bilinmesiyle anlaşılır. 

Cümle içinde meydana gelen bu zaman değişikliklerini özellikle edatlar 
sağlar. Örneğin: ai ve Ğİ ile kullanılan muzari fiil geçmiş zamana, şart edatı ğl 
ile kullanılan mazi fiil gelecek zamana delalet eder. Muzari fiil; ai ve Ğİ dışında 
meczum ya da mansup olarak gelince gelecek zaman, merfu olarak gelince de 
geçmiş zaman ifade edebilir. 

Dolayısıyla, Arapça bir cümlede zamanın anlaşılabilmesi çoğunlukla 
edatların bilinmesine bağlıdır. Edatlar -ki bunlar lafzi karinelerdir- dışında za- 
man ifadesini belirleyen diğer bir karine de sözün söylenme ânındaki durum- 
dur. Hâli karine olarak adlandırdığımız bu karine, fiil ve fiilimsilerin (fiil mana- 
sında kullanılabilen isimlerin) ifade ettiği zamanın belirlenmesinde büyük rol 
oynar. 

İki bölümden oluşan “Arapçada Zaman Kalıpları, Kullanım Alanları ve 
Türkçedeki Zamanlarla Karşılaştırılması” adlı çalışmamızın birinci bölümünde 


bu sarfi ve nahvi zaman ifadelerinin ortaya çıktığı yerler, kullanım alanları ile 
birlikte incelenmiştir. 

İkinci bölümde ise Türkçe zaman kalıplarının Arapça karşılıkları veril- 
miş ve karşılaştırılması yapılmıştır. Böylece zaman ifadelerinin Arapça ve 
Türkçe açısından öğrenim ve öğretiminin kolaylaştırılması amaçlanmıştır. 


Anahtar Kelimeler: 
Arap Dili ve Belagati 
Arapça Fiiller 
Fiilimsiler 
Zaman İfadesi 
Türkçe Kipler 
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ÖNSÖZ 


Mazi, muzari ve emir olarak üç bölüme ayrılan fiil ve isim olduğu 
halde çoğu kullanımlarında fiil gibi hüküm gören mastar ve sıfatlar (ism-i 
fail, ism-i meful, sıfat-ı müşebbehe ve ism-i tafdil) Arapçada zaman anlatımı- 
nın temelini oluştururlar. Kalıp olarak ele aldığımız bu fiil ve sıfatların kulla- 
nım alanlarına göre değişen zaman farklılıklarını anlamak, Arapça öğrenim 
ve öğretiminde çok yararlı olacaktır. Bu sebeple, “Arapçada Fiil Zamanları” 
olarak düşündüğümüz çalışmamızı çok daha geniş bir alana yayarak “Arap- 
çada Zaman Kalıpları, Kullanım Alanları ve Türkçedeki Zamanlarla Karşılaştırıl- 
ması” şeklinde değiştirmeyi uygun gördük. Araştırmaya başladıktan sonra 
elimize geçen Arapçada zamanlar ile ilgili iki çalışma, konuyu daha geniş bir 
alana yaymamızın ne kadar da gerekli ve isabetli olduğunu göstermiştir. Ül- 
kemizde, bu alanda yapılan ilk çalışmalar olarak da kabul edebileceğimiz Doç. 
Dr. Reşit Özbalıkçı'nın “Arap Dilinde Zamanlar Açısından Fiiller” (1996) ve Doç. 
Dr. Vecdi Akyüz'ün “Arapça'da Fiil Zamanları” (1996) adlı kitapları bu alanda 
öne çıkmış eserlerdir. Bununla birlikte bu çalışmalarda, zaman açısından sa- 
dece fiiller incelenmiş, bu kapsamda en az fiil kadar önemli olan ism-i fail, 
ism-i meful ve mastara değinilmemiştir. Bu konuda vurgulanması gereken 
bir başka eser Hasan Akdağ tarafından yazılan “Arap Dilinde Fiiller” (1994) adlı 
çalışmadır. Bu kitapta fiillerin sarfi yönü ele alınmış, eserin sonunda Türkçe 
zamanlara Arapça karşılık verilmiş ve karşılaştırması yapılmıştır, ancak diğer 
eserlerde olduğu gibi fiillerin kullanım alanlarına ve diğer fiilimsilere deği- 


nilmemiştir. 
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Bu bağlamda, özellikle kullanım alanları üzerinde yoğunlaştığımız bu 
çalışmamızda, mazi, muzari ve emir fiillerine olduğu kadar, fiilimsilerden ka- 
bul ettiğimiz mastar, ism-i fail, ism-i meful, isim fiili, sıfat-ı müşebbehe, ism- 
itafdil ve incelenmesini gerekli gördüğümüz isim cümlesine yeterince önem 


verdiğimiz kanaatindeyiz. 


İki bölümden oluşan araştırmamızın birinci bölümünde, Arapça ön 
plana çıkarılıp Arapçada zaman kalıpları, kullanım alanları ile birlikte ele 
alınmıştır. Bu çerçevede hemen hemen her kalıp için geçmiş zaman, gelecek 
zaman, şimdiki zaman ve süreklilik başlıkları konmuş ve hangi durumlarda 
hangi zamanları ifade edeceği açıklanmaya çalışılmıştır. Konunun daha iyi 
anlaşılabilmesi için mümkün olduğunca ayrıntılı zaman tasniflerine gidilmiş- 


tir. 


İkinci bölümde ise Türkçe ön plana çıkarılmış ve Türkçe zaman tas- 
nifine odaklanılarak Arapça karşılıkları verilmiş ve karşılaştırılması yapıl- 
mıştır. Böylece, hem Arapça hem de Türkçe zaman sistemini oluşturan kalıp- 


ların kullanımlarının kolaylaştırılması amaçlanmıştır. 


Çalışmamızda, Arapça örnek cümleler verilirken mümkün olduğu ka- 
dar kullanımı yaygın olmayan kelimelerden kaçınılmaya çalışılmıştır. Sunu- 
lan örneklerin kaynak kitaplarda yer alan örnekler olmasına gayret edilmiş- 


tir. 


Bu kapsamda örnek olarak verilen ayetlerin daha kolay bulunabil- 
mesi amacıyla sure isimlerinin yanında sure numaraları da verilmiştir. Kay- 


naklar, dipnotlarda ilk geçtiği yerde ayrıntılı olarak yazılmıştır. Takip eden 
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dipnotlarda yazarın soyadı veya meşhur ismi zikredilip kısaltma yoluna gi- 
dilmiştir. Dipnotlarda eserler, müelliflerin ölüm tarihleri dikkate alınarak sı- 


ralanmıştır. 


Bu kitap, 1997 yılında Sivas Cumhuriyet Üniversitesi'nde yaptığımız 
“Arapçada Zaman Kalıpları Kullanım Alanları ve Türkçedeki Zamanlarla Karşılaştı- 
rılması” başlıklı yüksek lisans tezimize dayanmaktadır. Bu konuyu çalışmamı 
tavsiye eden ve bitimine kadar teşvik ve yardımlarını esirgemeyen danışma- 
nım Yard. Doç. Dr. Selahattin YILMAZ hocama, kaynak sağlanmasında yar- 
dımcı olan Prof. Dr. Galip YAVUZ hocama ve müspet eleştirileriyle bu araş- 
tırmanın ortaya çıkmasında çok büyük katkıları bulunan Prof. Dr. Zekeriya 
PAK hocama ve de zaman zaman çeşitli desteklerini gördüğüm diğer hocala- 
rıma, arkadaşlarıma, eşime ve çocuklarıma en kalbi şükranlarımı ve minnet- 


lerimi sunarım. 
Prof. Dr. Mehmet Ali ŞİMŞEK 


Sivas 2021 


GİRİŞ 
KAVRAMSAL ÇERÇEVE 


“Arapçada Zaman Kalıpları, Kullanım Alanları ve Türkçedeki Zamanlarla 
Karşılaştırılması” adlı çalışma iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde, 
Arapçada zaman kalıpları, kullanım alanlarıyla birlikte ele alınmış ve örnek- 
lerin tercümeleri hemen yanı başında parantez içinde yazılmıştır. İkinci bö- 
lümde ise, Türkçedeki zaman kiplerine Arapça karşılıkları sunulmuş ve kar- 


şılaştırılması yapılmıştır. 


Arapçada zaman kalıplarının temelini fiil oluşturmaktadır. Çünkü fiil, 
en kısa yoldan zaman ifadesi sağlamak için vardır. Harfleriyle mastara, vez- 
niyle zamana delalet eder. Olayın zamanı belirtilmek istenince, sırf eyleme 
delalet eden mastardan mazi fiil, muzari fiil ve emir fiili (dal - ÜR - Ra)! 
şeklinde üç zamandan birini açıkça ifade eden bir fiil siygası oluşturulur.? O 
halde, zaman açısından fiilin siygası, mazi, muzari ve emir olarak üçe ayrılır.” 


ez-Zeccâci (6. h. 340), el-Cumel fi'n-nahv adlı kitabında fiilleri; mazi fiil, müs- 





Çalışmamız boyunca, mücerret ve mezid bütün fiil kalıplarına işaret etmek üzere 
mazi fiil için OSâ muzari fil için ÜRâ ve emir fiili için Üni kalıpları kullanılacaktır. 

? o Muhammed b. el-Hasen er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv (b.y.. el-Mektebetu'I- 

murtadaviyye li'l-âsâri'l-Ca'feriyye, ts.), 2/192, 193. 

3  Behâuddin “Abdullah b. 'AKİİ el-Akil el-Mişri el-Hamdâni, Şerhu İbn “Akil, thk. 
Muhammed Muhyiddin “Abdulhamid (Beyrut: Dâru'l-fikr, 1974-1979), 1/24; 
Muştafâ el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-'Arabiyye (Beyrut: el-Mektebetu'l-'aşriyye li't- 
tıbâ'a ve'n-neşr-ed-Dâru'n-nemüzeciyye, 1994), 1/33; Ahmed el-Hâşimi, el- 
Kavâ'idu'l-esâsiyye li'-luğati'l-“Arabiyye (İstanbul: Dersaadet, ts.), 17; Raşid eş-Şar- 
ratüni, Mebâdiu'l-Arabiyye (İstanbul: Dersaadet, ts.), 4/10. 
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takbel fiil ve dâim olarak adlandırılan hâl fiili olarak üçe ayırmaktadır. Bun- 
lardan yal (dün) kelimesinin uygun olduğu fiilin mazi, ae (yarın) kelimesi- 
nin uygun olduğu fiilin ise müstakbel olduğunu, hâl fiili ile müstakbel fiil ara- 
sında ise lafzen bir fark olmadığını, gelecek zamana has kılınmak istenirse 
başına Ösveya G3 getirildiğini zikretmiştir.* İn£ â saz 3i Yİ ? sr 3 (Zeyd 
şimdi ayağa kalkıyor ya da yarın ayağa kalkacak), çala; yal dl ME la 
İs 35 (Abdullah dün namaz kıldı ve Zeyd yarın namaz kılacak) cümleleri bu 


konuya örnek olarak verilebilir. 


Ancak, fil hakkında yapılan yukarıdaki bu değerlendirme, fiilin sarf 
açısından değerlendirilişidir. ez-Zeccâci, emir fiilini muzarinin bir kullanım 
alanı olarak düşünmüş olacak ki, bir fiil çeşidi olarak zikretmemiştir. Nitekim 
Basriler (Basra nahiv ekolüne müntesip nahivciler) fiili mazi, muzari ve emir 
olarak üçe ayırırken, Küfiler (Küfe nahiv ekolüne müntesip nahivciler) emir 
fiilini, muzari fiilin başına | getirilerek yapılmış ve çok kullanımdan dolayı 
J'si düşmüş bir muzari fiil kalıbı olarak görürler ve fiil çeşidinden kabul et- 
mezler.” Bu çalışmada Basri tasnif esas alınmış ve fiiller üç bölümde incelen- 


miştir. 





Ebu'l-Kâsım “Abdurrahmân b. İshâk ez-Zeccâci, el-Cumel fi'n-nahv (Ürdün: Muesse- 
setu'r-risâle-Dâru'l-emel, 1985), 7, 8; Ayrıca bk. İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu 
ve ebniyetuhu (Beyrut: Muessesetu'r-risâle, 1983), 16. 


> Hâlidb.'Abdillah el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavdih (b.y.: Dâru'l-fikr, ts.), 1/44. 


Kavramsal Çerçeve İn 


Fiil, lafzen yani vezniyle belirli bir zaman ifade eder.“ Bu, sarfi zaman- 
dır. Fiillerin (mazi, muzari ve emir) sarf vezinleriyle zaman ifade etmesi, sa- 
dece siyak ilişkileriyle zaman manası içeren sıfattan (ism-i fail, ism-i meful, 
sıfat-ı müşebbehe ve ism-i tafdil) ayrıldıkları bir özelliğidir.” Fiiller gibi lafzen 
bir zaman ifadesi bulunmayan bu sıfat çeşitleri ise, mastar gibi siyak ilişkile- 
rine girince ve cümle içinde kullanılınca bir zaman ifade ederler. Bu da nahvi 
zamandır. Konuya biraz daha açıklık getirmek için nahvi ve sarfi zamanı açık- 


lamak gerekir. 


Sarfi zaman, fiilin özelliklerinden olup sadece fiile has bir olgudur.? 
Sarf düzeyindeki müfret siyganın işlevi ve vazifesidir. Oâ yapısının olayın 
geçmiş zamanda oluşunu, Üzüş yapısı olayın şimdiki zaman ya da gelecek za- 
manda oluşunu, yine Ünâl yapısı olayın gelecek zamanda oluşunu göstermek- 
tedir. Aynı zamanda, sarf açısından fiillerin zaman ifadelerini göstermekte- 
dir, bir başka deyişle fiillerin ifade ettikleri bu zamanlar, sarfi zamanı oluştu- 


rur.? 





“ Ya'işb.'Alib. Ya'iş, Şerhu'lMufaşşal (Beyrut-Kahire: 'Âlemu'l-kutub-Mektebetu'l-Mu- 
tenebbi, ty), 1/22, 23; er-Radi, Şerhu”l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/11. 


Temmâm Hassân, el-Luğatu''Arabiyye ma'nâhe ve mebnâhe (Kahire: el-Hey'etu'l- 
Mışrıyyetu'l-'âmme li'l-kuttâb, 1985), 107. 


Altünci-el-Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşşal fi 'ulümi'l-luğati el-Elseniyyât (Beyrut: Dâru'l- 
kutubi'i-ilmiyye, 1993), 1/327. 


Hassân, el-Luğatu'l-'Arabiyye ma'nâhe ve mebnâhe, 104, 105, 241. 
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Nahvi zaman ise cümlenin akışından yani siyaktan anlaşılan zaman- 
dır * ki sarf açısından fiil siygasının bir işlevi değildir. Çünkü ÜRi yapısı siyak 
içinde gelecek zamana, Ünü yapısı ise geçmiş zamana delalet edebilir."! Siyak 
içinde fiil, mastar ve sıfatın ifade ettiği zaman, nahvi zamandır. Nahvi za- 
manda zamanın belirlenmesi, lafzi, manevi ve hâli karinelerin yardımıyla or- 
taya çıkar.” Siyak dışında, sarfi olarak ÖsâYnun şimdiki zaman ve gelecek za- 
mandan her ikisi için de uygun olması gibi birçok manalara gelebilen bir yapı, 
siyak içindeki lafzi, manevi ve hâli karinelerin yardımıyla, kendisine nispet 
edilen manalardan sadece birini ifade eder.” Bu da lafzi, manevi ve hâli kari- 
nelerin cümle içindeki fiil, mastar ya da sıfat çeşitlerinin zamanlarının belir- 
lenmesindeki rolünü ortaya koymaktadır. Tarihi bilgiler ve akılla idrak edi- 
lebilen durumlar manevi karinelerden, zaman zarfları, ism-i zamanlar, 
nevâsıh ve e - Göğü - Ğİ- ği gibi lafızlar lafzi karinelerden sayılabilir. Hâl 
karinesi ise kişinin içinde bulunduğu durum, ortam ya da sözün gelişidir, an- 
cak bilinmesi gereken en önemli şey, en güçlü karinenin tarihi bilgiler yani 
tarih karinesi olduğudur. Örneğin: yes ENİ MA NÜ gi 8S 38 (Peygam- 
ber, Rum kralına bir mektup yazmıştır.) ifadesinde edatı her ne kadar yakın 


geçmiş zaman belirtse de, tarih karinesi onu uzak geçmiş zamana çevirir. 





Hassân, el-Luğatu'l-“Arabiyye ma'nâhe ve mebnâhe, 104; Altânci-el-Esmer, el-Mu'cemu'- 
mufaşşal fi 'ulâümi'luğati, 1/327. 

Hassân, el-Luğatu'l-'Arabiyye ma'nâhe ve mebnâhe, 104. 

Hassân, el-Luğatu'l-'Arabiyye ma'nâhe ve mebnâhe, 105, 240. 

Hassân, el-Luğatu'l-'Arabiyye ma'nâhe ve mebnâhe, 105, 165, 256. 


A. Câbir Manşür, "Cumletu'I-mâdi ve'l-hâl ve'I-mustakbel", Mecelletu Kulliyeti'ş-şeri'a 
6 (Câmi'atu Bağdâd, 1979), 435, 436. 
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Fil kalıplarını, müfret ve mürekkep olarak ikiye ayırabilmek de 
mümkündür. ÜRâ ve Üzüş için müfret (yalın) fil, ÜRİ Mİ ve Ürü Cüğu gibiler 
için mürekkep (bileşik) fiil kalıpları diyebiliriz. Bu cihetten bakılırsa, müfret- 


mürekkep fiil kalıpları zaman sistemini oluştururlar. © 


Bu çalışmanın odak noktasını fiiller oluşturmaktadır. Çünkü zaman 
ifadesi gerçekte fiillerin işlevidir, ancak yukarıda da değinildiği üzere, özel- 
likle isme-i fail, ism-i meful ve mastar, cümle içinde fiil gibi kullanılabilmek- 
tedir. Sarfi zaman ifade eden fiil grubuna dâhil olmasa da nahvi zaman ifade 
eden ism-i fail, ism-i meful ve mastar hatta sıfat-ı müşebbehe ve ism-i tafdil, 
bazı durumlarda fiile benzemeleri sebebiyle bu konuya dâhil olmuştur. Ben- 
zer şekilde bu kapsamda değerlendirilen diğer bir kalıp da isim fiilidir. Çünkü 


isim fiilleri, manasını yansıttıkları fiilin zaman ifadelerini de içerirler. 


Bu bilgiler ışığında; ister fiil olsun ister fiil soylu isim olsun bu kalıp- 
ların tümü geçmiş, gelecek ve şimdiki zaman başlıkları altında hemen hemen 
her bölümde ele alınmıştır. Çünkü bütün bu zaman kalıplarının (ism-i tafdil 
ve sıfat-ı müşebbehe dışındaki mazi, muzari ve emir fiilleri, ism-i fail, ism-i 
meful ve mastar) hepsi, bütün dillerde temel olan üç zaman (geçmiş zaman, 
şimdiki zaman, gelecek zaman) ifadesini de sağlamaktadır. Bu bağlamda vur- 
gulanması gereken bir başka husus irap konusudur. Bu konuya zaman ile il- 


gili olduğu yönüyle ve gerektiği kadar değinilmiştir. 


5 Kemâl Bedri, "Nizâmu'z-zaman fi'l-luğateyn el-'Arabiyye ve'l-İnciliziyye fi dav'i't- 


tekâbuli'l-luğavi", Vakâi'u ta'limi'kluğati'l-'Arabiyye li-ğayri'n-nâtıkine bihe 1 (Kuveyt: 
Mektebu't-terbiyeti'l-'Arabi li-duveli'l-Halic, 1401 h.), 1/158. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 


ARAPÇADA ZAMAN KALIPLARI VE KULLANIM ALANLARI 


1. Mazi Fiil 
1.1. Tanımı 


Arapçada kelimenin isim, fiil ve harf olarak üç kısma ayrılması gibi, 
kelimenin bir çeşidi olan fiil de mazi fiil, muzari fiil ve emir fiili olmak üzere 
üçe ayrılır. Bunlardan mazi fiil, kendi içinde geçmiş zaman ifade eden, so- 
nuna sakin dişilik te'si ve harekeli fail te'sini kabul edebilme özelliğine sahip 
bir fiildir. “a GA) gi Ağ yal Gi ile zile (Ayşe, doğduğu köye yolcu- 
luk yaptı.), iL Eg (Yazdığını okudum.) cümleleri bu konuya örnek ola- 


rak verilebilir. 


Bu şekilde örnek olarak verilen cümlelerdeki tüm fiiller, geçmiş za- 
man ifade etmekte ve mazi fiilin alametlerinden biri olan sakin ya da harekeli 
te'yi almaktadır. Bununla birlikte bazen »ya£ 4S 55 İSÂ (Zeyd, Amr'ın 
yazdığını okudu.) cümlesinde olduğu gibi bu iki alameti de almayabilir, fakat 
bu iki alameti alma özelliğine sahiptir ve geçmiş zaman manasına gelmekte- 


dir. 





©  er-Radi, Şerhu'kKâfiyefi'n-nahv, 2/224; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 1/25; el-Ezheri. Şerhu't- 
Taşrih “ala't-Tavdih, 1/45; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-Arabiyye, 1/33; el-Hâşimi, el- 
Kavâ'idu'Lesâsiyye li'l-luğati'-Arabiyye, 17, 18; Hasan, en-Nahvu'Lvâfi (Kahire: y.y,, ts.), 
1/48. 
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Mazi fiilin temel işlevi, olayın geçmiş zamanda meydana geldiğini 
ifade etmektir, ancak, bazı araştırmacılara göre; taaccubtaki dai, zem (yergi) 
ve medh (övgü) kastedilen Gay ve gi gibi mazi fiiller zaman ifade etmezler. 
Geçmiş zaman ifadesi için aralarına OS mazi fiili getirilmelidir. Çünkü bun- 
lar, taaccub inşası içindir.” Bu konular, mazi fiilin şimdiki zaman ifadesi baş- 


lığı altında incelenecektir. 
1.2. İfade Ettiği Zamanlar 


Sarf açısından temel işlevi geçmiş zamanda meydana gelmiş bir ey- 
lemi ifade etmek olan mazi fiil, kullanıldığı yere ve öncesinde ya da sonra- 
sında aldığı ek ya da karinelere göre geçmiş zaman dışında başka zamanlar 
da ifade edebilir: Bu konuda «s88 çsiibki Giz AMİ ğa Sak 38 Yl 3 (Allah'a 
yemin ederim ki, hakkımı verinceye kadar şehirden çıkmayacağım.), ğ 
GaŞi Cia 90 (Çalışırsan, başarırsın/başaracaksın.), ll 42 (Allah ona rah- 
met etsin.), gl Gi, (Evi sana satıyorum.) cümleleri ve aâilş PEŞ 
... (Allah'ın yardımı ve fetih geldiği zaman ...) ©, Lam) İzgi âl GIS 3 (Allah 


affedici ve bağışlayıcıdır.) * âyetleri örnek olarak verilebilir. 


Örneklerden de anlaşılacağı üzere, mazi fiil her zaman geçmiş zaman 
ifade etmemektedir. Bilakis, bazı durumlarda şimdiki zaman, gelecek zaman 
ya da süreklilik ifadesi için de kullanılabilmektedir. Bu bölümde, mazi fiilin 


kullanım alanları ve ifade ettiği zamanlar ele alınmıştır. Bunun yanı sıra, 





7  Hasan,en-Nahvu'vâfi, 1/51. 
B en-Nasr110/1. 


B  en-Nisâ'4/96, 100; el-Furkân 25/70; el-Ahzâb 33/5, 50, 59, 73; el-Feth 48/14. 
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mazi fiilin geçmiş zaman ifadesi yanında mutlak geçmiş zaman, belirli geçmiş 
zaman, yakın geçmiş zaman, bitmiş uzak geçmiş zaman, bitmiş yakın geçmiş 
zaman, konuşma zamanına bitişik geçmiş zaman gibi terimleştirilmiş cihet 
ifadelerine göre de sınıflandırma yapılmış, kullanım yerleri örneklerle açık- 


lanmıştır. 


1.2.1. Geçmiş Zaman 
12.11. Mutlak Geçmiş Zaman (sail çala / güzl akl) 


Mutlak geçmiş zamandan kasıt; içinde bulunulan vakitten önceki 
geçmiş zamandır. Bu zaman, yakın ya da uzak olabilir. Mutlak geçmiş zaman 
ifadesi, geçmiş zamanın tümünü içerebildiği gibi geçmiş zamanın sadece belli 
bir bölümüyle de sınırlı kalabilir. Bu şekilde geçmiş zaman içeren cümlelerde, 
zamandan çok olay ön plandadır. Mutlak ya da basit (zamanı belirsiz) geçmiş 
zaman ifade eden temel kalıp, yalın olarak kullanılan ORâ mazi fiilidir. Ükâ 


mazi fiilinin mutlak geçmiş zamanda kullanıldığı yerler şunlardır: 
1.2.1.1.1. Yalın Kullanımı 


Bu kalıp, tamamlanmış ve bitmiş eylemlerin anlatımında kullanılır. 
Bu kapsamda yakın ya da uzak geçmiş zamanda olmuş bir eylem ifade eder, 


bir başka deyişle mutlak geçmiş zamanın temel kalıbıdır. * Fiillerin yalın mazi 





2. İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 8/110, 147; J. A. Haywood-H. M. Nahmad, A New Arabic 
Grammer of the Written Language (London: Lund Humphries, 1970), 100; Hasan, en- 
Nahvu'l-vâfi, 1/52, 53; İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 28; “Ali 
Câbir Manşür, "Cumletu'I-mâdi ve'l-hâl ve'Il-mustakbel". Mecelletu Kulliyyeti'ş-şeri'a 
6 (Câmi'atu Bağdâd, 1979), 429, 432; Bedri, “Nizâmu'z-zaman fi'-luğateyn”, 160, 163, 
164. 
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siygası, geçmiş zamanın -özellikle de belirsiz geçmiş zaman durumlarının- 
anlatıldığı basit (mutlak) geçmiş zamanı ifade eder. Bu kalıbı kullanan konuş- 
macı, geçmiş zamanı genel bir şekilde kasteder. Çünkü zamandan çok olayda 
yoğunlaşır. Bu kalıp, konuşma ve yazım üsluplarındaki geçmiş zaman anla- 
tımlarında temel teşkil eder.?' Öz gil GÜ (Hasta öldü.) örneğinde hastanın 
ölümü mutlak bir geçmiş zamanda vukü bulmuştur. Bu zaman, yakın ya da 
uzak geçmiş bir ânı ifade edebilir. Bu cümlede hastanın ölüm zamanından 
çok, ölüm olayının kendisi üzerinde yoğunlaşma vardır. Fakat hastanın ölü- 
münü bekleyen kişilere olay bildirilirken fiil yalın olarak değil, İsâ w şek- 
linde â edatıyla birlikte kullanılarak” vurgu zaman üzerine kaydırılır ve ola- 
yın yakın geçmişte olduğu anlatılır: Öz yal Gü 38 (Hasta ölmüştür.) cümle- 


sinde, beklenilen ölüm olayının yakın geçmişte gerçekleştiği vurgulanmıştır. 


OSâ kalıbı, olayın geçmişte gerçekleşip, yine birçok kez gerçekleşti- 
gini de ifade eder.” Keti &İb5 Oak 498 (Güneşler) battı ve ay(lar) 
doğdu.) cümlesi ve benzer şekilde - iss Y dil 3 - cil; :0ü ğ 3 ini 
di Rİ GİS 3 (Onu beğenir/beğenmiş ve ağlar/ağlamış, sonra -Allah'a ye- 
min ederim ki ey oğlum- “Yanlış yaptın. Senin için olan ümitlerim kırıldı, ha- 
yal kırıklığına uğradım” der/demiş.) cümleleri de geçmiş olayların hikâye üs- 


lubunda” ve olayın gerçekleşip, konuşma zamanına kadar da bu hâl üzerinde 





? o Manşür,"Cumletu'l-mâdi ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 434, 435. 
2 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 8/11. 
İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 28. 


İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 28. 
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devam ettiği anlatımlarda” da kullanılmaktadır. Örneğin: çil ni | 3 083İ 
giz CÜRİİ (Size verdiğim nimetlerimi hatırlayın.) ”, esi Cüzi Aİ haa 
(Nimet verdiklerinin yoluna ...)” âyetlerinde yer alan (2üaĞİ) mazi filler, ko- 
nuşma zamanı açısından geçmiş zamanın tamamını kapsamaktadır ve nimet 


verme eylemi hâlâ devam etmektedir. 


Bu bölüme giren fiiller, tam, çekimli ve nakıs olmayan fiillerdir. Zira, 
ileride yer alan bölümlerde nakıs fiillerin mutlak mazide kullanılmadıkları 
belirtilmiştir. Dolayısı ile nakıs fiiller bu manada kullanıldıkları zaman diğer 


füller gibi tam fiil oldukları dikkat çekmektedir. 


1.2.1.1.2. Şart Edatı $İ ile Kullanımı 


Bir şart edatı olan 3 imtinâi şart edatı olarak kullanılınca, geçmiş za- 
manda gerçekleşmemiş şart ifade eder” şart ve cevap cümlesinden oluşan iki 
cümleyle kullanılır. İkincisinin (cevap cümlesi) gerçekleşmesi, birincisinin 


(şart cümlesi) gerçekleşmesine bağlıdır.” Diğer bir ifadeyle, geçmişte bir işin 





Wright, A Grammar of the Arabic Language (London: Cambridge University Press, 

1967), 2/1; İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 28; Manşür, "Cumle- 

tu'l-mâdi ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 429. 

> elBakara2/40. 

7 el-Fâtiha1/7. 

er-Radi, Şerhu'kKâfiye fi'n-nahv, 2/109, 389, 390; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/47, 50; el- 
Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/256, 258; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 4/491, 494; 
Altünci-el-Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşşal fi 'ulümi'Lluğati, 1/532. 

>  ez-Zeccâci,el-Cumelfi'n-nahv, 311; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 2/98, 8/155, 156; er-Radi, 

Şerhu'-Kdfiye fi'n-nahv, 2/390; Ebü Muhammed “Abdullah Cemâluddin b. Hişâm el- 

Enşâri, Muğni'-lebib, thk. Mâzin el-Mubârek-Muhammed “Ali Hamdullah (Beyrut: 

Dâru'l-fikr, 1992), 337; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/47, 49, 50; el-Kazvini, Ebü “Abdullah 

Muhammed b. Kâdi'l-Kudât Sa'diddin Ebi Muhammed, el-İdâh fi 'ulümi'-belâğa 
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ve oluşun meydana gelmemesinin, yine geçmişte bir başka işin ve oluşun 
meydana gelmemesinden dolayı olduğunu anlatır. Örneğin: Cal a5 çö gi 
(Zeyd, kalksaydı, kalkardım.) Bu gibi cümlelerin peşinden, olumsuzluğu, yani 
şartın gerçekleşmediğini vurgulamak için SE getirebilmeliyiz.* Süs”) 3 
ği ai GESİ; Cağ (Çalışsaydın, başarırdın, ancak çalışmadın.) cümlesi ör- 


nek olarak verilebilir. Mazi fiil, geçmiş zaman şart edatı 3 ile kullanıldığında 


mutlak geçmiş zaman ifade etmektedir. 


3l edatından sonra gelen her iki cümledeki fiiller, genellikle pluper- 
fect (geçmiş olayların hikâyesi) ifadesi içerirler. Bu durum di) slk iş 
Sisi; e Gül CEN (Rabbin dileseydi, insanları tek bir millet kılardı.), ? 3 
Baal 2ği) YI iz Ugü YS (Eğer o ikisinde (yerde ve gökte) Allah dışında ilah- 
lar olsaydı, her ikisi de bozulur, altüst olurdu.)” âyetlerinde de görülmekte- 


dir. 


Şart için gelen 3İ'in bir cevabı bulunmalıdır. Cevabı ya mazi fiil ya da 


&lile olumsuz muzari fiil olur. Cevabı olumluysa, cevabına lâm (9) bitişebilir. 


Muhtaşaru Telhişi'l-Miftâh (Beyrut: Dâru ihyâi'l-ulüm, 1992), 95; et-Taftazâni, 
Sa'duddin, Şerhu Muhtaşari'-Ma'âni fi'-ma'âni ve'l-beyân ve'-bedi' (Kum: Matba'atu Ga- 
dir, 1349 h.), 148, 149; Hasan, en-Nahvu'Lvdfi, 4/491; eş-Şarratâni, Mebâdiu'l-'Arabiyye, 
4/374. 


*  el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavdih, 1/212. 
Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/7. 
2 Hüd11/118. 

> el-Enbiyâ'21/22. 
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#lile olumsuz olursa bitişmezken, U ile olumsuz olursa bitişebilir, ancak ço- 
gunlukla bitişmez: * Bu kapsamda 3 ya£ alâi 35 218 $İ (Zeyd kalksaydı, Amr 
kalkardı.), gas As All ya Mu) gp 3İ (Derslerinize yeterince çalış- 
saydınız, başarılı olurdunuz.), | sis 9ö gi AE Alya Sy) dia Sİ (Dersle- 
rinize yeterince çalışsaydınız, başarısız olmazdınız.), Lİ ai iy çk 3 
ğS LU YS (U/) (Benden yardım isteseydi, olanlar olmazdı.) cümleleri ör- 


nek olarak verilebilir. 


İmtinâi şart için kullanılan 3'in dört kullanımı vardır. Şart ve cevap 
cümlesi, her ikisi de olumlu ya da olumsuz veyahut birincisi olumlu, ikincisi 
olumsuz ya da birincisi olumsuz, ikincisi olumlu olabilir.“ Budurum 22 gi 
ÜNE Yzİ MS (Halid gelseydi, Adil gelirdi.), ÜNe yaş ai YS yasj sisi 
(Halid gelmeseydi, Adil gelmezdi), İle Yza35 3İMS Ya& Şİ (Halid gel- 
seydi, Adil gelmezdi.) İl& Yaz M8 Yas; asi (Halid gelmeseydi, Adil ge- 


lirdi.) örneklerinde de görülmektedir. 


Şart edatı 3l'in yukarıdaki kullanımlarında görüldüğü üzere şart ve 
cevap cümlelerinde gelen mazi fiiller, mutlak geçmiş zaman ifade etmekte- 
dirler. Ancak mazi fiilin 3) ile kullanımında mutlak geçmiş zaman ifade etme- 
sine engel teşkil edecek bir karine bulunmamalıdır. Örneğin: İse iz ül 
Gia Sİ (Yarın bana gelirsen, sana ikram ederim/edeceğim.) cümlesine mur- 


hatap olan kişiye, yarın gelip geçip de gelmediyse, Gla Yİ yal çin 3İ(Dün 





*  fbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/51; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/260; eş-Şar- 
ratüni, Mebâdiu'-'Arabiyye, 4/374. 


”  Altündi-el-Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşşal fi 'ulâmi”-luğati, 1/532. 
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bana gelseydin, sana ikram ederdim.) şeklinde söylenir.” Buradaki engelle- 
yici karine olarak gelen US3İ zaman zarfı, 3lile kullanılan mazi fiilin zamanını 


belirli geçmiş zamana dönüştürmüştür. 
1.2.1.1.3. Şart Edatları Y3İ ve ağ ile Kullanımı 


Yi ve Ü3l edatları da mutlak geçmiş zaman imtinâi şart edatı olarak 
kullanılır. Diğer bir ifadeyle, gerçekleşmemiş geçmiş zaman şartı için gelirler. 
Şart ve ceza cümlesinin başına gelen bu edatlar, bir olayın gerçekleşmeme- 
sine diğer bir olayın bulunmamasının neden olduğunu belirtirler.Örneğin: 
di NY g5 YA (Zeyd olmasaydı, sana ikram ederdim.) gibi. Yani, sana Zeyd 
olduğu için ikram etmedim. Yine, GİY SİNE Lai (Halid olmasaydı, seni ziya- 
ret ederdim.) örneği ve peri Yı güni İN AİR 33 aile dil Ölzk Yol; 
(Eğer Allah'ın lütfu ve merhameti üzerinizde olmasaydı, azınız hariç şeytana 


uyardınız.) ” âyeti de böyledir. 


Dikkat edilirse, şart edatları Yölve Ua3l'dan sonra gelen fiiller, genel- 


likle pluperfect (geçmiş olayların hikâyesi) ifadesi içermektedir.” 
Yiİyelaği edatları, mübteda ve mahzuf bir haberden oluşan (mahzuf 


haber 4535 olarak takdir edilir) isim cümlesinin başına gelir: ») Yl 


di EY (Zeyd olmasaydı, sana ikram ederdim.) ifadesinde Zeyd mübteda, ha- 





*  el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/256, 257. 
9 en-Nisâ'4/83. 


* Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/7. 
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beri ise mahzuf olan 355 34 kelimesidir. Yine ala 3Y v5 uğ (Zeyd olma- 
saydı, sana ikram ederdim.) ifadesinde de durum böyledir. Cevap cümlesi, 
olumlu ya da U ile olumsuz olduğu durumda Jİ harfine bitişir, ai ile olumsuz 
olduğu zaman lâm'a bitişmez:” İs 93 EGEYI İŞİ yazli El DA Y3İ (Güneşin 
sıcaklığı olmasaydı, canlılar soğuktan ölürdü.), ÖLİİ asil ka yay La3İ (ânne- 
lik olmasaydı, şefkat olmazdı.), yin Lİ BASİ UŞİ (Ahmet olmasaydı sizi 
dövmezdim.), | sila 2İ A8 g3 AĞAA KL a $İ (Derslerinizi hafife almasaydı- 
nız, kalmazdınız.) ifadelerinde görüldüğü gibi olumlu ya da Ü ile olumsuz ce- 
vap cümleleri lâm'a bitişmiş, ancak ai ile olumsuz cevap cümlesi lâm'a bitiş- 


memiştir. 
1.2.1.1.4. Olumsuzluk Edatlarından öl, Yİ ve emi ile Kullanımı 


Bir olumsuzluk edatı olan Öl, mazi fille kullanıldığında olumsuz geç- 
miş zaman ifadesi verir.“ Bu kapsamda Gİ YI Wİ gl (Biz, ancak iyilik 
istedik.)* âyeti örnek olarak verilebilir. Görüldüğü üzere, Ol bir mazi fiille 
kullanıldığında ifade ettiği zaman, mutlaktır. Çünkü olumsuzluk, yakın ya da 


uzak geçmiş bir zamanda bitmiş olabilir. 


Bunun yanı sıra mazi fiil, olumsuzluk harfi Y ile kullanılırsa, şu du- 


rumlarda mutlak geçmiş zaman ifade eder: 





* Ebü Muhammed Abdullah Cemâluddin b. Hişâm el-Enşâri, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, ter- 
tib ve talik: “Abdulgani ad-Dakar (Beyrut: Muessesetu'r-risâle-ed-Dâru'l-mut- 
tahide, 1994), 43; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/55; Hasan, en-Nahvu-vâfi, 4/513, 515. 


*  el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi''Arabiyye, 3/254; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l-“Arabiyye, 4/370. 
4 et-Tevbe 9/107. 
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1- V ile olumsuz olan mazi fiil, mutlak geçmiş zaman ifade eden bir 
file ma'tuf olarak gelirse: Bu duruma ii GE YU Gazla çilizi ÖMEİ 
gesi çi a ge Ya Tal öl Y 5 (Salih kullarıma hiç bir gözün görmediği, 
hiç bir kulağın duymadığı ve hiç bir beşerin hatırına gelmeyen şeyler hazır- 
ladım.) kudsi hadisinde”? ve Adala Clas Yilmaz Ya | göz Gi) ÜĞİ a çil 
İnme inal (Oğlunu ne bilmeden, ne de kasıtlı olarak öldürdüm, ne de kelle- 
sini kılıcıma kın yaptım.), 033131 8155 Yi Gzkl ği 824 2i a çala Ga Ga ği 
(Görenlerin görmediği ve ravilerin rivâyet etmediği harikulade şeyler dene- 
dim/yaptım.) cümleleri somut örneklerdendir. Bu örneklerde görüldüğü 
üzere, V ile olumsuzlaştırılan mazi fiiller, geçmiş zaman manasında gelmiş- 
lerdir. Kendisinden sonra Y ile birlikte mazi fiillerin kullanıldığı bu cümleler, 
gelecek zaman ifade etmezler. Çünkü burada Y. atıf harfinden sonra gelip sa- 
dece ai veyahut U gibi olumsuzluk edatların yerini doldurmakta, onların 


kullanımını telafi etmektedir.” 


2- Y ile olumsuz olan mazi fil, Y ile olumsuz olan başka bir mazi fiile 





*  el-Buhâri, Ebü'Abdillah Muhammed b. İsmâil, Şahihu'LBuhâri (İstanbul-Tunus: Çağrı 
Yayınları-Dâru Sahnün, 1992), Tevhid 35, 8/197, 198, Bed'u'I-Halk 8, 4/86; Muslim, 
Ebu'l-Huseyn b. el-Haccâc b. Muslim el-Kuşeyri, Şahihu Muslim (İstanbul-Tunus: 
Çağrı Yayınları-Dâru Sahnün, 1992), Cennet 2, 3, 3/2174, Cennet 4, 3/2175; Ebü “İsâ 
Muhammed b. "İsâ b. Sevra et-Tirmizi, Sunenu't-Tirmizi (İstanbul-Tunus: Çağrı Ya- 
yınları-Dâru Sahnün, 1992), Tefsiru süreti 32, 5/346, Tefsiru süreti 56, 5/400; İbn 
Mâce, Ebü “Abdullah Muhammed b. Yezid, Sunenu İbn Mâce (İstanbul-Tunus: Çağrı 
Yayınları-Dâru Sahnün, 1992), Zuhd 39, 2/1447; Ahmed b. Hanbel, İbn Muhammed 
b. Hilâl b. Esed b. İdris b. "Abdillah, Musnedu Ahmed b. Hanbel (İstanbul-Tunus: Çağrı 
Yayınları-Dâru Sahnün, 1992), 2/313, 438, 466, 495. 





43 


Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/2. 
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atfedilirse:* Örneğin: CS) Vs dik 38 V (Ne çıktım, ne de bindim.) cümle- 
sinde, bir atıf harfinden sonra, Y ile olumsuzlaştırılan mazi fiil, ma'tüf konu- 
mundadır ve geçmiş zaman ifade eder. la Ya Giza Si (Ne (Kur'ân'ı) tasdik 


etti,ne de namaz kıldı.) âyeti de böyledir. 


3- Yilemazi fiilin arasına başka bir kelime girerse:“ Örneğin, DE 
sia Ya diz (Ne bir erkek ne de bir kadın dövdüm.) cümlesinde Y ile mazi 


fiilin arası açılmıştır ve geçmiş zaman ifade etmektedir. 


Olumsuzluk edatlarından olan sil ise, genellikle şimdiki zaman ma- 
nasında gelen bir cümleyi olumsuzlaştıran bir edattır. Ancak, bir karine ile 
geçmiş zaman ifadesinde de kullanılabilir.” Bu çerçevede af âl GİZ gal 
(Allah, onun gibisini yaratmadı.), Gal liz Y3 Calik laz Gal (Sen, ne bunun 
için yaratıldın, ne de bununla emredildin.) ayetleri örnek olarak verilebilir. 
Bu örneklerde Oil, mazi fiillerle kullanılmıştır ve mutlak geçmiş zaman ifade 


etmektedir. 





er-Râğıb el-İsfehâni, Ebu'l-Kâsım el-Huseyn, Mufredâtu elfâzi'-Kur'ân (Dimeşk-Bey- 
rut: Dâru'l-kalem-ed-Dâru'ş-şâmiyye, 1992), 753; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 8/108; 
er-Radi, Şerhu-Kdfiye fi'n-nahv, 1/104; Wright, A Grammar of the Arabic Language, 
2/300. 

*  el-Kıyâme 75/31. 

“  er-Râğıb el-İsfehâni, Mufredâtu elfâzi'-Kur'ân, 753. 

9 İbn Hişâm, Muğnil-lebib, 386; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 1/262, 263; Wright, A Grammar 
of the Arabic Language, 2/3032; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'l-esâsiyye li'-luğati'l-“Arabiyye, 144; 
Hasan, en-Nahvu'Lvâfi, 1/560. 
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1.2.1.1.5, CHİ ve ÖRİ ile Kullanımı 


Temenni edatı olan Cl, eğer mazi bir fiille birlikte kullanılırsa, mazi 
fülin zamanını değiştirmez. Dolayısıyla, burada mazi fiil, yine geçmiş zaman 
ifade eder. Mazi fiil, Cal ile kullanılınca geçmiş zamanda temenni ifade eder. 
Cal ile birlikte özellikle ÖS'nin kullanımı çoktur. Bu kapsamda Cu gl U 
Yda yi Eri 3 AR Di (Keşke, bundan önce ölseydim de unutulup giden bir 
şey olsaydım.), * Yi zi dis Çİ U (Keşke toprak olsaydım.),* Öl il y 
ÇE! (Keşke, (ebedi) hayatım için bir şeyler yapsaydım.),”9 âğaa diĞ ii g 
Uybe 538 ödü (Keşke, ben de onlarla birlikte olsaydım da büyük bir ka- 
zanç elde etseydim.)” âyetleri örnek olarak verilebilir. 


5 


Eğer mazi bir fiil, terecci edatı ÖZİ ile kullanılırsa, bu durumda bir ey- 
lemin geçmiş zamanda gerçekleşmiş olması ümit edilir ya da gerçekleştiği 
zannedilir. ââyka 55 GA) Ai (Umulur ki, gitmiştir ve arkadaşını ziyaret 
etmiştir/Belki de gitmiştir ve arkadaşını ziyaret etmiştir.) örneğinde olduğu 
gibi bu iki edatın mazi fiille kullanımında ifade edilen zaman, mutlaktır. 
Çünkü olayın zamanı belirli değil, aksine yakın ya da uzak bir geçmişte ger- 


çekleşmiş olabilir. 





* Meryem 19/23. 
*  en-Nebe' 78/40. 
99. el-Fecr89/24. 


I en-Nisâ'4/73. 
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1.2.1.1.6. Mastar Harfleriyle Kullanımı 


Muzari fiili gelecek zamana çeviren mastar harfi ği, mazi fiille kulla- 
nıldığı zaman, mazi fiilin ifade ettiği zamanı değiştiremez.” Bu sebeple, 
Öl'den sonra gerçekleşmiş eylemlerin anlatılması, mazi fiille sağlanır.” 
RE ği gi 55 (Kalkması, beni sevindirdi.) cümlesinde benim sevinmem, onun 
kalkmasından sonra olmuştur. Diğer bir deyişle, mastar harfi öl, kendisinden 
sonra gelen mazi fiilin geçmiş zaman ifadesini değiştirememiştir. öd da Şi 
aki Gİ) VE (Ailesine dönmesine sevindim.) cümlesi için de aynı şeyler söyle- 


nebilir, 


Zarf manası içermeyen mastar harfi Va'dan sonra gelen mazi fiil de, 
mastar edatı öİ'de olduğu gibi geçmiş zaman ifade eder. Bu durum, slk 
Gİ Giye UÜ (Hakkın bilinmesi ne kadar da hoş.), Sfüslş Cd RE 


(Ödevlerini yapman hoşuma gitti.) örneklerinde görülmektedir. 


7 â ye # - 
Mazi ve muzari fiilin başında bulunabilen mastar harfi 3lise,3- 05 
ve e - Çi gibi temenni ifade eden fiillerden sonra kullanılır,” fiilin 


zamanını gelecek zamana çevirir ve temenni ifade eder. 3'in sıla cümlesi a 





52. el-Muberred, Ebu'l“Abbâs Muhammed b. Yezid, el-Muktadab (Beyrut: “Âlemu'l-ku- 
tub, ts.), 3/48; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 8/ 143; er-Ragl, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/387; 
İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/93, 94; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'-esâsiyye li'-luğati'-'Arabiyye, 
8.305; Hasan, en-Nahvu'l-vdfi, 1/419, 4/282, 297, eş-Şarratüni, Mebâdiu'l-'Arabiyye, 
4/256, 257; İbrâhim es-Sâmerdâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 47. 

“ Wright, A Grammar of'the Arabic Language, 2/25. 

“4 İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 1/140; Muhammed Semir Necib el-Lubedi, Mu'cemu'l- 
muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şarfiyye (Beyrut: Muessesetu'r-risâle-Dâru'l-furkân), 16. 


> Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/419. 
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gibidir, ancak 3 zaman zarfının yerine geçmez.” A Gi DARI 3 isi 33 
(Sizlerden her biriniz bin yıl yaşamayı arzu eder.)97 âyetinde ve «4 GS gi gi 
ÖL (İsterim ki param olsun.), 25 şö gi Ea (Zeyd kalksın isterdim.), gi ii 
RE “0 (Dostlarımı ziyaret etsem istiyorum/istiyorum ki dostlarımı 
ziyaret edeyim.), çil se çi gs Ja gi 33 (Faydalı bir işte size katılmak is- 
terim.) örneklerinde de görüldüğü üzere; 3İ ve fiilden oluşan müevvel mas- 
tarlar, kendilerinden önce gelen cümleye göre gelecek zaman ifade ederler. 


Şu halde mastar harfi 3İ, mazi fiilin zamanını gelecek zamana çevirir. 
1.2.1.2. Belirli Geçmiş Zaman gan GA azal) 
1.2.1.2.1. Belirli Geçmiş Zamanın Karineyle Belirlenmesi 


Belirsiz geçmiş zaman ifade eden mazi fiil kalıbının bulunduğu bir 
cümlede zamanın belirlenmesi istenirse, zaman ifade eden kelimeler kullanı- 


lır: Bu duruma örnek olarak ( gec) & ia/ ) peei) ga GESİ Eli (Kitabı, 


fecir doğarken (güneş doğarken) okudum.), G dâ LEE ENİ ilya Öa Cg 
ceği İİ ÖL (Üniversite eğitimimi, Amerika'ya gitmeden önce bitirdim.) 


en sene, üniversite eğitimimi bitirdikten sonra, Amerika'ya gittim.), il 
ç s yag < 


clk ği diş gir gis ie (Ölmesinden hemen önce, bana, onun hakkındaki 





“  er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/387. 
57 el-Bakara2/96. 


o Manşür,"Cumletu'l-mâdi ve'l-hâl ve'l-mustakbel", 434, 435. 
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her şeyi anlattı), 6 2£ ös ALAİN Gala 3 Arazi Ealaş (Beş yaşıma ula- 
şınca okula başladım.), 2 si EDĞâLL Aa yaa A .Â Güle (Üç yıl boyunca 
bu okulda öğretmenlik yaptım), S32 İĞ e 0S öz yil ila Ci) (Hasta 
arkadaşımı, ölümünden önce her gün ziyaret ettim.), Gİ öyzali Esi) u 


(Arkadaşı, dün görmedim.) cümleleri verilebilir. 


Benzer şekilde tarih karinesi de geçmiş zamanın belirlenmesinde yar- 
dımcı bir rol oynar: GİS a 33il Ala |) Ö ul CİS 8 (Peygamber, Rum kra- 
lına bir mektup yazdı.) örneğinde görüldüğü gibi Si edatı, mazi fiili şimdiki 
zamana yaklaştırsa da, tarih karinesi onu uzak geçmiş zamana taşır ve belirli 


geçmiş zaman anlatır. 


Bu kapsamda belirtilmesi gereken Gİ zarfı, iki olayın vuku bulduğunu 
ifade etmek için kullanılır. Bu olaylardan ikincisinin başladığı anda birincisi- 
nin bittiğini vurgular.” Bu konuda hd 7Sİ gisi Üİ (Bana gelince, ona ik- 
ramda bulundum.), Aa3İ ağlak) zil İl! sia ai (Saraya varınca, onları 
Ahmet karşıladı), Abs 8 3 3Âİ 874 8 gl Gla Gİ (Babası ölünce, ona büyük bir 
servet bıraktı.) cümleleri somut örneklerdendir. 

Aynı şekilde, cümle başında ve cümle ortasında kullanılabilen - Gi 


Uâü zaman zarfları “ da, belirli bir anda meydana gelen olayların anlatımında 


kullanılabilir. Bu çerçevede, Ae ie GS GEMS İSO (Ali konuşurken, içeri 





İbn Hişâm, Muğnt'-lebib, 369; İbrâhim es-Sâmerdâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 29; 
Manşür, "Cumletu'I-mâği ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 430. 


“Kahire Arap Dil Kurumunun 45. dönem 9. ve 32. oturumunda alınan karar. Bk.: 


Altünci-el-Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşşal fi “ulümi'Lluğati, 2/765. 
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Halid girdi.), ân çilli 3 e Gİ Li (Yolculuk yaparken aniden arka- 


daşımla karşılaştım.) cümleleri örnek olarak sunulabilir. 


Belirli geçmiş zaman, belirsiz mutlak geçmiş zamanın tersine, belirli 
bir anda yapılmış ve tamamlanmış ve yine aralıklarla yenilenmiş işleri anlat- 
maktadır. Geçmiş zamanın belirlenmesinde - ği ds Lam udü. gla 
Yİ. yl İŞİ... zili m EM, - Ga gibi ifadelerin ya da 2 
manasındaki & 3 - Ö42- cd; gibi ism-i zamanların kullanımı çoktur. 3 ve bu 
manada kullanılabilen & 3 - Gs5 - cd; gibi ism-i zamanların mazi fiille kulla- 
nıldığında, mazi fiilin geçmiş zaman ifade etmesi, bu lafızların bağlı bulun- 
dukları asıl cümlenin geçmiş zaman ifade etmesiyle gerçekleşir. Bu konu 
ei Y Ğs8 3 (Seni görünce durdum.), ei A cal âİ (Seni görünce durma- 


dım.) örneklerinde açık bir şekilde görülmektedir. 


Bununla birlikte, bu konu kapsamında ifade edilmesi gereken bir du- 
rum vardır. Dün, evvelki gün, geçen yaz, 1970, bu kış gibi sınırları belli zaman 
ifadeleri ile kayıtlanmış mazi fiilin belirli geçmiş zaman ifade etmesi kesin bir 
belirlilik iken, -den sonra, -den hemen önce, -dığı zaman gibi manalara gelen 
zaman edatları ile ifade edilen belirlilik kısmidir. Örneğin: gesi si yal pr 
Pet) Çala Gi Aza yal Göl ei hg zül Gali Sli 35 (Geçen yaz Avrupa'ya 
araştırma için giden öğrenci heyeti, dün ülkeye döndü.), gesi Gİ yazl ME 
Agila Ya öy İğ Gy Göl İN! adil e) Sila 33 5 (Avrupa'ya araştırma 
için giden öğrenci heyeti, araştırmalarını bitirince yurda döndüler.) cümle- 


leri incelendiğinde, ikinci cümlede, yurda dönme zamanı, araştırmanın biti- 
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rilmesi zamanıyla belirlilik kazanmaktadır. Ancak, araştırmanın bitirilme za- 
manı belirli olmadığından buna bağlı olarak yurda dönme zamanı da kesin 


bir belirlilik ifade etmemektedir. 
1.2.1.2.2. Belirli Geçmiş Zaman İfade Eden Nakıs Füller 


Bilindiği üzere, ee - Sİ - ci. gl - ÜĞ nakıs fiilleri, ifade 
ettikleri vakitlerde isimlerinin haberleriyle nitelenmesini (vasfedilmesini) 
anlatır ve isimlerinin bu vakitlerdeki durumlarını bildirir.“! Diğer bir deyişle, 
belirli bir vakitte gerçekleşmiş olayların anlatımında kullanılır, belirli geçmiş 
zamanı ifade ederler: öl 5 ÖJEİİ GU (Bekçi, gece boyunca ayakta idi.), 
Uni MENİ al (İşçi, kuşluk vakti dinçti/hareketliydi.), Lala ÖZ e 
(Adam, sabah vakti yorgun idi.), İS 35 0k (Zeyd, bütün gün düşünce- 
liydi.), ee gre ei ish (Babam, akşamleyin rahat idi.) cümleleri somut ör- 
neklerdendir. 

Dikkat edilirse, «ex akşam vakti, gli sabah vakti, GU gece vakti, 
izl kuşluk vakti, Oh ise gündüz vakti olmuş, devam etmiş bir durumu 
ifade etmektedir. La sağa 3) &i (Zeyd, bütün gece üzüntülüydü.) cümlesinin 
manası, SİS gh g5 Gİ ÜS (Bütün gece, böyleydi.) şeklindedir. Yine 0k 


İSİ Ni 3 ifadesinin manası, 3& gil g5 sö OS (Bütün gün, böyleydi.) 





“1 İbn Ya'iş, Şerhu'T-Mufaşşal, 7/90, 103-109; er-Ragi, Şerhu”-Kâfiye fi'n-nahv, 2/277, 294, 
295; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 1/268; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'l-esâsiyye li'-luğati'-Ara- 
biyye, 144; Hasan, en-Nahvu'l-vâfı, 1/554, 555. 


“o Manşür,"Cumletu'I-mâdi ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 433. 


© er-Radi, Şerhu'l-Kâfiyefi'n-nahv, 2/294, 295. 
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şeklindedir. 


gal - zl - ul filleri merfâuyla (failiyle) yetinip tam fiil olarak 
da kullanılabilirler ve delalet ettikleri vakitlere girmek manasına gelirler.“ 
Bu durumda, habere ihtiyaç duymazlar ve belirli geçmiş zaman değil, mutlak 
geçmiş zaman ifade ederler. Diğer bir ifadeyle, gündüzün, geceleyin, sabah- 
leyin gibi zarf manalarını yitirirler. Bu konuda Örneğin: gl Sİ (Uyuyan 
kuşluk vaktine girdi), yö iğ çi Ge Gİ gayi Çİ ağbi Bul re 
Ul (Evimizde yaptığımız toplantıda kuşluk vaktine girene kadar, aile so- 
runlarını ele aldık.), ğe Şia Gİ 3 Casa anda Gİ 5 Eğl (Yorgun olarak ak- 
şama girdim, Dinlenmiş olarak sabaha girdim.), G3 Ögni Giz dil gili 
ösülei (O halde, akşama girdiğinizde ve sabaha erdiğinizde Allah'ı tesbih 
edin.) ifadelerinde olduğu gibi. Yine ÖĞ de "uzadı, devam etti" manasında 
tam fiil olarak“ mutlak geçmiş zaman manasında kullanılır. isil 0k (Sıcaklık 
uzadı, devam etti), ÖJSİİ ÇA iz Gal clan İk (Öğrenciler, zil 
çalıncaya kadar sınıfta kaldılar.) cümleleri örnek olarak verilebilir. 

Ayrıca diğer bütün nakıs fiiller, ister başlama, ister süreklilik, isterse 


de bir halden bir hale dönüşüm ifade etsinler, tam fiil olarak kullanılınca, 


daha önce sahip oldukları mana ve özellikleri yitirirler; sadece olayın mutlak 





“4 İbn Ya'iş, Şerhu'T-Mufaşşal, 7/103-109; er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/290-295; İbn 
“Akil, Şerhu İbn “Akil, 1/268, 279; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'l-esâsiyye li'-luğati'-'Arabiyye, 
143; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/554, 555. 

©  er-Rüm30/17. 


“ o Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/554. 
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geçmiş zamanda olduğunu ifade ederler. Örneğin, GİS İSİ cümlesinde ol- 
duğu gibi, haberleri sadece muzari fiil olarak gelen başlama fiilleri, haberle- 
rinin muzari fiil olarak gelmediği durumlarda tam fiil olurlar. Bununla bir- 
likte Çii$i 3Sİ (Yazmaya başladı.) ifadesinde hâlâ yazmakta olduğu manası 
varken, tam fiil olarak kullanılınca, hâlâ ifadesini kaybeder. Örneğin: i Gİ 
aŞüSİN (Yazmaya başladı.) cümlesinde şuan yazıyor olduğuna dair hiç bir be- 


lirti yoktur. Burada ASİ fiili mutlak geçmiş zaman ifade etmektedir. 
1.2.1.3. Yakın Geçmiş Zaman (yi eki) 
1.2.1.3.1. Sile Kullanımı 


OR mazi fiili, kendisinden önce & gelince yakın geçmiş zamanı, yani 
henüz bitmiş bir olayı ifade eder. Çünkü 8 harfi, mazi fiilin geçmiş zaman 
ifadesini şimdiki zamana yaklaştırır.“7 İbn Usfür, bu durumu, "eğer kasem, 
olumlu ve çekimli bir mazi fiille cevaplandırılır ve zamanı şimdiki zamana 


yakın olursa si, şimdiki zamana uzak olursa, sadece lâm (0) getirilir" diyerek 





“7. el-Curcâni, Ebü Bekr “Abdulkâhir b. “Abdirrahmân b. Muhammed, Kitâbu'-Muktaşid 
fi şerhi'l-İdâh, thk. Kâzım Bahr el-Mercân (b.y.: y.y,, ts.), 2/914; İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mu- 
faşşal, 8/110, 111, 147; er-Radi, Şerhu'-Kdfiye fi'n-nahv, 1/212; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 
228; a.mlf., Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 38, 48; Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/3, 
4, Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/52, 661; eş-Şarratüni, Mebâdiw'l-'Arabiyye, 4/160; 
Haywood-Nahmad, A New Arabic Grammar of the Written Language, 100; Antoine C. Mat- 
tar, La Traduction Pratigue Français-Arabe, Arabe-Français (Dar el-Machreg, Beyrouth, 
1978), 114; İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 26-29; Hassân, el- 
Luğatu'l-'Arabiyye ma'nâhe ve mebnâhe, 245; Bedri, “Nizâmu'z-zaman fi'l-luğateyn”, 
160, 185; Manşür, "Cumletu'I-mâdi ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 430, 433, 443. 
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açıklamaktadır. © le â ALİ İ G (Allah'a yemin ederiz ki, Allah, seni biz- 
den üstün kıldı-seni bize tercih etti.)*? âyetindeki mazi fiil, şşmdiki zamana 


yakın geçmiş zaman manasında gelmiştir. 


Mazi fiilin başına gelen S harfi, yakın geçmiş zaman ifade ettiği gibi 
yine beklenti ve kesinlik de ifade eder.” Min ifade ettiği beklenti, mazi fiilin 
ifade ettiği eylemin haber verilmeden önceki beklentisidir. Daha doğrusu 
mazi fiil, ile birlikte bu beklentiye cevap olarak gelir: BULAN lâ BS (Namaz 
başlamıştır), ŞA 5883 slalail Ğİ Çiya öp alk şa3R 85, GSS 
Gali 855 (Dedeleri Hâlid b. Yermük'un Mansür günlerindeki (dönemin- 
deki) bakanlığını/vezirliğini anlattık. Şimdi ise diğerlerinin bakanlığını anla- 
tacağız.), Cla 3â Glii ül (Kızın (artık) öldü.) örneklerinde ve 0ğâ Ül ga 38 
dl Li ENE KAŞE BİLİ çil (Allah, kocası hakkında seninle tartışan 
ve Allah'a şikâyet eden (kadın)ın sözünü işitti.),” üsiağali gl » (..mümin- 


ler kurtulmuştur.),? us; ĞA gil S (Onu temizleyen kurtulmuştur.),” si; 





“8 İbn Hişâm, Muğnfl-lebib, 229; İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 27. 


“© Yüsuf12/91. 


7. İbn Ya'iş, Şerhu'Mufaşşal, 8/111, 147; er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/267, 2/223, 
387, 388; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 228, 231; a.mlf., Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 38, 48; eş-Şar- 
ratüni, Mebâdiu'L'Arabiyye, 4/160; İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'luzemânuhu ve ebniyetuhu, 
26. 


7: o el-Mucâdele 58/1. 
7 elMu'minün23/1. 


> eş-Şems91/9. 
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ali ça e İse Gdil pile (İçinizdeki, Cumartesi günü (yasağına) teca- 
vüz edenleri bilmiş durumdasınız.)” âyetlerinde olduğu gibi, bütün bu ifade- 
lerde yakın geçmiş zaman ve geçmiş temenni ifadesi bulunmaktadır. Ne var 
ki, buradaki temenni, sözün söylenmesinden önceki temennidir ki, bu se- 


beple beklenti içinde olana bu edatla (â ile) cevap verilir. 


Diğer yandan, Wiki yök, kil RE (Onlar: Evet, bize uyarıcı 
geldi. Biz de onları yalanladık, dediler.),” SİL GE) ÜL) Gazla Mİ (Rabbimi- 
zin elçileri bize gerçeği getirdiler.)”“ âyetlerinde ve â EDİ Ala İnş düş 
haz Yl 3 Ağa âli, şü Ös (Edebi çalışmasına erken yaşta, makale 
yazarak ve tercüme yaparak başlamıştır.) ifadesinde bulunan mazi fiillerin 


başına gelen edatı ise, kesinlik manası vermektedir. 


Ayrıca, S edatı ile birlikte sadece kesinlik ve yaklaştırma da ifade ede- 
bilir. Beklenti içinde olmayana, yayi ÇE) (Prens, kesinlikle binmiştir.) 
denilmesi buna örnektir.” Bu ifade, prensin binme durumu hakkında hiç bir 
beklentisi olmayan kişiye söylenmiştir. Sadece, prensin yakın geçmişte bin- 


diği anlatılmak istenmiştir. 


Bunlara ek olarak, â£ ll gi ÖYİ ZE 3S (Şimdi ya da şuan kalktı.) örne- 


ğinde olduğu gibi, » edatı ile birlikte mazi fiilin kullanıldığı bir cümleye öY! 





“ el-Bakara2/65. 

” elMulk67/9. 

 elA'râf 7/43. 

7 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiyefi'n-nahv, 2/388. 
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iel. gibi kelimeler ilave edilerek,” cümlenin yakın geçmiş zaman ifadesi 


tekid edilir. 


Yakın geçmiş zamanda meydana gelmiş olayların anlatımında kulla- 
nılan ÜRâ & kalıbı, etkileri şimdiki zamanda hâlâ hissedilen eylemlerde ge- 


lir? Örneğin; CİSİ 8 (Yedim.) cümlesi, şuan aç değilim manasındadır. 


Tüm bunların yanı sıra edatı, mazi fiilin başına geçip, olayın geçmiş 
bir eylemden önce gerçekleşmiş olduğunu da ifade edebilir.* Bu durum, özel- 
likle hâl cümlesinde söz konusudur. Örneğin: ie İras Vi; Eyi Önde 


ağ 


ol 5 Sİ (Amerika'dan doktorasını elde etmiş olarak döndü.), Ela & âğİ, 
(Onu gülmüş gördüm.) cümlelerinde hâl cümlesinde “ ile birlikte yer alan 
mazi fiillerin ifade ettiği olaylar, daha önce gelen fiillerin ifade ettiği olaylar- 
dan daha önce gerçekleşmiştir. Birinci örnekte diploma alma olayı Ameri- 


ka'dan dönmeden hemen önce, ikinci örnekte de gülme eylemi onu görmem- 


den hemen önce gerçekleşmiştir. 


Bu kapsamda belirtilmesi gereken bir diğer nokta ÜRâ S kalıbının 





7? İbn Yal'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 2/66. 
Bedri, “Nizâmu'z-zaman fi'l-luğateyn”, 160, 164. 


“ Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/4, 5, 6; İbrâhim es-Sâmerâi, el-Filu 
zemânuhu ve ebniyetuhu, 29, 30. 
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olumsuzunun, Üzü Gİ şeklinde olduğudur! ve Üsâ U şeklinde olduğunu söy- 
leyenler de vardır.*? Her ikisi de doğru olmakla birlikte, aralarında küçük bir 
fark vardır. Üsâ La ifadesi, yakında yapmadı manasına gelirken, Ünü Ul ifa- 
desi, henüz yapmadı manasındadır ve yapma beklentisi de ifade etmektedir. 
ASİ Gİ ARASİN all a b 3 Gİ CRY SAM a 24 Gİ (üniver- 
site eğitimlerini bitiren yabancı öğrenciler, henüz ülkelerine dönmediler.) 
ifadesinde ülkelerine yakın gelecekte dönecekleri vurgulanmaktadır. 
âli Ss laa (Yakında yağmur yağmadı.) cümlesinde ise, yakın gelecekte bir 
yağmur beklentisi yoktur. Günümüz Fasih Arapça'sında yaygın olan kullanım 
ise, Ünü Hi şeklindedir. Yukarıdaki cümlelerdeki olumsuzluk, Üni ai ile de 
verilmektedir. öl ZEREN) pgilal 33 e Ng e) calaYi YUN si ai 
AD (Üniversite eğitimlerini bitiren yabancı öğrenciler, henüz ülkelerine 


dönmediler.), #lalli yakâ 2İ (Yakında yağmur yağmadı.) 


Netice olarak, Üzâ S kalıbı, her nerede kullanılırsa kullanılsın, yakın geçmiş 
zaman ifade eder. Yakın geçmiş zaman ifadesi, bazen kendisinden önceki za- 
mana, bazen de konuşma vaktine göredir. Sadece kesinlik ifade ettiği cümle- 


lerde bile, bizce yakın geçmiş ifadesi vardır. Bu durumda, olayın daha yeni 





8! EbüBişr'Amr b.'Usmân b. Kanber Sibeveyh, el-Kitâb, thk. “Abdusselâm Muhammed 
Hârün (Kahire: Mektebetu'l-Hânci-Matba'atu'l-medeni, 2.-3. Basım, 1982-1983), 
3/117, 4/223; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 8/110, 111, 147; Ebu'l-Fadl “Abdurrahmân b. 
el-Kemâl Ebü Bekr Celâluddin es-Suyüti, el-Eşbâh ve'n-nezâir (Beyrut: Dâru'l-kitâbi'l- 
“Arabi, 1993), 1/267, ikinci cüz; Hassân, el-Luğatu'-“Arabiyye ma'nâhe ve mebnâhe, 248. 

8. Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/53; Bedri, “Nizâmu'z-zaman fi'l-luğateyn”, 165, 184, 185. 


Bedri, “Nizâmu'z-zaman fi'-luğateyn”, 184. 
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olmuş gibi zihinde canlı olduğu, etkisinin devam ettiği, unutulmadığı hissi 


verilir. Yukarıdaki bütün cümleler, buna örnek olarak gösterilebilir. 
1.2.1.3.2. Olumsuzluk Edatı A ile Kullanımı 


Yukarıda belirtildiği üzere Üâ » kalıbının olumsuz şekli olan Ükâ Ü 
kalıbı, olumsuz yakın geçmiş zaman için kullanılır:** O 5â Ya gul zil U 
a) (Ne yağmur yağdı, ne de kar.), OV| çiz iy incil Da JİN (8S a (Şu ana 
kadar, istenen raporları yazmadık.) örneklerinde olduğu gibi olumsuzluk 
edatı UÜ, mazi fiilin ifade ettiği bir oluş ya da kılışı, yakın geçmişte olumsuz- 


laştırmaktadır. 


Sibeveyh, ÜRâ Mİ kalıbının olumsuzunun Jsâ b olduğunu ve si Âl3 
ORâ'nin olumsuzu için Üsâ Lil; şeklinde denildiğini zikrederek” Üsi Uka- 
lıbının yakın geçmiş zaman ifadesine değinmektedir. İbn 'Uşfür da Üni Nİ adil; 


kalıbının yakın geçmiş zaman ifade ettiğini söylemektedir.* 
1.2.1.3.3. Hâl Cümlesi İçinde Kullanımı 


Mazi fiil, hâl cümlesinde yakın geçmiş zaman ifade eder. Çünkü Sl, 
mazi fiil, yakın geçmiş zaman ifade ettiği için hâl cümlesinde kullanılabilir.” 


Bu duruma örnek olarak Sisa & & 5 ela (Zeyd, gülmüş olarak geldi), sl 





Ebu'l-Kâsım Cârullah Mahmüd b. “Umer el-Hârezmi ez-Zemahşeri, el-Keşşâf (b.y.: 
Dâru'l-fikr, 1977), 2/388; Hasan, en-Nahvu'l-vdfi, 1/53; Bedri, “Nizâmu'z-zaman fi'l- 
luğateyn”, 165. 

8 Sibeveyh,el-Kitâb,3/117. 

İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 229; İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 27. 


8 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 2/66. 
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Galli öle Bö; &s£ (Ali saçı ağarmış/yaşlanmış olarak geldi.) cümleleri veri- 
lebilir. Basrilere göre, hâl olarak gelen mazi fiil, ya zahiren ya da takdiren 
A'la birlikte gelmesi gerekirken, Küfilere göre, S'sız olarak da gelebilir ve 38 
takdir etmeye gerek yoktur. Bu ifade, hâl olarak gelen mazi fiilin, ister Sli, 
ister Â'sız gelsin her zaman, kendisinden önceki cümleye göre, yakın geçmiş 
zaman ifade ettiğini gösterir. hala yaz sie 3 (Ya da yürekleri sı- 
kılmış olarak size geldiler.),9 ös Uz Aİ SN ala a Dili Yi Eİ RE 
Wİİ; Ga (“Yurtlarımızdan çıkarılmış, çocuklarımızdan uzaklaştırılmış ol- 
duğumuz halde Allah yolunda neden savaşmayalım?” dediler.)” âyetleri 


buna örnektir. 


Ayrıca, 3 ile ya da Sısız olarak hâl cümlesinde gelen mazi fiilin etki 
ve sonuçları, kendisinden önceki cümlenin zamanı açısından hâlâ hissedilir 
niteliktedir. Örneğin, si 8X5 gl5 (Zeyd, gülmüş olarak geldi.) cümle- 
sinde hâl olarak gelen fiilin ifade ettiği gülme eylemi, Zeyd'in gelmesinden 
önce olmuş olsa da, gülmenin belirtileri hâlâ vardır, gülme eyleminin yakın 


bir geçmişte gerçekleştiği, yüz hatlarından anlaşılmaktadır. 
1.2.1.3.4. Arz ve Tahdid Edatları ile Kullanımı 


Bir şeyin yapılmasını yumuşakça istemek anlamına gelen arz ve sı- 





88 İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufaşşal, 2/66, 67; er-Ragli, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/213; İbn Hişâm, 
Muğni'r-lebib, 229. 


9 en-Nisâ'4/90. 
* elBakara2/246. 
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kıntı verecek şekilde ısrarlı bir biçimde istemek anlamına gelen tahdid (teş- 
vik)*! edatları, Yi. Yİ .Lşi : Yl : Da'dır,*> Bu edatlar, mazi fiilden önce 
kullanıldığı zaman yergi (muhatabın gerçekten terk ettiği ya da terk ettiği 
düşünülen şeyden dolayı azarlanması, yerilmesi) ve pişmanlık duyurma ifade 
ederler, (AYI Old ya all pisle Yİ (Suçluları cezalandırsaydınız da, 
güvenlik hakim olsaydı yal), şaş 4s59l aile İsölş Yİ (onadört şahit ge- 
tirseydiler yal), * Su Gİaiz VA (Dersini, ezberleseydin yal), Ci) Yi 
ğa (Hırsızı dövseydin yal), şisâ oy ğİ İe Ciya lağiş İn) Cal yi 


yalı (Zeyd'e ikram etseydin ve Amr'ı dövseydin ya! Yani, onu ne sebeple 


dövmedin?) cümleleri buna örnektir. 


Görüldüğü üzere; bu edatlarla yerme ifadesi kastedilince mazi fiil kul- 
lanılmaktadır. Çünkü yerme sadece olmuş şeyden dolayı yapılır.” Mazi fiil ile 


kullanılan teşvik edatları, genellikle gelecek zamanda tedariki mümkün bir 





91 İbn Hişâm, Muğnt'i-lebib, 97; Hasan, en-Nahvu'l-vdfi, 4/369; el-Lubedi, Mu'cemu'i- 
muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şarfiyye, 745 Mahmüd Ahmed Nahle, 'İlmu'l-ma'âni fi'- 
belâğati'l-“Arabiyye (Beyrut: Dâru'l-ulâmi'I-Arabiyye, 1990), 101, 102. 

*  er-Radi, Şerhu'l-Kâfiyefi'n-nahv, 1/176, 2/387; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/56; el-Ezheri, 
Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/263; el-Hâşimi, el-Kavâ“idu'-esâsiyye li-luğati'-'Arabiyye, 
363; Hasan, en-Nahvu”-vâfi, 4/512, 513; el-Lubedi, Mu'cemu'I-muştalahâti'n-nahviyye 
ve'ş-şarfiyye, 74; Nahle, 'İlmu'l-ma'âni fi'-belâğâti'-“Arabiyye, 102; Altünci-el-Esmer, el- 
Mu'cemu'-mufasşal fi “ulümi'-luğati, 1/ 155, 206, 275. 

* İbn Ya'iş, Şerhu'kMufaşşal, 8/144; el-Kazvini, el-İdâh fi 'ulümi'-belâğa, 130, 131; İbn 
Hişâm, Muğni'-lebib, 361-364; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/56; Wright, A Grammar of the 
Arabic Language, 2/310, 311; Hasan, en-Nahvu'Lvdfi, 4/514, 515; Nahle, “İlmu'lma'âni 
fi'-belâğâti'I-'Arabiyye, 102; Altânci-el-Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşşal fi “ulâmi'l-luğati, 
1/206, 533. 

“  en-Nür24/13. 


* Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 4/514. 
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şeyi geçmiş zamanda terk etmesinden dolayı, muhatabı yermede de kullanı- 
lir.” Örneğin: ie) Y3İ (Beni ziyaret etseydin ya! Beni, niçin ziyaret etme- 
din?) cümlesinde, “gelecekte beni ziyaret ederek bunu telafi et” manası da 
vardır. Buna rağmen, bu edatların birinden sonra mazi fiil gelip yerme ifade 
etmeyebilir de. A Jİ is eye Yl (Beni yakın bir süreye kadar ertele- 
sen, bana az bir süre tanısan ...)”7 âyetinde olduğu gibi. Burada mazi fiil, mu- 


zari fiil olarak tevil edilmektedir.” 


Bu konuda değinilmesi gereken bir husus; arz ve tahdid edatlarının, 
yerme için mazi fiille kullanılırken ifade ettiği zamanın, yakın geçmiş zaman 
olmasıdır. Zira yerme, geçmiş zamanda ve hatırlanan bir olayda olur. Çok 
uzak geçmişte meydana gelen bir eylemden ötürü yeriliyor ise, bu durumda, 


uzak geçmiş zaman, yakın geçmiş zaman konumuna konulmuş olur. 
12.14. Bitmiş Geçmiş Zaman (gJafiâİl , alajl) 


Bitmiş geçmiş zamandan kasıt, şimdiki zamanla ilgisi kopmuş geçmiş 
zamandır. İsâ YS 8. Jaa YS aa S kalıpları, bu kullanım için gelir ve 
bu kalıplarda, fiilin gerçekleştiği zamandan çok, fiilin oluş gerçeği ve neticesi 
önemlidir. Bu kapsamda eğer tarih de vurgulanmak ve fiilin gerçekleştiği za- 


man üstünde yoğunlaşmak istenirse, mazi fiilin yalın olarak kullanılması 





*  er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/387. 
9 el-Munâfikün 63/10. 


İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 8/144; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 4/514; Nahle, “İlmu'l-ma'ânit 
fi -belâğâti'l-Arabiyye, 102; Altânci-el-Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşsal fi “ulümi'l-luğati, 
1533. 


42 | Arapçada Zaman Kalıpları: Kullanım Alanları ve Türkçedeki Zamanlarla Karşılaştırılması 


daha uygundur. 1987 4 1986 5 1985 .â laa (İl Sih (1985, 1986, 1987 
yıllarında Mısır'a gittim.), 2 3a EĞ Yaa) EA 3 İS (Mısır'a üç kez 


gitmiştim.) cümleleri bu konuya örnektir. 


Pluperfect ifadesi için gelen bu üç kalıp ( e 9 
ÜRİ),* bazı kitaplarda" din yakınlaştırma fonksiyonu görmezlikten geline- 
rek sadece asil çekil başlığı altında incelenmiştir. US 3 Oeslaş YAYI Gla 
AZİM al 5 78 DNA gül) S3 EİN adl All LA g5 
BR yala ir cikiş (Reşid Tüs'ta öldü. Râfi' b. el-Leys'le savaşmak üzere Hora- 
san'a doğru yola çıkmıştı. Çünkü Râfi' isyan etmiş ve Semerkant'ı ele geçir- 
mişti,), Gila 38 ÖĞ ŞİAĞİ gzl) aöama çâ Ölüp İİ ella lp İz Öİ dağ 
a yaln ere SE Eğ (Midesinde bulunan yemek artıkları incelendikten 
sonra, boğularak ölmüş olmadığı, bilakis zehirlenerek öldüğü ortaya çıktı.) 
örneklerindeki İaâ Yö BEİ yea kalıpları, şimdiki zamanla 
ilgisi kopmuş, bitmiş geçmiş zaman ifadesine örnek olarak verilmektedir. Bit- 


101 


miş geçmiş zaman için JAY çzli ifadesi de kullanılmaktadır. 
1.2.14.1. Bitmiş Uzak Geçmiş Zaman (&3âİAİ| azil çakal) 


olumsuzu Üsâ ö$; ai şeklinde olan Üzâ GS kalıbı da, Bc Üs â JS 





* Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/4, 5, 6 Haywood-Nahmad, A New Arabic 
Grammar of the Written Language, 104, 105; David Cowan, Modern Literary Arabic (Camb- 
ridge: Cambridge University Press, 1970), 62. 


19 Cowan, Modern Literary Arabic, 62; İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 


29; Manşür, "Cumletu'I-mâdi ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 430, 432, 434. 


01 eş-Şarratüni, Mebâdiu''Arabiyye, 4/10, 11; Altânci-el-Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşsal f 


“ulümi'Huğati, 2/540. 
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0 ys gibi uzak geçmiş zamanı, şimdiki zamanla ilgisi kopmuş geçmiş za- 
manı ifade eder." Bununla birlikte, diğer iki kalıbın farkı, kendisinden önce 
meydana gelmiş olaya çok yakın, hemen öncesinde olmuş bir oluş anlatma- 
sıdır, Üzâ GİS ile, kendisinden önce gerçekleştiği eylemin uzak geçmişindeki 
oluşlar ifade edilir. Bu durum a2 EE CENE yâ ÜS (Beraber kahve içmiştik), 


öyle çel gs cayi çel dia; Gİ (Eve vardığımda babam çoktan evi terk et- 


203 


ben onun hakkında sana hiçbir şey anlatmamıştım.) örneklerinde de görül- 
mektedir. Bu örneklerdeki bitmiş geçmiş zaman ifadesi, ister konuşma anına 
göre olsun, ister kendisinden sonra gerçekleşen eyleme göre olsun uzaktır, 


yani bitmiş uzak geçmiş zamanı ifade etmektedir. 


Bu üç kalıp arasındaki tek fark; S'ın ifade ettiği yakınlık anlamıdır. 
Belki de bu sebeple, her üç kalıp, uzak geçmiş zaman adı altında ele alınmıştır. 


Konuşma dilinde ve yazımda "lı kullanım daha yaygındır. 
1.2.1.4.2. Bitmiş Yakın Geçmiş Zaman (gâi a ydi elli) 


Olumsuzu Jai 3 55; al olan İsâ YS ve İsi YS kalıpları, geçmiş 
zamanda gerçekleşen bir olaydan daha önceki bir zamanda meydana gelmiş 


bir olayı, yani bitmiş yakın geçmiş zamanı anlatır." Bir başka deyişle, geçmiş 





©? Hassân, el-Luğatu'İ-Arabiyye ma'nâhe ve mebnâhe, 245-250; İbrâhim es-Sâmerâi, ek-Fi'lu 


zemânuhu ve ebniyetuhu, 29; Manşür, "Cumletu'I-mâği ve'l-hâl ve'l-mustakbel", 430, 
432,434, 
103 


Mattar, La Traduction Pratigue Français-Arabe, 93, 94; Hassân, el-Luğatu'l-'Arabiyye 


A 


ma'nâhe ve mebnâhe, 245-250; Bedri, “Nizâmu'z-zaman fi'l-luğateyn”, 160, 167, 168. 


44 | Arapçada Zaman Kalıpları: Kullanım Alanları ve Türkçedeki Zamanlarla Karşılaştırılması 


bir olaydan hemen önce gerçekleşen bir olayı ifade eder. Bu durum, ys 
er ES İŞ) şi SUZİ G3 (Yardım ekibi vardığında, hayatını kay- 
betmişti.), zo ÜLajş Lİ EİSİ 36 Lik (Çiftçi geldiğinde, ben (yemeğimi) ye- 
miştim.), 1-33 Ji ge Ke al (Varmamdan önce, çıkmış değildi.), 
ÖĞ Öa ASİ 8 ös ai çi OY dsi (Adama, onu daha önce görmüş olma- 
dığımı söyledim.). AĞLA ES Ğİ Lİ sizl 08 YEİS 2a)3il Si ai; 
AŞ ELRİN li azil Yakin, 4364 yal SAY İl & (Bakan, ülkeden ayrılmasın- 
dan önce, A.B.D. ile yapacağı görüşmelerinin askeri yardımları kapsayacağını 


açıklamış değildi.) örneklerinde de açık bir şekilde görülmektedir. 


Bunların yanı sıra ÜRİ 3 kalıbının, hâl cümlesinde geldiğinde, önce- 
sinde gelen cümlenin içerdiği manadan daha önce gerçekleştiği, yani bitmiş 
yakın geçmiş zaman ifade ettiği daha önce belirtilmişti. i4£ NE AŞİ 


(Onu, körleştirilmiş olarak çıkardı.) cümlesi bunun somut bir örneğidir. 


Bunların dışında, OBâ basit mazi fiili de, cümlenin akışından anlaşıla- 
cağı üzere meydana gelmiş bir olaydan daha önceki bir olayı ifade edebilir. 
Bu çerçevede dsl e özal u öyle 02)£ (Onlara, Me'mün'un kendisine 
emrettiği şeyleri arz etti.), ? sl diş diz iş (Babasının oturduğu yere 


oturdu.) cümleleri örnek olarak verilebilir. 


Şu cümleye dikkat edildiğinde ÜRâ 3 ile Ünâ 8 4S ve İsâ YS Bara 
sındaki kullanım farkı anlaşılacaktır. ELİSİ 38 Ei& 3 GİRİ NİS 38 ifadesi "Ye- 
miştim" manasına, &İSİ 8 ifadesi ise "Yedim, yemiş bulunmaktayım" mana- 
sına gelir ve “yemiştim” manasında şu an aç olabilirim hissi varken, ikinci 


cümledeki “yedim, yemiş bulunmaktayım” ifadesinde şu an tokum manası 
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a aşgoa 


diki zamanla ilişiklik ifadesinin olmadığı unutulmamalıdır. 


Bu konu kapsamında belirtilmesi gereken bir husus da OS'nin kar- 
deşlerinden olan el - ğini «dü: gal « ÜĞ fiillerinin haberlerinin, 
ÖS'de olduğu gibi ancak «ile birlikte mazi fiil şeklinde gelebileceğidir"** ve 
bu durumda Ükâ GS 8. Üaâ 8 S'nin zaman ifadesini, yani bitmiş yakın 
geçmiş zamanı içerirler. Çünkü bu durumda gi gil gi gh i.. gs 
ala gi ŞB Şİ ç Hall manasına gelirler. gl yal 8 İŞİ gl (Adam 
sabahleyin dinlenmişti.) cümlesi buna örnektir. Bu ifadenin manası gs 


çal çi gl OS İİ şeklindedir. 
1.2.1.5. Şimdiki Zamana Bitişik Geçmiş Zaman (Jİ, Jratii 2ki) 
A5, e ve Ü ile Kullanımı 


vü ve M edatları; müfret isim, fiil cümlesi ya da isim cümlesinden 


106 


önce gelir'“ ve sonu konuşma vaktine kadar uzayan zamanı belirlemek için 


kullanılır.” Bu edatlar, kendilerinden sonra gelen kelime ya da cümle, şim- 





01 elHâşimi, el-Kavâ'idu'-esâsiyye lil-luğati'-Arabiyye, 146; eş-Şarratüni, Mebâdiu'-'Ara- 

biyye, 4/210. 

5 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/277, 294, 295; İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu 
ve ebniyetuhu, 33, 34. 

166 İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 441, vd.; eş-Şarratüni, Mebâdiu'-“Arabiyye, 4/ 149, 335. 


0 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/119, 120. 
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diki ânı ifade ederse çsâ manasında, geçmiş zamanı ifade ederse Üs mana- 
sında olurlar.98 Şu örneklerde NA ve a, e manasındadır: a3 nü âdi) u 
Bağı çi ğİ (Onu bugün görmedim .), Ebi 34 3İ MAAŞİY 4 (onubu gece gör- 
medim.), abi İ Gİ abi dü il) U (Onu, bu gece görmedim.), da ai u 
BAZİ AE oda Gİ Gİ ÂELAİ (Onu, şu saat görmedim.). Şu örneklerde ise 
Os manasındadır: al dul e &İ ga (Gençliğimden beri mal istemek- 
teyim.), İS) a 3i Eg MA AMNLA a (Onunla ayrılmamızdan bu yana ya da 
yolculuk etmesinden bu yana karşılaşmadım.), Na 3 e e Na âdi) u 
O 5 (Onu Pazar gününden beri ya da iki gündür görmedim.), e 33 May 


ARAZİ a 3) Da Gsİ ARASİN (Onu, Cuma gününden beri görmedim.). 


Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü üzere, MZ ve d4 edatlarından 
sonra gelen ifadeler ya geçmiş zaman ya da şimdiki zaman anlamını yansıt- 
maktadır. Yine aynı örneklerden anlaşılacağı üzere, e ve A lafızları ister Gİ 
isterse O“ manasında olsun, yer aldıkları cümledeki mazi fiilin zamanını şim- 
diki zamana bitişik geçmiş zaman ile sınırlandırırlar. Örneğin "Onu bu gece 
görmedim" cümlesindeki "görmeme" eylemi geçmiş bir zamanı ifade et- 
mekle birlikte bu eylem şu an da devam etmektedir. Diğer bir deyişle, gör- 
meme olayı şimdiki zamanı da içine alan geçmiş zamanda meydana gelmiştir. 
Bu sebeple, gelecek zaman ifade eden bir cümlede, £ a 3 dü 2131 V şeklinde 


kullanılamaz. Çünkü yarından beri onu görmedim demek yanlış olur. 





168 İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 441; İbn “Akil, Şerhu İbn "Akil, 3/11, 31; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'- 
esâsiyye li'l-luğati'-Arabiyye, 271. 
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1.2.1.5:2. İâ ile Kullanımı 


Bir zaman zarfı olan İk, olumsuzluktan sonra kullanılmakta ve tüm 
geçmiş zamanı kapsamaktadır."* Örnek olarak ŞE Ağu. İk Alis a (Onu, 
hiç yapmadım-Onu, hiç görmedim.) cümlesi verilebilir. Buna rağmen, dis 
İğ 3g (Onu, hep görürdüm), si GN Cİ A (Hiç, kurt gördün mü?) ör- 
neklerinde olduğu gibi az da olsa lafız ve manaca olumlu cümlelerde de kul- 


lanılmaktadır.9 


İns aş. Sn Umit. 
İsâ âğlaâ Ü cümlesinin manasının 99! ui! Caals Gİ da dilkâ ü (Yaratıl- 
dığımdan şu âna kadar, onu yapmadım.) şeklinde olduğu söylenmiştir." Bu 
a. 
ifadeden, İsâ zaman zarfının kullanıldığı cümlenin zamanının, şimdiki za- 


mana bitişik geçmiş zaman olduğu anlaşılmaktadır. 
1.2.1.5.3. Jljla vb. Kalıpların Kullanımı 


Bilindiği üzere; İlk cg gl. la: Ül) fiilleri, mübteda ve haberden 


oluşan isim cümlesinin başına gelerek, şimdiki zamana bitişik olarak devam 





19 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 4/108; er-Ragi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 2/124; es-Semin el- 
Halebi, Ahmed b. Yüsuf, Umdetu'L-huffâz fi tefsiri eşrafi'Lelfâz (Beyrut: 'Âlemu'I-kutub, 
1993), 3/376; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 233; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'Lesâsiyye li'-luğati'l- 
“Arabiyye, 207; eş-Şarratüni, Mebâdiu'-“Arabiyye, 4/149. 

19 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/124. 


W İbn Hişâm, Muğni-lebib, 233; Manşür, "Cumletu'I-mâdi ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 


439. 
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eden geçmiş zamanı ifade ederler."”? Aynı ifade için, bu fiillere 33 ve el ya 


fülleri de eklenmektedir.! 


Olumsuzluk harfiyle kullanılması şartıyla bu fiillerin tüm çekimleri 
(olumsuz mazi, olumsuz muzari ve nehiy üslupları) şimdiki zamana bitişik 
geçmiş zaman için kullanılırlar. Başka bir deyişle, geçmiş zamanla şimdiki za- 
manı birbirine birleştirir, belirtilen durumun hâlâ devam etmekte olduğunu 
ifade eder: (alâ Öraz Ol ZU (Hasan, hâlâ gitmekte.), GA3 Üs Ü İRİ (Hasan, 
hâlâ gitmekte.), GE Öl 53 Y (Hâlâ, yaşamakta, hâlâ yaşıyor.), Lasâğ Bİ iu 
1992 ilm di eri «â (Kardeşim 1992'den beri Londra'da ikamet etmektedir.), 
Si Cz pl (Hâlâ ağlamakta), iel İĞ Ma am AŞIZ Si a (Hatice, 
üç saattir çalışmaktadır.) cümleleri buna örnektir. Bununla birlikte, emir ve 
nehiy üslubunda şimdiki zamana bağlı geçmiş zamana, ayrıca gelecek zaman 


da eklenir. 


Konuşma zamanına bitişik geçmiş zaman ifade eden ü<0l ja .yâl 
zu. dillu EA ve Fİ) fiillerinin sürekliliği, konuşma zamanından 


uzun ya da kısa bir süre sonra kesilebilir ya da tamamen sonsuz olabilir."** 


eda iç 
(Fil, uzun kulaklıdır.) örneklerindeki süreklilik sonsuz iken, ös JSlil Üğ Y 





2 Hasan, en-Nahvu'lvdfi, 1/562; Haywood-Nahmad, A New Arabic Grammar of the Written 
Language, 271, 272; Manşür, "Cumletu'I-mâdi ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 431, 433. 

13 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/291; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'esâsiyye li'l-luğati'L'Ara- 

biyye, 144. 


"4 Hasan, en-Nahvu'lvdfi, 1/562. 
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(Sl 5 (Bekçi, hâlâ ayaktadır.), LİStA Eh âli (Hatip, hâlâ konuşmakta- 
dır.), ai Öz yil eli ai (Hasta, hâlâ acı çekmektedir.) örneklerindeki sü- 
reklilik, geçicidir. 


Dikkat edilirse bu fiiller, geçmişte başlamış ve henüz bitmemiş olay- 


an 


ların anlatımında kullanılmakta ve de "hâlâ" ve "...mektedir" manalarına gel- 


mektedir. 
1.2.1.5.4, ja vb. Fiillerin Kullanımı 


Bir durumdan, diğer bir duruma dönüşmek anlamına gelen, nakıs fiil 
olarak mübteda ve haberin başında kullanılan Şa fiilinin haberi, konuşma 
vaktine kadar uzamış geçmiş zamanı ifade eder." Örneğin: İ 83 el Şua 
(Su buharlaştı), gir çal Ya (Yüzücü artık atlıyor.) cümlelerinde, buhar- 
laşma ve atlama, bu sözün söylenme anında mevcuttur, mevcut olmalıdır."* 
Aynı şekilde, e 5 gel (Zeyd, zenginleşti.) örneğinde Zeyd'in zenginliği, 


konuşma anında bitmiş değil, aksine, hâlâ devam etmektedir." 


Bunların yanı sıra gs 4 ük 6 al 6 al 6 eg 118 6 &' 6 dl 





15 Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/547, 556. 

“© Hasan, en-Nahvu'Lvdfi, 1/556. 

17 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 7/103. 

Ws İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 7/103-109; er-Ragi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 2/290, 293-295; 
Ebü Muhammed “Abdullah Cemâluddin b. Hişâm el-Enşâri, Şerhu Katri'n-nedâ (İstan- 
bul: Dersaadet, ts.), 133, 134; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'l-esâsiyye li'l-luğati'l-“Arabiyye, 144; 
İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 59; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 1/554, 
555,557. 
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eeği)elE İğ Semi ya İSİNİ NE fiilleri!” ve bunların 
dışında yine ÜS « ÇİĞ fiilleri!? de JE manasında kullanılabilmektedir ve 
Ea manasında kullanılan bütün bu fiiller, konuşma zamanına bitişik geçmiş 


zamanı ifade ederler. Bu bağlamda şu cümleler örnek olarak incelenebilir: 

GA ös GİS (Boğulanlardan oldular.) 

İz yü 4423 e si (Onu yüzüne koydu, hemen görür oldu/gö- 
rür hale geldi.) 2? 

LauSi Ağaş ük (Yüzü buruştu.) 

WE yaya Sİ Üzel WE (Serbest çalışma, gözdeleşti.) 

AS aş İyaz &. oil &lO (Kişi, kazandığı şeyle ölçülür oldu.) 

bal) hi ömili İRİŞ İami öle J5S5 (Pamuk kumaşlaştı/kumaş 


haline geldi ve kumaş. hoş bir elbise oldu.) 


3 


LE RİN gala LE 


a 


dl gal (Bebek, yetişkin bir çocuk oldu. Ço- 


cuk, genç oldu/gençleşti.) 


İlla özeli akil se (Tarım ülkesi, sanayileşti.) 





9. er-Radi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 2/290, 291; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'esâsiyye li'-luğati'l- 
“Arabiyye, 143; Hasan, en-Nahvu'Lvdfi, 1/557; eş-Şarratüni, Mebâdiu'1-“Arabiyye, 4/208; 
Altünci-el-Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşşal fi 'ulümi'Hluğati, 1/479, 2/617. 


120 eş-Şarratüni, Mebâdiu'l-'Arabiyye, 4/208. 
2 Hüd11/43. 
2 Yüsuf12/96. 
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e yha İ 2 gi ex al (Dış görünüşüyle ilgilenmez oldu / Artık, dış görü- 


nüşüyle ilgilenmiyor.) 

Li Cİ İG (Odun, kömürleşti.) 

AARLAİİ geli İ ALMA Ğİ Yal S23 (Kadın, çeşitli alanlarda müca- 
deleci oldu.) 

Aaliya da yla MS Yİ) & Sal Laz 

(Kişi, ancak alev ve tutuştuktan sonra grileşen ışığı gibidir.) 


| kak 


GAY Gezle AŞR g Sağİ *K lai l siİ ğa Aİ 


(Elbiselerimi parçalar ve beni döver oldu. Saçlarımın ağarmasından 


sonra mı bende edep/kibarlık istiyor.) 
Lilka SELİN NE (Hava berraklaştı.) 
deyil âel CaŞ ) (Dersi anlar oldum.) 


Burada dikkat çeken bir nokta; SU fiilinin Ş& manasına gelen fiil- 


lerin arasına konulmamış olmasıdır, zira bu konuda hilâf vardır.'” 


Ayrıca, 94 manasına kullanılabilen fiillerden olan « ii : ee 





3 Bu beyit, Lebid b. Rebi'a'ya aittir. Bk. Divânu Lebid b. Rebi'a, şerh. et-Tüsi (Beyrut, 
Dâru'l-kitâbi'l-Arabi, 1996), 111; İbn Manzür, Lisânu'l-'Arab, “ ) 5”, 4/217; eş-Şenkiti, 
Ahmed b. Emin, ed-Dureru'İ-levâmi' (Beyrut, Muessesetu'r-risâle, 1985), 2/53. 

2 Bu beyit hiç bir kimseye nisbet edilmeksizin zikredilmiştir. Bk. İbn Hişâm, Şerhu 
Katri'n-nedâ, 135. 


5 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/295. 
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ük. gl filleri ise, &s manasında kullanıldığında, gündüz, kuşluk vakti, 
akşam vakti gibi zaman ifadelerini yitirirler. Örneğin, Ulgâ) Alaz anl 
) 127 


(Onun nimeti sayesinde kardeş oldunuz/kardeşleştiniz.) 2 âyetinde, ka 


manasında kullanılan giaİ fili, sabah vaktine delalet etmez. 
1.2.2. Gelecek Zaman 


Sarf açısından gelecek zaman ifade eden mazi fiil, bazı kullanımla- 
rında bu fonksiyonunu yitirip nahvi zaman adı altında başka zamanları da 
ifade eder. Bu zamanlar şimdiki ve gelecek zamandır. Bu çerçevede mazi fii- 
lin gelecek zaman ifade ettiği durumlar, aşağıda ele alınmıştır. Bütün bu du- 
rumlard, gelecek zaman ifadesi mutlaktır. Çünkü yakın ya da uzak gelecek 


zaman olma ihtimali vardır. 
1.2.2.1. Talep Anlamında Kullanımı 


Mazi fiil, dua için, talep için gelince gelecek zamanı ifade eder.” Bu 
kapsamda &ll 4x , (Allah, ona rahmet etsin.), &il Sine Lu (Allah, sana yardım 


etsin.) örnekleri verilebilir. 


Dua cümlesine, Jâl! âvl adil (Allah, seni cehenneme atsın), âl &l 58 





26 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/295. 
2 Âliİlmrân3/103. 


13 er-Radi, Şerhu'kKâfiye fi'n-nahv, 2/225; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'l-esâsiyye li'-luğati'-'Ara- 
biyye, 17; Haywood-Nahmad, A New Arabic Grammar of the Written Language, 269; Ha- 
san, en-Nahvu'-vâfi, 1/53, 54; Manşür, "Cumletu'l-mâdi ve'l-hâl ve'l-mustakbel", 
459; İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 28; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l- 
“Arabiyye, 4/10; el-Lubedi, Mu'cemu'I-muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şarfiyye, 212. 
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155 (Allah, belanı versin.), Sİ âW 78 (Allah seni affetsin.) örneklerinde ol- 
duğu gibi fiilin ifade ettiği manaya göre, bir kimsenin iyiliğini istemek de kö- 


tülüğünü istemek de dâhildir. 


Ayrıca, dua fiili, sadece muhatap veya gâibe isnat edilir, mütekellime 
isnat edilmez. Ü gal U Cağ; (Söylediklerini yapasın.), âÂl 42 5 (Allah, ona 
rahmet etsin.) örnek cümlelerden de anlaşılacağı üzere, dua manasında ya- 
pacağımız talepler, ikinci veya üçüncü şahıs adına olmalıdır. Çünkü kişi kendi 
kendine duada bulunamaz. Nitekim, dua; rütbe ve konum açısından aşağıda 


olanın rütbe ve konum açısından yüksek olana yaptığı istektir. 


Bunun yanında, mazi fiil, olumsuzluk edatı Y ile birlikte kullanılırsa, 
yine dua ifade edebilir." Y'nin mazi fiille birlikte dua için gelmesi, beddua 
için de gelmesi demektir. Dua ya da beddua manasını veren sadece Y değil, 
aynı zamanda Y'dan sonraki mazi fiildir. Dua ya da beddua manasından han- 
gisi için geldiği, fiilin manasından anlaşılır, âl das 5 Y (Allah ona rahmet et- 
mesin), | 925- pere U. gisi V (Var olduğunuz sürece zarar, ziyanla karşılaş- 
mayasınız.), Dae al Çiz Y (Allah, Ömer'i cezalandırmaya.) örneklerinde ol- 
duğu gibi. 

Bunların yanı sıra mazi fiilin gelecek zaman ifade ettiği bir diğer kul- 


lanımı da fiil anlamıdır. Diğer bir deyişle, mazi fiil, emir manasına geldiğinde 





29 İbn Hişâm, Muğni'-ebib, 375. 

59 er-Râğıb el-İsfehâni, Mufredâtu elfâzi'l-Kur'ân, 753; İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufaşşal, 8/109; 
er-Radi, Şerhu-Kâfiye fi'n-nahv, 2/340; İbn Hişâm, Muğni'klebib, 375; a.mlf., Şerhu 
Şuzüri'z-zeheb, 128; Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/3, 304; İbrâhim es- 
Sâmerdâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 28. 
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gelecek zaman ifade eder. aile Çâj İ 38 Üzâz Yyal dil çil örneğindeki mazi 
fiiller, emir manasındadır, yani İ ya Üadİ); âl gil (Allah'tan korksun, iyilik 
yapsın.) ifadesiyle eş anlamlıdır."*! Ancak, bu, lafzın gereği değil, mananın, 


cümlenin akışının gereğidir. 


12.2.2.0) ve Y Olumsuzluk Edatları ile Kasem Cümlesinde Kullanımı 


Kasemin cevabında olumsuzluk harfi * ile kullanılan mazi fiil, gele- 
cek zaman ifade eder.“ Bu durum giy a İ Y3 Gİ 29) Y adilş (Allah'a 
yemin ederim ki, ne haini ziyaret edeceğim, ne de günahkara ikramda bulu- 
nacağım.), Ya dl öle Lİ Y &bUs 5 (Hayatına yemin olsun ki, yaşadı- 
Sim müddetçe, sana verdiğim sözü bozmayacağım.) örneklerinde de görül- 
mektedir. Bu konuya dikkat çeken Sibeveyh, isi Y ÂN 3 ifadesinin manası- 
nın adi Y (yapmayacağım) şeklinde olduğunu söyleyerek, '** kaseme cevap 
olarak Y ile birlikte gelen mazi fiilin, gelecek zaman manasına geldiğine işa- 


ret etmektedir. 


Benzer şekilde olumsuzluk edatı olan Ol de, V harfi gibi, kasemin ce- 


vabında, mazi fiille birlikte geldiğinde, mazi fiili gelecek zamana çevirir: ** 





3! Sibeveyh, el-Kitâb, 3/100. 

52 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/225, 340; Wright, A Grammar of the Arabic Language, 
2/2, 304; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'l-esâsiyye li'-luğati'l-'Arabiyye, 17; Hasan, en-Nahvu'l- 
vâfı, 1/54; eş-Şarratüni, Mebâdiu'-“Arabiyye, 4/10; el-Lubedi, Mu'cemu'lmuştalahâti'n- 
nahviyye ve's-şarfiyye, 212. 

3 Sibeveyh, el-Kitâb, 3/108. 

31 er-Raği, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/225; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 1/54. 
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İzi Öl dil 3 (Allah'a yemin ederim ki, yapmayacağım.) örneğinde, olumsuz- 
luk edatı gl ile beraber yemin lafzından sonra kullanılan mazi fiil, gelecek 
zamanı ifade etmektedir. Örnek olarak sunulan Oz 9Y) 3 al gali Gy $ öl ğl 
siki Ön si üs Uz ğ BS öalş İş ği (Şüphesiz Allah, gökleri ve yeri 
düşmekten tutuyor. Eğer, düşecek olsalar onları kendinden başka kimse tu- 


) “5 âyetindeki birinci Öl, şart edatıdır; ikinci Öl ise, bi- 


tamaz -kim tutabilir- 
rinci şart edatı gl 'in başına gelen lâm'ın ifade ettiği kasemin cevabının başına 
gelmiş olumsuzluk harfidir. * Olumsuzluk edatı olan Öl, burada, yemin cüm- 


lesinin cevabının başına gelen mazi fiili gelecek zamana çevirmiştir. 
1.2.2.3. Olması Kesin Haber Cümlesinde Kullanımı 


Mazi fiil genellikle geçmiş zamana delalet eder. Bazen de eylemlerin 
gerçekleşmesinin kesin olmasından dolayı, sanki olmuş ve bitmişçesine mazi 
fil kullanılıp “7 gelecek zaman ifade edilir. Bu durum örnek olarak verilen bu 


ayetlerde de fark edilmektedir: JÖl GELİ (5905 (Cehennem halkı ... diye 





55 elFâtir35/41. 
© Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/54. 


37. Ebü Manşür Abdulmelik b. Muhammed b. İsmâil es-Se'âlibi, Fıkhu'-luğati ve sırru'- 
“Arabiyye, thk. Fâiz Muhammed (Beyrut: Dâru'l-kitâbi'l-*Arabi, 1993), 301; ez-Ze- 
mahşeri, el-Keşşâf, 2/372, 3/161; er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/278, 2/225; el-Kaz- 
vini, el-İdâh fi 'ulümi'Lbelâğa, 77; et-Taftazâni, Şerhu Muhtaşari'l-ma'âni, 124, 125; Ha- 
san, en-Nahvu”-vâfi, 1/54; Manşür, "Cumletu'l-mâdi ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 459. 
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seslendiler-seslenecekler-.), 38 gal zey UzLİ G3 (A'râf halkı ... diye ses- 
lendiler-seslenecekler-.),* ŞE) üke| Ğ (Biz sana kevseri verdik-vere- 
ceğiz-),1*0 Aş aAliRAŞI ) yali, 8 öd 3 (Sür'a üfürüldü, sonra onları bir araya 
topladık- ... üfürülecek, ... toplayacağız.),'* SARİ Ga a S8 yakal A ete 
Gi 5 ii (Sür'a üflendi-üflenecek-. İşte o an kabirlerinden (kalkıp) 
Rablerine koşuyorlar-koşacaklar.)**? Aynı şekilde, b lakili Dü il za el 
OS GE SİS ASİA (Allah'ın emri geldi-gelecek-. Onu acele istemeyin. 
O, onların ortak koştukları şeylerden münezzehtir, yücedir.)'$ âyetindeki e 
mazi fiili, il manasına gelmektedir." 'Acele istemeyin' ifadesi, bunu açıkça 


ortaya koyar. 


Mazi fiil kullanarak gelecek zaman ifade edilmesine bir başka örnek 
ui)! çi a5 Ol salli çi ağ 3 gali âdi 2303 (Sür'a üflendiği ve 
göklerde ve yerde bulunan kimseler korktuğu gün ...)**“ âyetidir. Burada, & A 
fiili, hem gerçekleşmesi kesin olan bir ifade olmasından, hem de gelecek za- 


man cümlesine, Gi'ya atfedilmesinden dolayı gelecek zaman ifade eder. 


Yukarıda görüldüğü gibi, mazi fiilin kullanıldığı gerçekleşmesi kesin 





5 elA'râf7/50. 

9 elA'râf 7/48. 

4 elKevser 108/1. 
41 elKehf18/99, 
42 Yâsin36/51. 

4 en-Nahl16/1. 

Wi es-Se'âlibi, Fıkhu'kluğati ve sırru'l-'Arabiyye, 301. 


45 en-Neml27/87. 
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ifadelerden bazen vaat, bazen de tehdit anlaşılmaktadır. Bunların dışında, 
vaki olmuş, gerçekleşmiş sayılabilecek kadar gerçekçi oluş ifadesi veren an- 
laşma ve pazarlıklarda da mazi fiilin kullanımı yaygındır.“ ie guy ULEĞ 
BY ğa g İRİ çiz UNİ e EKİ 3 Sayi alg iğ Gl Gİ gi 
(İki tekliften birinde bize güvenlik ver, Ya sana getirdiğimizi kabul et ya da 
görmezlikten gel ve ülkenden çıkana kadar bize eziyet etme.) cümleleri buna 


örnektir. 
1.2.2.4. Reca Filleri 


Umut, beklenti manasına gelen «sv£ « GİŞİSİ « 45 98 fiilleri," sadece 
mazi lafzıyla gelip, haberlerinin ifade ettiği eylemin vuküunun gelecekte ol- 
masının istendiğini bildirirler," yani muzari fiil manasına gelirler:'* Bu ko- 


nuda şu örnekler verilebilir: 


çu iel ğİ ÂNİ azâ (Umulur ki, Allah fetih getirir.)!59 





146 


Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/2. 

7. İbn Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 245; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 1/323, 332; el-Ezheri, 
Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 1/203; el-Hâşimi, el-Kavâ“idu'esâsiyye li'-luğati'-'Arabiyye, 
151; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 1/622; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l-'Arabiyye, 4/213; İbrâhim 
es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 31, 59; Bekri Şeyh Emin, el-Belâğatu'-'Ara- 
biyyefi sevbihe'l-cedid (Beyrut: Dâru'I-'ilm li'l-melâyin, 1990), 1/79; Muhammed Ferid 
Vecdi, Dâiretu ma'ârifi'-karni'-'işrin (Beyrut: Dâru'I-ma'rife, ts.), 7/327. 

48 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 7/116, 118; el-Ezheri, Şerhut-Taşrih 'ala't-Tavdih, 1/203; Ha- 
san, en-Nahvu'-vâfi, 1/54, 621, 622; Manşür, "Cumletu'l-mâdi ve'l-hâl ve'l-mus- 
takbel", 460, 461. 

9 Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/107; Haywood-Nahmad, A New Arabic 

Grammar of the Written Language, 269. 


59 elMâide5/52. 
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GALA Sİ ÖAĞİN (698 (Umulur ki, gafil uyanır.) 

,P pe d GE (Zeyd'in kalkması umulur.) 

Zlari 3İ öl <SİŞİRİ (Ola ki yağmur yağar.) 

İN 4 iü za «-£ (Umulur ki, Allah huzur getirir.) 
da âğ Zkkel yz ük ad gi 38 ya 


(Umulur ki, içinde akşamladığın sıkıntının ardında, yakın bir huzur 


olur.) “1 


pin çiğ ği ağı adak ui ai Ğ3Â3İ5 (Yabancının ailesine 


özlemi arttı. Umulur ki, günler onları birbirlerine yakınlaştırır.) 


Gb Aİ üç & 3 da ELİN çak alaz AS Çİ ANE İN gil (Gez- 
gin bilinmeyen yerleri ortaya çıkarmak istedi. Umulur ki, hükümet ona araç- 


ları hazırlar.) 


Örneklerden de anlaşılacağı üzere .--£ mazi fiili, Eke manasına ge- 


lir. Yani, p si Öİ M5 ÇE ifadesinin manası â4lâ 3 35 âsi (Kalkması 


5! Bubeyit, Hudbe b. el-Haşrem'e nisbet edilmektedir. Bk. Sibeveyh, el-Kitâb, 3/159; 'Ab- 
dulkâdir b. Umer el-Bağdâdi, Hizânetu'-edeb, thk.'Abdusselâm Muhammed Hârün 
(Kahire: Mektebetu'l-Hânci, t.y), 9/328; eş-Şenkâti, 2/145; el-Ezheri, Şerhu 't-Taşrih 
“ala't-Tavdih, 1/206; Ebü “Ali el-Hasan b. “Abdullah el-Kaysi, İdâhu şevâhidi'-idâh (Bey- 
rut: Dâru'l-garbi'l-islâmi, 1987), 1/113. Bazı kaynaklarda ise hiç bir kimseye nisbet 
edilmeksizin zikredilmiştir. Bk. el-Muberred, el-Muktadab, 3/70; İbn “Akil, Şerhu İbn 
“Akil, 1/327; Ebü Muhammed “Abdullah cemâluddin b. Hişâm el-Enşâri, Tehlişu'ş- 
şevâhid ve telhişu'l-Fevâ'id, thk. “Abbâs Muştafâ eş-Şâlihi (Beyrut: Dâru'l-kitâbi'l- 
“Arabi, 1996), 322. 


52 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/303. 
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beklenir, umulur.) şeklindedir. &İE iç âll - LE; iŞ İN iy e 
ai ği. 5 (Umulur ki, Allah beni cennete girdirir, Nebi şefâat eder.) ifa- 


desi de aynı şekildedir. 


Bu bağlamda er-Radi (6. 688 h.), "cs £ fiili, GIİĞ manasında, nakıs fiil 
GS gibi kullanılır ya da & 53 manasında tam fiil olarak gelir" diyenlere ce- 
vaben "csw£, mukârebe fiillerinden değildir, ne haberin yaklaşması, ne de 
haberin yaklaşmasını ümit etme manasına gelmez. Çünkü «s-£ fiili, Üsİ gibi 
olup, Ül ise ittifakla yaklaşma ifadesi içermez. Husulu, ister yakın, ister uzak 
gelecekte terecci edilsin, ÖZİ ile manası aynıdır""5* demektedir. Diğer bir ifa- 
deyle za di 85 «-£ ifadesinin manası, za aki (Belki çıkar.) şeklinde- 
dir. 


Bunun yanı sıra .--£ fiilinin Allah lafzıyla kullanımında Allah'ın ken- 
disinin isteme ve ümit etmesi değil, insanın bunu istemesi manası vardır. 
Se diğ ğİ > «-£ (Belki, Rabbiniz düşmanınızı helak eder.) "9 âyetin- 


deki -£'nin manası G3!) | pi 5S (ümitvar olun) şeklindedir. 5“ 
1.2.2.5. Cezmeden Şart Edatları ile Kullanımı 


Şart ve ceza fiilleri, her ikisi de mazi, her ikisi de muzari ya da birisi 





53 İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufasşal, 7/116. 
154 er-Radi, Şerhu'İ-Kâfiye fi'n-nahv, 2/301. 
55 elA'râf7/129. 


5 er-Râğıb el-İsfehâni, Mufredâtu elfâzi'l-Kur'ân, 567. 
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mazi, diğeri muzari fiil olabilirler. *” Bu konuda örnek olarak da si a Si ül 
(Bana ikram edersen sana ikram ederim), izi çal Gi (Bana ikram 
edersen sana ikram ederim.), Sİ Öz Gİ Dİ Öl (Beni ziyaret edersen, sana 
iyilik ederim.), agi) Ginaİ ila ÖA (Bana kim gelirse, ona iyilik ederim.) 


cümleleri verilebilir. 


Örneklerde yer verilen şart cümlelerindeki muzari ve mazi fiiller, ge- 
lecek zaman ifade etmektedir. Çünkü şart ve ceza, gelecek zamanda meydana 
gelir."* O halde şart fiilinin bir şartı da geçmiş zaman manalı olmamasıdır. “* 
Başka bir ifadeyle, bu durumda Asa gi yal 5 a8 Öl (Eğer Zeyd, dün kalk- 
tıysa, onunla birlikte kalkarım.) denilmesi uygun değildir. çünkü burada şart 


fiili, geçmiş zaman manalıdır. 


Mazi olan şart ve cevap fiillerinin kendi anlamlarında değil de gele- 
cek zaman manasında kullanılmasının sebebi, geçmiş zaman ve şimdiki za- 
manın şu an mevcut olmasından dolayıdır. Şart, talik ifade eder. Bir şeyin ta- 
lik edilmesi ise, bir durumun gerçekleşmesinin başka bir durumun meydana 
gelmesine bağlı oluşunu gösterir." Genellikle, şartın gerçekleşmesi ya da 


gerçekleşmemesi konusunda cevap cümlesi, şart cümlesine bağlıdır. 6! dl 


57 ez-Zeccâci, el-Cumel fi'n-nahv, 212; İbn Ya'iş, Şerhu'L-Mufaşşal, 8/157; er-Radi, Şerhu'i- 
Kâfiye fi'n-nahv, 2/260; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/33; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't- 
Tavdih, 2/248, 249; Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/38, 39; el-Hâşimi, el- 
Kavâ'idu'Lesâsiyye lil-luğati'-“Arabiyye, 345; eş-Şarratüni, Mebâdiu'1-“Arabiyye, 4/176. 

158 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 7/3, 8/155, 9/3; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 39, 369. 

19. el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/249; Hasan, en-Nahvu 'l-vâfi, 4/444. 

19 İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufaşşal, 7/3, 8/155, 156; Hasan, en-Nahvu'l-vâfı, 2/145. 


©! Hasan, en-Nahvu'lvdfi, 2/145. 
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Ch3 CA) (Gidersen, giderim.) örneğinde olduğu gibi, “Benim gitmem senin 
gitmene bağlıdır, yani, sen gidersen ben de giderim” şeklinde, cevap cümle- 


sinin gerçekleşmesi şart cümlesinin gerçekleşmesine bağlı kılınmıştır. 


Mazi fiil, 0) ve İ3İ ve Öl manasını taşıyan (diğer tüm) şart edatlarıyla 
birlikte, şart ve cevap cümlesinde gelecek zaman ifade eder. Çünkü bu edat- 


lar, mazi fiili gelecek zamana çevirirler:'9? Konu çerçevesinde; 


st : 


.& o43> 6 


iy ina Bina Öl (iyilik ederseniz, kendinize edersiniz.)'* 
âyeti 

ai) Ön es Gal yiz Yal; Vuyl geri abi RE ÖA (Kim mümin olarak 
ve sevabını Allah'tan bekleyerek kadir gecesi kalkarsa, geçmiş günahları af- 


fedilir.)"** hadis-i şerifi ve 


sia Sİ EB) ia (Beni, her ne zaman ziyaret edersen, sana ikram 
ederim.) 


9 io 


Cil) GİZA 3S ösİ (Hangi kitabı okursan, ondan istifade edersin.) 


b Lİ — 
Üaa Oran Lİ (Her nereye gidersen, giderim.) 


12 İbn Ya'iş, Şerhu'k-Mufaşşal, 8/156; er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/225; Wright, A 
Grammar of the Arabic Language, 2/14, 23; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'-esâsiyye li'-luğati'- 
“Arabiyye, 17; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/54, 4/422; eş-Şarratüni, Mebâdiu'-“Arabiyye, 
4/10, 374; el-Lubedi, Mu'cemu'l-muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şarfiyye, 212; Emin, el- 
Belâğatu'I-Arabiyye fi sevbihe'l-cedid, 1/171. 

18 el-İsrâ17/7. 

164 elBuhâri, Şahihu'l-Buhâri, Leyletu'l-kadr 1, 2/253; Muslim, Şahihu Muslim, Salâtu'l- 
musâfirin 175, 1/524; Ebu Dâvüd, Sunenu Ebi Dâvüd, Şehru Ramazân 1, 2/103; en- 
Nesâi, Sunenu'n-Nesâi, Siyâm 39, 4/155, Siyâm 40, 4/157, 158, İmân 22, 8/118. 
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Bİ İlmi Ciya ai (Onlardan hangisini (herhangi birini) döver- 
sen, sana kızarım.) 


ği 


aaa) gil & yil eli ui (Kişi, her ne kadar gezerse (yolculuk ederse) 


ufku genişler.) 

gs çi bü yal â cübi a (Küçükken ne öğrenirsen, büyükken 
sana faydalı olur.) 

aa Cali ee) (Kalkarsan (/kalkınca), kalkarım.) 

Büzu Gi ilu GÜZ (Her nereye yolculuk edersen, mutlu olursun.) 
dişi çölü SE) (Bana, her ne zaman soru sorarsan, cevaplarım.) 

EŞİ ) Iİ (Beni ziyaret edersen, seni ziyaret ederim.) 

Cnİş GiLİŞ 8S (Nasıl oturursan, öyle otururum.) 

PE! SE .g — ia EN 

a gs) JUli islla Ga İİ (Mal sahibi (zengin) her nereye giderse 

ikram edilir.) cümleleri örnek olarak verilebilir. 


Şart edatlarından Ol, oluşu kesin olmayan şüpheli şeylerde kullanılır- 
ken, 3 oluşu kesin olan şeylerde kullanılır.'* lâ Ösali ak 3) (Güneş çı- 
kınca, bana gel.), EE pe) Dazl 3 (Hurma olgunlaşınca bana gel.) cümle- 


leri buna örnektir. Bu açıdan bakıldığında ikinci cümlede ei) Dal ül diği 





165 el-Muberred, el-Muktadab, 2/56; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 9/4; er-Ragl, Şerhu'l-Kâfiye 
fi'n-nahv, 2/109; el-Kazvini, el-İdâh fi ulâmi'l-belâğa, 88; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'- 
'Arabiyye, 2/190; Mahmüd Ahmed Nahle, “İlmu'I-ma'âni fi'l-belâğâti"I-“Arabiyye (Bey- 
rut: Dâru'l-ulâmi'l-Arabiyye, 1990, 72; Emin, el-Belâğatu'l-Arabiyye fi sevbihe'l- 
cedid, 1/172. 
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denmez. Çünkü hurmanın kızarması (olgunlaşması) şüpheli değil, bilinen, ke- 
sin bir şeydir. Aynı şekilde, s3) Öd) öl ifadesinde de bir kesinlik olmadığı 


için dl kullanılmıştır. 


Bununla birlikte, bazı durumlarda şart edatı 0), 13! yerine; Bl da ğl 
yerine kullanılabilmektedir. “* ağız çe giiği DS 3İ Ga Ğİ (ölür ya da 
öldürülürse, gerisin geri mi döneceksiniz?) 97 âyetinde ve 12 gizil Cu ğ 
(Ölünce borcumu ödeyin.) örneğinde bu durum görülmektedir. Ölüm, kesin 
bir şeydir. Bu sebeple, si | yizadlâ Cu ) şeklinde İlinin kullanılması doğru 
olandır. Ne var ki, ölümün zamanı belli olmayınca, Öl'in kullanımı caiz ol- 
muştur.“ Aynı şekilde, çöl Öl ak Iİ (Güneş çıkınca, bana gel.) cümlesi, 
güneşin her zaman çıkmadığı bir kış mevsiminde, çâ Öl şik ül şek- 
linde de söylenebilir. Güneşin kesinlikle çıkacağı göz önüne alınarak 3, gü- 
neşin öyle bir mevsimde çıkamayabileceği göz önüne alınarak da Öl kullanı- 


lir. 


Bunun yanı sıra, Gia di çiş 3 (Bana geldiğin zaman, sana ikram 
edeceğim), Âl #Lâl Süs GE ASİ (Yalnız kalınca ağlar. Allah'ın dilediği 
kadar ağlar.) örneklerinde olduğu gibi, şart ve zarf manasında gelen 19! lafzı- 
nın mazi fiil ile birlikte, gelecek zaman ifadesi için kullanıldığına'* dikkat 


edilmelidir. 





166 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 9/4; er-Raği, Şerhu-Kâfiye fi'n-nahv, 2/109. 
5 Âliİmrân3/144. 
168 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 9/4. 


169 İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 29. 
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Ayrıca şart cümlesinde, lafız açısından mazi olan fiilin, mana açısın- 
dan da gerçek geçmiş zaman olması istendiğinde, mazi fiille şart edatı arasına 
OS getirilmelidir.” İİİ salsa diy çil gis Öl (Allah'a inanmışsanız, ona 
tevekkül ediniz.),7! Âfâle Mâ Adi EK Öl (Eğer ben onu söylemişsem, sen onu 


has z 


bilmişsindir.), 72 CnLaâ Ji Ön dav YS Öl (Gömleği, arkadan yırtıl- 
mışsa, doğru söylemiştir.)'” âyetleri ve âli Üslü pü 8 YS İİ (Kalkmışsa, 
evine girin.), kere Ee PE ös Ül (Kalkmışsa, eve girerler.) cümleleri konu 


çerçevesinde somut örneklerdir. 


Bunlara ek olarak ceza (/cevab) cümlesinin manaca da geçmiş zaman 
olması istendiğinde, başına fe (C3) getirilmeldir. Daha geniş bir ifade ile eğer 


74 mana 


ceza, mana ve lafızca geçmiş zaman olursa, başına fe (Ci) getirilmeli, 
ve lafızca geçmiş zaman olan cevap cümlesi ise, mübtedanın haberi olarak 
takdir edilmelidir. Örneğin: yal dia 78İ 38â a ill Çi Öl (Bugün bana 


ikram edersen, hani dün ben sana ikram etmiştim.) ifadesi yal Ga İ vü 


şeklinde takdir edilir. Buradaki cevap cümlesinde, başına “ getirilerek mah- 





179 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 8/156; er-Radi, Şerhu'LKâfiye fi'n-nahv, 2/109, 264, 265; 
Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/11; Haywood-Nahmad, A New Arabic 
Grammar of the Written Language, 292. 


7! Yünus 10/84. 
2 elLMâide5/116. 
13 Yüsuf 12/26. 


74 İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufaşşal, 9/3; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavgih, 2/250; Wright, A 
Grammar of the Arabic Language, 2/15, 347. 


5 İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufaşşal, 9/3. 
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zuf bir mübtedanın haberi olarak takdir edilen mazi fiil, lafız açısından ol- 


duğu gibi mana açısından da gerçek geçmiş zamandır. 


Yukarıdaki cümleler, geçmiş zamanda olmuş olduğu varsayılan hü- 
kümler içermektedirler. Çünkü şart cümlesi varsayımlara dayanır, kesinlik 


bildirmez. 


İbn Hişâm, ille 28 AĞİR Cui$ ül (Eğer ben onu söylemişsem, sen onu 
bilmişsindir.) 7“ âyetinin manasının diğ LK gi diğ Öl 77 ya da çi di ğj 
AĞİR Lik şeklinde olduğunu, cevabın da aynı şekilde tevil edildiğini (yani Ga 
aile 38 Gi şeklinde) zikretmektedir.!7* İbn Hişâm, yaptığı bu teville, şart 
cümlesinin her hâlükârda yine gelecek zaman ifade edeceğine işaret etmek- 


tedir. 


Diğer yandan; şartın iki cümlesinden biri apaçık, gerçek geçmiş za- 
man ifade eden bir kelime de içerebilir. yel Giz Sİ ii a 3S Ğİ (Bana ik- 
ram edersen, hani ben sana dün ikram etmiştim ya!) örneğinde cevap fiili, gl 
İE dü 8 ui yal ÇE $İ (Eğer sen, dün bana ikram ettiysen, ben de sana 
yarın ikram ederim.) cümlesinde ise şart fiili, geçmiş zaman manasında gel- 
mişlerdir. Örnek olarak verilen ikinci cümlenin manası Üs 5 Ge Sasi) 


14 aya İdi 3 e uz 
he da SİLİM ayl çi Hel Sİ şeklindedir ve diğer şart edatlarında olduğu 





76 elMâide5/116. 


77 İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 369. Ayrıca bk.: el-Ezheri, Şerhu”t-Taşrih ala't-Tavdih, 2/249; 
Hasan, en-Nahvu'Lvdfi, 4/444. 


8 İbn Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 439, 440. 
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gibi, burada da şart ve cevap cümlesi (teville) gelecek zamandır.'” 
Ceza cümlesi iki kısımdır: 


1- Cezanın vuküuna, şartın sebep olması. Buna örnek olarak iz dl 
Giz si - dü 8 güzi Öl (Bana gelirsen, sana ikram ederim.) cümlesi verile- 
bilir. 

2- Cezanın vuküuna şartın sebep olmaması. Örneğin: vi pl ül 
yal Gla Sİ (Bana ikram edersen, ben de sana dün ikram etmiştim ya.) ifade- 
sinin manası SİĞİ lik dile Seli gül GL 78 ir Giz) şeklinde- 
dir. Dün ikram edilmesi, yarın ikram edileceği için yapılmamıştır, ancak, dü- 
nün ikramı ertesi günün şart koşulan ikramına sebep teşkil etmektedir. Başka 
bir deyişle, şartın vuküuna, ceza sebep olmuştur; cezanın vuküuna şart de- 
gil89 

Şart cümlesiyle ilgili olarak dile getirilmesi gereken bir diğer nokta; 
şart edatı olan ölün bilmezlikten gelmek veya muhatabı câhil konumuna in- 
dirmek ya da muhatabı azarlamak için kullanılabileceğidir. * yal ,â sa DA 
(O evde mi?) diyene, hizmetçinin efendisinden korkarak, bilmezlikten gelip, 
ona, M3akİ Gi ys jl (Eğer oradaysa, size haber veririm.) demesi buna ör- 
nektir. Aynı şekilde yalanlayan birine Yüzü Lâ dna Wi (Doğru söylüyor- 
sam, ne yapacaksın?) şeklinde ifadesi ve babasına eziyet edene ayi asi 


EDE (O şâyet babansa, eziyet etme.) denilmesi de bir örnektir. Yine tevbih 





19 Hasan, en-Nahvu'vâfi, 4/423. 


9 Hasan, en-Nahvu'lvdfi, 4/422. 
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(azarlama) için Özal SE vü İş gul gs dl GB (De ki: Eğer Rahmân'ın 
bir çocuğu varsa, elbette (ona) kulluk edenlerin ilki olurum.) ©! denilmesi de 
böyledir.'$? Dikkat edilirse, bütün bu kullanımlarda, şartın şimdiki zaman 


yönü ağır basmaktadır. 


Bunun yanı sıra, cezmetmeyen ve genellikle geçmiş zaman şartı için 
kullanılan şart edatı 3İ, cezmeden ve gelecek zaman şartı için kullanılan şart 
edatı ül manasında kullanılabilir. Bu durumda 3İ'den sonra gelen mazi fiil, 
gelecek zaman ifade eder." LA Uz ze EHE elsi dedi İş 
pel£ (Arkalarında zayıf zürriyetler bırakacak olsalar, halleri nice olur diye 
korkanlar -yetimler üzerinde- titresinler.)'** âyeti buna örnektir. Geçmiş za- 
manda şart ifade eden 3İ burada Öl manasında gelecek zaman için gelmiştir. 
Çünkü öldükten sonra korkmaları imkânsızdır. gi as şi el Gl Öle 
ağı Ğİ GAM Lâ a yi GS KİŞİN Çi Ga Şİ ayaş Lağla İŞİ âdil Cülaş US 
a3 (Zavallı Ademoğlu. Fakirlikten korktuğu gibi ateşten (cehennemden) 
de korksa, her ikisinden de kurtulur. Dünyayı istediği kadar cenneti de istese, 
her ikisini de kazanır.) ifadesindeki 3İ'den sonra gelen Üni yapıları da, lafzen 


mazi, manaca gelecek zaman manasındadırlar. 





3! ez-Zuhruf 43/81. 

2 et-Taftazâni, Şerhu Muhtaşari'-ma'âni, 140, 141. 

183 er-Radi, Şerhu'kKâfiye fi'n-nahv, 2/109, 390; İbn Hişâm, Muğni'l-lebib, 344; İbn “Akil, 
Şerhu İbn “Akil, 4/47; et-Taftazâni, Şerhu Muhtaşari'-ma'âni, 150; el-Ezheri, Şerhu't- 
Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/255, 256; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 4/495, 496; Altünci-el-Esmer, el- 
Mu'cemu'-mufaşşal fi “ulümi'-luğati, 1/531. 


84 en-Nisâ'4/9, 
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1.2.2.6. İ Zaman Zarf ile Kullanımı 


İsim ve fiil (mazi, muzari) cümlesine muzaf olarak gelen 9), geçmiş 


zaman zarfıdır'# ve kendisinden sonra gelen muzari fiili geçmiş zamana çe- 


virirken “7 mazi fiil yine geçmiş zaman ifade eder. Lâ3- (ys -â3i- GA) gibi 


bazı zaman isimleri de fiil ve isim cümlesine muzaf olarak gelip 2 manasında 


kullanılabilir. ** Bu durumda muzari ve mazi fiiller, & 5 2 â I diş (Sana, Zeyd 


ayağa kalkınca geldim.), visa (025/ Câ/ )üs diş (Sana, Zeyd geldiği 


zaman geldim.) örneklerinde olduğu gibi geçmiş zaman ifade ederler. 


Ayrıca geçmiş zaman zarfı olan a), gelecek zaman zarfı olan 3) mana- 


sında da kullanılabilir!** ve bu durumda kendisinden sonra gelen mazi fiili 


gelecek zamana çevirir. 2) #5 I dslu (Sana, Zeyd geldiği zaman gelece- 


gim.) örneğinde, geçmiş zaman zarfı olan İ'in |) manasında gelecek zaman 





185 


186 


187 


188 


189 


İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 3/17; er-Ragi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 2/108; İbn Hişâm, 
Muğni'-lebib, 116; a.mlf., Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 163; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/57; el- 
Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-'Arabiyye, 2/ 208; eş-Şarratâni, Mebâdiu'l-'Arabiyye, 4/148. 

Sibeveyh, el-Kitâb, 3/60, 4/229; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 4/95; İbn Hişâm, Muğni'- 
lebib, 111; a.mlf£., Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 163; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 3/80; el-Hâşimi, el- 
Kavâ'idu'kesâsiyye li'Hluğati'-'Arabiyye, 204; Altânci-el-Esmer, el-Mu'cemu'T-mufaşşal fi 


AN 


“ulümi'Huğati, 1/25; İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 25. 

er-Radi, Şerhu'LKâfiye fi'n-nahv, 2/115, 232; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 116; Hasan, en- 
Nahvu'-vâfi, 3/81; Manşür, "Cumletu'l-mâği ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 442. 
Sibeveyh, el-Kitâb, 3/119; el-Muberred, el-Muktadab, 4/347; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 
3/57; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/41; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l-'Arabiyye, 
4/335. 

er-Radi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 2/108; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 113, 129, 130; Hasan, 
en-Nahvu'-vâfi, 3/81, 82; Altünci-el-Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşşal fi 'ulâmi'-luğati, 1/25. 
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ifade etmesi kendisinden önce gelen fiilin, gelecek zaman ifade etmesine bağ- 


lıdır. 


Bu bağlamda, a! ve 2 manasına gelen Lâ 3 - öy - â53- Ga) gibi ism-i 
zamanlardan sonra gelen mazi ya da muzari fiillerin geçmiş ya da gelecek 
zamandan hangisi için geldiği, birlikte kullanıldığı cümle ile anlaşılır. Böyle- 
likle gelecek zaman ifade eden bir cümlede gelecek zaman, geçmiş zaman 
ifade eden bir cümlede geçmiş zaman ifade ederler. Örneğin, £33 al GB 
Ü la çi (asi/ ) 3k iş (Sana geldikleri gün, onlara, benim meşgul oldu- 
gumu söyle.) ifadesinde, "Onlara söyle" emir cümlesi, ism-i zamandan sonra 
gelen mazi ya da muzari fiilin gelecek zaman ifadesini gösterir. Çünkü emir 


fili, gelecek zaman ifade eder. 


Son olarak; 3 zaman zarfı, Ci; -(--23i- GA )gibi zaman isimlerine 
bitişik olarak kullanıldığında, kendisinden sonraki cümleler, genellikle dü- 
şüp, bu cümlelerin yerine tenvin-i ivaz getirilerek de kullanılır. *“ Örneğin: 
ye (ça eş 3 Gi) Yi dis; ala ela (Arkadaşım geldi -gelmiş-, 
o an -arkadaşım geldiği zaman- ben yoktum), cl; gisi gi Yyaza ilk 
(elsa İzi Gele s ZâL NM dyan lg a ga gü ck İz 
(Mahmud trenle yolculuk yaptı, gazeteleri okumak ve yol arkadaşıyla konuş- 
mak üzere oturdu. O vakit -yolculuk ettiği, okumak ve konuşmak üzere otur- 


duğu zaman- ben onunlaydım.) cümlelerinde bu durum öne çıkmıştır. 





9 Hasan, en-Nahvu'lvdfi, 1/40, 41. 
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1.2.2.7. İSİ Zaman Zarfı ile Kullanımı 


Sadece fiil cümlesine (mazi ya da muzariye) muzaf olarak gelen 12), 
çoğunlukla ÜRâ yapısının başına gelse de, gelecek zaman bildiren bir zarf- 
tır,” Bu durum, “adil SAZI (Sİ diğ (Hurma olgunlaşınca, sana geleceğim.), 
35 aiâ 13) Sİ (Zeyd kalkınca, sana geleceğim.), 25 âsi 13) Gi$İ (Zeyd kal- 


kınca, sana geleceğim.) örneklerinde de görülmektedir. 


Bunun yanında, CA; -Ü-65- ÖR) gibi ism-i zamanlar, sadece fiil 
cümlesine muzaf olarak geldiklerinde, !3! konumunda gelecek zaman için 
kullanılabilirler."* Bu durumda, bu lafızlardan sonra gelen mazi fiil, Il'da ol- 
duğu gibi gelecek zaman ifade eder: Bu durum, örnek olarak verilen öx> Esil 
GİRL (Sana, uyandığın zaman geleceğim.), agi Çal ğa) GRİ (insanlar 
giderken gideceğim.) cümlelerde de görülmektedir. Bununla birlikte, bu ism- 
i zamanlardan sonra gelen mazi fiilin gelecek zaman ifade edebilmesi için, y 
bahsinde belirtildiği üzere içinde bulunduğu cümlenin gelecek zaman ifade 


etmesi gerekir. 


31 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 3/17; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/57; eş-Şarratüni, Mebâdiu'- 
“Arabiyye, 4/335. (3 'nin isim cümlesine muzaf olabilme konusunda hilaf vardır. Bk. 
er-Radi, Şerhu-Kâfiye fi'n-nahv, 2/103; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/52.) 

52 Sibeveyh, el-Kitâb, 3/60, 4/232; İbn Ya'iş, Şerhu'I-Mufaşşal, 4/95; Wright, A Grammar of 
the Arabic Language, 2/9; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-'Arabiyye, 2/208; el-Hâşimi, el- 
Kavâ'idu'l-esâsiyye li'L-luğati'-“Arabiyye, 204, eş-Şarratüni, Mebâdiu'1-“Arabiyye, 4/335; 
İbrâhim es-Sâmerâi, elFilu zemânuhu ve ebniyetuhu, 25; Altünci-el-Esmer, el- 
Mu'cemu'-mufaşşal fi 'ulümi'luğati, 1/25. 

3 Sibeveyh, el-Kitâb, 3/119; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/58; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih ala't- 
Tavdih, 2/41; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l-'Arabiyye, 4/335. 
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Bununla beraber, İİİ gelecek zaman zarfı, İ konumunda geçmiş za- 
man zarfı olarak da kullanılabilir.** Bu durumda, İsg-İ $3İ 85155 I3İ5 33 


yıss âye- 


| sizasil (Onlar bir ticaret veyahut bir eğlence görünce, ona koştular. 
tinde olduğu gibi temel cümle geçmiş zaman manası verdiği için, kendisin- 


den sonra gelen mazi fiil, yine geçmiş zaman ifade eder. 


Şu halde; ister geçmiş zaman zarfı I, ister V2), isterse de -283- G2) 
CA; -üs gibi müphem ism-i zamanlar olsun, bunlardan sonra gelen mazi 
füller, bağlı bulundukları cümleye göre, hem geçmiş zaman, hem de gelecek 


zaman için gelebilirler. 


1.2.2.8. Mastar Harfi & ile Kullanımı 


Çoğunlukla mazi ya da &İ ile olumsuz muzari fiili bağlayan, zarf ma- 


196 


nası da içeren harfi, mastar“ olarak kullanılınca, gelecek zaman manası 


, 197 


verir:97 â Jâ pu izi Y (Güneş doğduğu sürece, onu yapmayacağım.) ifa- 
desi 333 sa Ala Y şeklindedir. a ahu diş > vE ii; (Sağ 


olduğum sürece, bana namaz kılmayı ve zekat vermeyi emretti.), "98 asa gi 


Cd) U (Sen kaldığın müddetçe bende kalacağım). © pi zl dai Y 





14 er-Radi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 2/108; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 129, 130; Altünci-el- 
Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşşal fi “ulümi'-luğati, 1/25. 

55 elLCum'a62/11. 

6 İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 1/139; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/412; Altünci-el-Esmer, el- 
Mu'cemu'-mufaşşal fi 'ulümi'-luğati, 2/537. 

57 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/386. 

8 Meryem19/31. 
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(<5) (Zeyd'i dövmediğin sürece seninle olmayacağım.) örneklerinde zarf ma- 
nası da içeren mastar mâ'sı ile sılasından oluşan müevvel mastarlar, gelecek 
zaman ifadesi verirler. Mastar Va'sı, kullanımı az da olsa, ai ile olumsuz olma- 
yan muzari fiili de kendisinden önceki cümleye bağlayabilir.* A8 U öl vi 
(Uyuduğun sürece bağırmayacağım.) cümlesi buna somut bir örnektir. Aynı 
şekilde sılası, Gla Gâzi di) 5 İİ (Zaman uygun olduğu sürece seni ziyaret 
edeceğim.) gibi isim cümlesi de olabilir.” Dolayısıyla mazi fiil, zaman zarfı 


manası da içeren mastar harfi A ile birlikte kullanıldığı zaman, kendisinden 


önceki cümleye göre gelecek zaman ifade eder. 
1.2.3. Şimdiki Zaman 


Sarf açısından, sadece geçmiş zaman ifade eden mazi fiil, cümle 
içinde bulunduğu ve kullanıldığı konum gereği, gelecek zaman ve şimdiki za- 
man da ifade edebilir. Şimdiki zaman ifade ettiği yerler, medih (övgü), zem 


(yerme), taaccub (şaşkınlık) ve anlaşma, sözleşme ifade eden uküd fiilleridir. 


Medih, zem, taaccub ve uküd fiilleri, şimdiki zamanda gerçekleşen 
eylem ve oluşları anlatır. Bu durum, uküd fiillerinde açık iken, medh, zem, 
taaccub fiilleri için zaman ifadesi yoktur” denilmektedir. Oysa bunlar da fiil 
olarak kabul edilmektedir. Fiilin bir özelliği de, zaman ifadesidir, eylemin 


gerçekleştiği ya da gerçekleşeceği zamanı belirler. Örneğin: 4) ÜR aği 





9 İbn Akil, Şerhuİbn “Akil, 1/139; Hasan, en-Nahvu'Lvdfi, 1/412. 
209 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 8/143; Hasan, en-Nahvu'1-vâfi, 1/412. 
21 Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/51, 3/342, 349, 369. 
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(Zeyd, ne iyi adamdır.) ifadesiyle Zeyd'in iyi birisi olduğu, Zeyd'e iyilik sıfatı- 
nın isnat edildiği açıktır ve bu isnat, geçmiş zamanda ya da gelecek zamanda 


değil, içinde bulunduğumuz şimdiki zamandadır. 


Ayrıca, medh, zem ve taaccub ifadesinde kullanılan fiillerin içerdik- 
leri mananın, medhedilen, zemmedilen ya da taaccub edilen kişi ya da şeyde 
şimdiki zamana bitişik geçmiş zamanda da bulunduğu, var olduğu açıktır. Bu 
sebepledir ki, cömert bir kimse için Wi sos U (Filan, ne kadar cömerttir.) 
yada >t as (Filan, ne kadar cömerttir.) denilirken, geçmişte cimri olan 
birisine bu üslup kullanılmaz. Eğer kullanılırsa, başka manalar ifade eder; ya 
geçmiş zamanda da cömert olduğu varsayılır ya da cömert olmadığı vurgula- 


narak kınama ifade eder. 
Mazi fiilin şimdiki zaman için kullanıldığı bir diğer yer de 3 ile bir- 
likte kaseme cevaben kullanılmasıdır. Bu kullanımda mazi fiil, yemin etme 


zamanına göre şimdiki zaman ifade eder. Aşağıda bu konular tek tek ele alın- 


mıştır. 
1.2.3.1. Uküd için Kullanılması 


Mazi fiil, ukâd anlamında kullanıldığında şimdiki zaman ifade eder.” 


202 eş-Şarratüni, Mebâdiu'l'Arabiyye, 4/10; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/53; İbrâhim es- 
Sâmerdâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 29; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'-esâsiyye li'l-luğati'1- 
“Arabiyye, 17; el-Lubedi, Mu'cemu'I-muştalahâti'n-nahviyye ve's-şarfiyye, 212. 
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Çünkü uküd fiilleri, konuşmanın gerçekleştiği, meydana geldiği anda; konuş- 
mayla iç-içe olarak tamamlanan olayların anlatımında kullanılır:?3 Bu kap- 
samda Ol Gis, (Evi sana satıyorum, sattım gitti.), GESİ oda düş di yi 
(Bu araziyi sizden satın alıyorum.), ÇSİİ ida Gil CA 3 (Bu kitabı size bağışlı- 
yorum.), gl a US, cl (Bu evliliğinizi kabul ediyorum.) örnekleri ve- 


rilebilir. 


Bunun yanında, 8 tali oda Giz, (Bu arabayı sana satıyorum.) cümle- 
sine cevaben &İğ (Ben de kabul ediyorum.) denilmesi durumunda, her iki fil 
de bir anlaşmayı, sözleşmeyi gösterir ve her iki olay, konuşmadan önce ya da 
sonra değil, bilakis konuşmayla iç-içe gerçekleşir. Mazi fiilin bu kullanımı, 
yukarıdaki örneklerde de görüldüğü gibi pazarlık, anlaşma, sözleşme ve bağış 


gibi durumlarda yaygındır. 
1.2.3.2. Taaccub için Kullanılması 


Taaccub, sebebinin bilinmediği ve benzerlerinin az olduğu şeyler gö- 
rülünce meydana gelen şaşkınlıktır. Gözlenen, geçmiş zamanda meydana gel- 
miş olup da şimdiki zamana bitişik olarak oluşu devam eden şeylere taaccub 


edilir.”* 


Taaccub üslubunun fiil olarak iki temel kalıbı vardır. Bunlar ill k 





23 Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/1; İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu 


ve ebniyetuhu, 29; Emin, el-Belâğatu'l-'Arabiyye fi sevbihe'-cedid, 1/78, 80. 
204 İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufaşşal, 7/142, 143, 144; er-Radi, Şerhu'-Kdfiye fi'n-nahv, 2/307, 308, 
310; el-Ezheri, Şerhu”t-Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/86. 
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ve emir kalıbında gelmiş, ancak mazi fiil olarak kabul edilen * İsi kalıbı- 
dır. Bu iki kalıp, yapı itibariyle mazi fiil olmakla birlikte geçmiş zaman ma- 
nasını yitirir ve şimdiki zaman ifade eder. Zira, şuan var olan olaylar için kul- 
lanılır; İ33 öaİ (Zeyd, ne iyidir.), sal! Jazİ a (Gökyüzü, ne kadar da 
güzeldir.), geti yha, İsi. geti oiala DAİ a (Deniz manzarası, ne kadar 
da güzel.) örneklerinde de görüldüğü gibi gökyüzünün ve deniz manzarasının 
güzelliği ve Zeyd'in iyiliği şuan mevcuttur. Bu ifadelerde, Zeyd'in iyiliğinin, 
gökyüzünün güzelliğinin geçmiş zamandan beri süre gelen ve hâlâ devam 


eden bir olgu olduğuna dikkat edilmelidir. 


Geçmiş zamanda var olmayan, var olup da süreklilik göstermeyen 
şeylere taaccub edilemeyeceği gibi, gelecek zamanda olacak şeylere de taac- 
cub edilmez.” Bunun yanı sıra, J2314 & Sİ - JZİM â58İ Lı (Adam, ne kadar 
da cömerttir.) cümlesinde adam geçmişte de cömertti, şimdi de cömerttir 


manası varken, gelecekte de kesinlikle cömert olacağı manası bulunmaz. 


Bu iki kalıbın, mevcut şekliyle şimdiki zaman ifade ettiğinin bir delili 





25  er-Radi, Şerhu'İ-Kâfiyefi'n-nahv, 2/307, 308, 310; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/147, 148; el- 
Galâyini, Câmı'u'd-durüsi'l-'Arabiyye, 1/65; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'esâsiyye li'-luğati'- 
“Arabiyye, 328. (Olumlu, tam çekimli, üstünlük ifadesi alabilen, nakıs olmayan, sıfatı 
Öd şeklinde gelmeyen her sülasi malum (meçhul siygasında olmayan) fil, âlâ) Ge 
ve Üs3İ kalıbına sokularak taaccub yapılabilir. Bk. İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/154; 
el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/98. 


26  er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/307, 308, 310. 
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de, Üsâİ L kalıbının geçmiş zaman ifade etmesi için, fiiliyle taaccub 4'sı ara- 
sına GİS mazi lafzı ziyade edilmesidir.” Bu durum İaâ) Gİ YSU (Zeyd, ne 
kadar iyiydi.), Gia 3â Jİ g&u (Köyümüz, ne kadar da güzeldi.), JEİYSU 


DE (Ömer, ne kadar da âdildi.) cümleleri ile örneklendirilebilir. 


Benzer şekilde, ÜR Le kalıbından sonra, mastar La'sı ile birlikte OS 
getirilip geçmiş zamanda, Ü Si getirilip gelecek zamanda taaccub ifadesi ve- 
rilebilir.“* Bu kapsamda yal âdil il gu Öl U (Dolunay, dün gece ne 
kadar da güzeldi.), İALİ yyl ö ŞU slk (Dolunay, yarın gece ne kadar 
da güzel olacak.), uğul Ee U EN U (Görüşmemiz ne kadar da güzel olur.) 


cümleleri örnek olarak sunulabilir. 


Diğer taraftan taaccub cümlesi, gi! ya da bu manadaki lafızlar kulla- 
nılarak şimdiki zamanla, gelecek zaman zarfları kullanılarak gelecek zamanla 
sınırlandırılabilir.9 Örneğin: giy! Ci yali pe udalu (Şuan şarkıcı, ne 
kadar da güzel şarkı söylüyor.) cümlesinde ve Gi ps atl3 e eni (Bize 
gelecekleri gün, ne de iyi duyucu ve ne de iyi görücüdür onlar/gözleri ve ku- 
lakları açıktır.)?" âyetinde bu şekilde kullanılmıştır. Her ne kadar gelecek za- 


manda olacak şeylere taaccub edilmez denilse de, âyetteki gelecek zamanda 





207. Sibeveyh, el-Kitâb, 1/73; İbn Yal'iş, Şerhu'l-Mufaşsal, 7/150; er-Radi, Şerhu'1-Kâfiye fi'n- 
nahv, 2/309; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'esâsiyye li'-luğati'-Arabiyye, 330; eş-Şarratüni, 
Mebâdiu'-'Arabiyye, 4/210, 261; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 3/362. 

208 el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'-esâsiyye lil-luğati''Arabiyye, 330; eş-Şarratüni, Mebâdiu'-'Ara- 

biyye, 4/261; Hasan, en-Nahvu'Lvdfi, 3/361. 

29 Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 3/342-362. 


29 Meryem 19/38. 
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olacak bir şeye taaccub, gelecek zamanın şimdiki zaman konumuna indiril- 
mesiyle gerçekleşmektedir. Çünkü yukarıda da zikredildiği gibi, şuan mevcut 
olmayan şeye taaccub yapılmaz. Yapılmış bir taaccub varsa, bu, şimdiki za- 
man konumuna indirilmiş, ya da birlikte kullanıldığı zaman zarfıyla şimdiki 


zaman kabul edilmiştir. 


Taaccub ifadesi, Üs veznine konulabilecek tüm sülasi fillerle de an- 
latılabilir. çünkü OBâ veznindeki sülasi fiiller, medh veya zem manalarının 
yanında, taaccub manası da taşırlar.”! Bu bağlamda siygasının gerektirdiği 
geçmiş zaman ifadesini yitirirler ve şuan var olan bir şeyden haber vermek 
için kullanılırlar. Bu durum, 3A 5 efil 2S (Züheyr, ne kadar da cömert bir 
gençtir.), >E Gİ ei (Filan, ne kadar da alçak bir haindir.), 35: ab 
(Zeyd, ne kadar da zariftir.) örneklerinde de görülmektedir. Nitekim, bu kalı- 


212 


bın (OA3) asıl işlevi, garize (huy, içgüdü, eğilim) ifade etmesidir. 





21 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/318; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'l-Arabiyye, 1/85-87; 
Hasan, en-Nahvu'Lvâfi, 3/384-386; Vecdi, Dâiretu ma'ârifi'l-karni'l-'işrin, 7/338. 

22 el-Curcâni, Kitâbu'-Muktaşid fi şerhi'-idâh, 1/378; er-Raği, Şerhu'LKâfiye fi'n-nahv, 
2/308. 
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1.2.3.3. Medh için Kullanılması 


Övgü manasına gelen medh, camid mazi fiil âxâ ile yapılır.25 axi ma- 
nasına gelen ÜRâ veznindeki sülasi fiillerle de medh ifade edilebilir.2* Medh 
ifade eden bu mazi fiil kalıpları, geçmiş zaman manası içermezler.” Aksine, 
muzari fiil manasına gelerek”“ şimdiki zaman ifade ederler. ây2all â35 
ağlara Gİ dali (Dostluğunda samimi arkadaş, ne kadar iyidir.) gi 


Alina de Liz Y| Al Al (Hastane, ne iyi bir toplumsal kurumdur.), Gü 


EK *on 


a) ay aa (AİR (Zeyd, ne şerefli adamdır.), A ayal pâ (Zü- 
heyr, ne anlayışlı öğrencidir.), DA) ei) 2S (Züheyr, ne cömert gençtir.) 


cümleleri konu çerçvesinde somut örneklerdir. 


Medh için kullanılan SS da, manaca g3i gibidir.” Ön ÖLaİ Nis 


23 Sibeveyh,el-Kitâb,2/179;ez-Zeccâci, el-Cumelfi'n-nahv, 108; er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n- 
nahv, 2/311; el-Lubedi, Mu'cemu'l-muştalahâtı'n-nahviyye ve'ş-şarfiyye, 210, Vecdi, 
göredir. Diğer Küfiler, isim olduğunu savunurlar. Bk. el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't- 
Tavdih, 2/94). 

24 el-Muberred, el-Muktadab, 2/149, 150; er-Radi, Şerhu'-Kâfiyefi'n-nahv, 2/318; İbn “Akil, 
Şerhu İbn “Akil, 3/168; Hasan, en-Nahvu'l-vâfı, 3/384-386; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'- 
'Arabiyye, 1/85, 86; el-Lubedi, Mu'cemu'I-muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şarfiyye, 210; 
Vecdi, Dâiretu ma'ârifi'l-karni'Iişrin, 7/338. 

25  el-Muberred, el-Muktadab, 2/149, 150; er-Radi, Şerhu'-Kâfiyefi'n-nahv, 2/318; İbn “Akil, 
Şerhu İbn “Akil, 3/168; Hasan, en-Nahvu'l-vâfı, 3/384-386; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'- 
'Arabiyye, 1/85, 86; el-Lubedi, Mu'cemu'I-muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şarfiyye, 210; 
Vecdi, Dâiretu ma'ârifi'l-karni'Iişrin, 7/338. 


216 


Haywood-Nahmad, A New Arabic Grammar of the Written Language, 268. 


27 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 7/138; er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fin-nahv, 2/318; İbn “Akil, 
Şerhu İbn “Akil, 3/169. 
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saa sil İİ (Birlik için mücadele etmek ne iyidir.) cümlesi buna bir örnektir. 


Medh fiili â2â, âx3 - 23 - âx5 şeklinde de kullanılabilir.28 Bununla bir- 
likte medh dışında kullanılırsa, geçmiş zaman ifade eden çekimli bir mazi fiil 
olur.2* örneğin (42) GİBİ ES (Yaşam, refahlaştı.) cümlesinde bu şekilde 


gelmiştir. 
1.2.3.4, Zem için Kullanılması 


Yerme manasına gelen zem, camit mazi fiil Di ile yapılır.” Di ma- 
nasına gelen ÜRâ veznindeki sülasi fiillerle de zem ifade edilebilir.' Zem 
ifade eden bu mazi fiil kalıpları, geçmiş zaman manası içermezler.” Aksine, 
muzari fiil manasına gelerek? şimdiki zaman ifade ederler. 85-5 ĞA diş 
GİGİ sk; Gİ! Watanına kötülük eden hain, ne kadar da fenadır.), gisi Di 


Ki) (Yalancılık, ne kötü huydur.), oi il ÜS (Filan, ne kadar da cahil 





28 İbn Ya'iş, Şerhu'İ-Mufaşşal, 7/127, 128; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-'Arabiyye, 1/77; Ha- 
san, en-Nahvu”-vâfi, 3/367. 

29. Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 3/369. 

220 ez-Zeccâci, el-Cumel fi'n-nahv, 108; İbn Ya'iş, Şerhu'1-Mufaşşal, 7/127; Hasan, en-Nahvu'- 
vâfı, 3/367, 369. (Basriler, D'nin fiil olduğunu, Kisât dışındaki Küfiler ise isim oldu- 
Sunu savunurlar. Bk. el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/94.) 

21 el-Muberred, el-Muktadab, 2/149, 150; er-Radi, Şerhu'-Kâfiyefi'n-nahv, 2/318; İbn “Akil, 
Şerhu İbn “Akil, 3/168; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-Arabiyye, 1/85-87, Hasan, en- 
Nahvu'l-vâfi, 3/384-386; Vecdi, Dâiretu ma'ârifi'l-karni'Iişrin, 7/338; Altânci-el-Esmer, 
el-Mu'cemu'T-mufaşşal fi “ulâmi'Hluğati, 2/617. 

22 el-Muberred, el-Muktadab, 2/149, 150; er-Radi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 2/318; İbn “Akil, 
Şerhu İbn “Akil, 3/168; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-'Arabiyye, 1/85-87, Hasan, en- 
Nahvu'l-vâfi, 3/384-386; Vecdi, Dâiretu ma'ârifi'l-karni'-'işrin, 7/338; Altânci-el-Esmer, 
el-Mu'cemu'-mufaşşal fi “ulâmi'-luğati, 2/617. 


23  Haywood-Nahmad, A New Arabic Grammar of the Written Language, 268. 
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bir gençtir), >E GAZİ psi (Filan, ne kadar da alçak bir haindir.), İZİN Çak 
>E (Filan, ne kadar da yalancı bir adamdır.) örneklerinde de görüldüğü 
üzere, bütün bu cümlelerde, geçmiş zaman ya da gelecek zaman ifadesi yok- 


tur. Aksine, şimdiki zamanda var olan bir olgu, bir sıfat zemmedilmektedir. 


Bu bağlamda belirtilmesi gereken bir nokta; OBâ veznindeki fiillerin 
medh ya da zem ifade etmesinin, fiilin kalıbından kaynaklanan bir durum ol- 
madığıdır. Medh ya da zem ifadesi bu kalıba giren fiillerin içerdiği anlamdan 
ortaya çıkmaktadır. Örneğin: a 58 ve a3 fiillerinden birisinin medh, diğerinin 


zem ifade etmesi, içerdikleri anlamdan kaynaklanmaktadır. 

Ayrıca, sl ve IM Y da zem için kullanılır” ve İnal lis Y 
ayı (Kötülerle beraber olmak, ne kötüdür.), 235 ÜR Sl eu (Zeyd, ne kötü 
adamdır.), 35 ls Y (Zeyd, iyi adam değildir.) cümleleri buna örnektir. 

Zem fiili Gay Dali da Ost şeklinde de kullanılabilir. Bununla 
beraber, zem dışında kullanılırsa geçmiş zaman ifade eden çekimli bir mazi 
fiil olur:29 Örnek olarak (ili) Öz pall OAB (Hasta kötüleşti.) cümlesi veri- 
lebilir. 


1.2.3.5. İİİ ile Birlikte Kasem Cümlesinde Kullanılması 


Kasem cümlesinde, kasem lafzından sonra |9| ile birlikte gelen mazi 





24 İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/168, 169; el-Lubedi, Mu'cemu'I-muştalahâtı'n-nahviyye ve'ş- 
şarfiyye, 86; Vecdi, Dâiretu ma'ârifi'-karni'L'işrin, 7/338. 
25 el-Ğalâyini, Câmi'u'd-durüsi'k'Arabiyye, 1/77; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 3/367. 


26 Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 3/369. 
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fiil, şimdiki zaman ifade eder. Bu husus, GA 3 iş (Akmakta olan yıl- 
dıza andolsun ki.),8 gi 3 ig ağ ld MİN 5 (Andolsun -karanlığı ile 
her şeyi- örtmekte olan geceye, açılmakta olan gündüze.)”* âyetlerinde de 
görülmektedir. Şöyle ki, yemin cümlesinde, yemin lafzından sonra, 3 ile bir- 
likte gelen mazi fiilin ifade ettiği şimdiki zaman, yemin etme vaktine göre 
şimdiki zamandır. Diğer bir deyişle burada, yemin edilirken gerçekleşen bir 


eylem anlatılmaktadır. 
1.2.4. Süreklilik 


OBâ yapısı genellikle sık sık meydana gelmiş ve hâlâ meydana geldiği 
söylenebilen geçmiş olayların, herkesçe bilinen genel ifadelerin anlatımında 
da kullanılır.29 8 551 &55 (Raviler rivâyet ederler.), O a yl Göl (Müfes- 
sirler hemfikirdirler.) örneklerinde olduğu gibi ravilerin rivâyet etmesi ve 


müfessirlerin hemfikir olmaları hâlâ devam eden iki olgudur. 


Aynı şekilde, 3 İİ Çyhlal; ball İsa (İnanan huzurlu, inanmayan 
huzursuzdur.) örneğindeki mazi fiiller, geçmişte olan, olmaya devam eden ve 
olacak olan bir hükmü bildirmek için kullanılmıştır.”! Böylece, süreklilik ifa- 


desi gösterilmiştir. İnananın huzurlu, inanmayanın huzursuz olması, sadece 





27 İbn Hişâm, Muğnül-lebib, 130; Manşür, "Cumletu'l-mâği ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 


453, 454, 
28 en-Necm53/1. 
29 elLeyl92/1,2. 
230 


Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/1. 


>l Azmi Yüksel, Çağdaş Arap Edebiyatından Seçmeler (Ankara: AÜ Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi Yayınları, 1984), 94. 
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geçmiş zamanda olmuş bir oluş değil, her zaman meydana gelen sürekli bir 
olgudur. 


ÖS'nin süreklilik ifadesi için kullanımı oldukça yaygındır. Gerçekte 
mutlak geçmiş zaman ifade eden mazi fiil GS, bir karineye göre, daim mazi 
(süreklilik) ifade edebilir ve süreklilik gösterebilir,5? Örneğin: Uğa M3) yiS 
(Zeyd, buradaydı.) cümlesi, yakın ya da uzak geçmiş zaman (yani mutlak geç- 
miş zaman) ifade ederken, Us Yİ ysiE âl GS (Allah affedici ve bağışlayıcı- 
dır.)? âyetindeki GİS mazi fiilinin manası için, bazen a“ al (Ayrılmadı.),?* 
bazen OY! GAS 45 Öss İS (idi, öyle olur, ve şimdi de öyledir.),”5 bazen 
güle GYİ sâ5 GS (idi ve şimdi yine olduğu gibidir.),“ bazen de iç 
AS İZ (Olduğu gibi kaldı.) ya da fi Y 3 gÜntül 5E dye atl gl Sa) 
Ga ÇAN (Durumu devam etti, kesintisiz ve belli bir zamanla sınırlanmaksı- 


yz 


zın devam edecek, sürüp gidecek.) şeklinde açıklamalar yapılarak, GS'nin 


süreklilik ifadesine işaret edilmektedir. 





22 er-Radi, Şerhu'lKâfiyefi'n-nahv, 2/293; Hasan, en-Nahvu'Lvdfi, 1/549. 

3 en-Nisâ'4/96, 100, 152; el-Furkân 25/70; el-Ahzâb 33/5, 50, 59, 73; el-Feth 48/14. 

24 el-Muberred, el-Muktadab, 4/118; İbn Manzür, Lisânu'l-'Arab, 13/367, Ebü Hayyân, 
Muhammed b. Yüsuf el-Endelusi el-Gırnâti, el-Bahru'-muhit fi't-tefsir (Beyrut: Dâru'l- 
fikr, 1992), 3/300, 4/43; Ahmed b. Yüsuf b. 'Abdiddâim es-Semin el-Halebi, “Umde- 
tu'-huffâz fi tefsiri eşrefi'elfâz, thk. Muhammed Altünci (Beyrut: “Âlemu'l-kutub, 
1993), 3/509. 


25 es-Se'âlibi, Fıkhu'Huğati ve sırru'l-'Arabiyye, 301. 
36  el-Muberred, el-Muktadab, 4/118. 


7. Hasan, en-Nahvu'-vâfı, 1/549,. 
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Benzer şekilde pe şu ENE gs ağı EĞ | gi yas Y3 (Zinaya yaklaş- 
mayın, zira o, bir hayasızlıktır ve ne kötü bir yoldur.),”s bass İle dl YS3 
(Allah, geniş ilim ve hikmet sahibidir.)?” âyetlerinde gelen GS ile kastedilen, 
geçmiş zaman ve nisbetin kesintisi (artık öyle olmadığı) manası değil, bilakis 
nisbetin devamıdır, sürekliliktir. BAL İELL Caka ei İZİ OS (Adam, 
yarım saat uyumuştu. Sonra uyandı.) cümlesindeki OS ise süreklilik değil, 
geçmiş zamanda bir oluş, sonra kesinti göstermektedir. Gerçekte geçmiş za- 
man ifade eden OS, Allah lafzıyla ilgili çoğu vasıflarda da, ezeliyet-ebediyet 
manası vermektedir. Lal£ sis ie W GIS (Allah, her şeyi hakkıyla bilen- 
dir.),2*9İ yaö gis & ele Ü GS 3 (Allah, her şeye güç yetirir/Allah'ın gücü 


)' âyetlerinde de görüldüğü üzere GS'nin süreklilik ifade et- 


her şeye yeter. 
mesi, Allah'a nispet edilen özelliklerin O'nda sürekli var oluşundan kaynak- 


lanmaktadır. 


Bunun yanı sıra OS, bir şeyin kendi cinsine ait olan bir sıfatla ilişkisi 
belirtilerek, bu ilişkinin sürekliliğini vurgulamak maksadıyla?” diğer varlık- 
ların nitelendirilmesinde de kullanılır. | 5  S giy S3 (İnsanoğlu, çok 


nankördür), İ y 58 GLLAYI GS3 (insanoğlu, eli pek sıkıdır), GLAYI S3 


28 el-isrâ'17/32. 

9 en-Nisâ'4/92,104,111, 170; el-Feth 48/4. 

9 el-Ahzâb33/40. 

41 elAhzâb 33/27. 

2 er-Râğıb el-İsfehâni, Mufredâtu elfâzi'l-Kur'ân, 730, 731. 
23 el-İsrâ' 17/67. 


24 elisrâ'17/100. 
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Yaz iü gisi (İnsanoğlu, tartışmaya en çok düşkün varlıktır.),2* a8; 
Yak gi ai (Şeytan, insanı her zaman yalnız ve yardımsız bırakan- 
dır.) âyetlerinde de fark edilmektedir. Zira, eli sıkılık, nankörlük, tartış- 
maya düşkünlük, insanda devamlı ya da neredeyse devamlı olan sıfatlardır. 
Aynı şekilde, şeytanın insanı yardımsız ve yalnız bırakan birisi olması, şeyta- 
nın daimi bir sıfatıdır. Bütün bu sıfatlar, sahibinde belli bir zamanda değil, 


her zaman bulunurlar. 


Bu kapsamda, genel kullanımı geçmiş zamanda gerçekleşmemiş şart 
ifadesi olan 3, süreklilik için de gelebilir:?* Çal ÇI ğa İŞ Ayas 3 
2s (SE al ği (Ademoğlunun bir vadi altını olsa, bir başka vadi altını daha 
olsun ister.) hadis-i şerifinde?“ ve &... 258 ale ui yü RE 
Âll e ete (Yeryüzündeki ağaçlar kalem olsa, ... Allah'ın kelimeleri yine 
tükenmez.)?* âyeti buna örnektir. Bu cümlelerdeki Ünü. Ci fülleri sürek- 


lilik ifade etmektedir. Geçmiş zaman ifade ettiklerine dair bir işaret yoktur. 


1.3. Mazi Fiilin Geçmiş ve Gelecek Zamanın Her İkisini de İfade Ede- 


bileceği Durumlar 


Mazi fiil hem geçmiş zaman için hem de gelecek zaman için kullanıla- 


bilir. Aşağıda bu kullanımlara örnekleriyle beraber yer verilmiştir. 





5 elKehf18/54. 

8 elFurkân 25/29. 

27 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/109. 

3 Muslim, Şahihu Muslim, Zekât 117, 1/725. 


29 Lukmân31/27. 
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131. uk ile Kullanımı 


UİS'den sonra gelen mazi fiil, karinelere göre hem geçmiş zaman, 
3 iz A; en 

hem de gelecek zaman ifade edebilir.?** 8 3135 GİsLDARİ siş GİS (Herhangi 
bir ümmete peygamberinin geldiği her defasında, onlar bu peygamberi ya- 
lanladılar.) 9! âyetinde #& ve | gs fülleri, geçmiş zaman için gelmiştir. 
Çünkü bu olayların olduğuna dair kesin haberler vardır. ayl Üğuli Lis 
Çisil Lâ la vE sgk BAL (Derileri piştikçe, azabı tatsınlar diye onlara 
başka deriler vereceğiz.)”? âyetindeki mazi fiiller ise gelecek zaman içindir. 


Çünkü karine; kıyametin henüz gelmemiş olmasıdır. ”* 


3:2; dia ile Kullanımı 


İİS'dan sonra gelen mazi fiil, geçmiş zaman ve gelecek zaman ifa- 
desi için gelebilir.”* Örneğin: 48U J53 İS ğa sil Jİ (Piramite yapıcı- 
sının girdiği yerden giriyorum.) ifadesinde Öis'dan sonra gelen mazi fiil 
(SA, geçmiş zaman ifade etmektedir. çünkü onu inşa eden, binlerce yıl önce 
oraya girmiş ve sonra ölmüştür.” öl Ge al çi) Be diz (Güvende 


io. 
olman için nerede yürürsen, yola dikkat et.) cümlesinde ise C45'dan sonra 





259. er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/114, 225; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 1/55. 
”1 elMu'minün 23/44. 

22 en-Nisâ'4/56, 

253 Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/55. 

254 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/114; Hasan, en-Nahvu'Lvdfi, 1/55. 

5 Hasan, en-Nahvu'-vâfı, 1/55. 
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gelen mazi fiil C a, gelecek zaman manasında kullanılmıştır. Karine ise, ge- 


lecek zaman ifade eden emir fiilidir. 
1.3.3. Tahdid Edatları ile Kullanımı 


Tahdid edatlarından sonra gelen mazi fiil, kendisiyle tevbih kastedi- 
lirse geçmiş zaman, yardıma teşvik kastedilirse gelecek zaman ifade eder.” 
Örneğin: güi Chelu SA cümlesinden tevbih (kınama) kastedilirse; "İhti- 


yaç sahibine yardım etmedin ha!" manasında geçmiş zaman, teşvik kastedi- 


lirse; "İhtiyaç sahibine yardım etsene!" manasında gelecek zaman anlatır. 
1.3.4. Tesviye Hemzesi ile Kullanımı 


Sadece fiille birlikte kullanılan tesviye hemzesinden sonra?” gelen 
mazi fiil, hem gelecek zaman, hem de geçmiş zaman ifade edebilir. Muadele 
için il harfinin gelip gelmemesi fark etmez.”* Chaâ dl ci ie &l ğe (Kalk- 
man da, oturman da benim için birdir.) ifadesinde hem geçmiş zaman, hem 
de gelecek zaman ihtimali vardır. iz ere ği e &l 5 (Bana ne zaman 


gelsen, gelmiş olsan fark etmez.) ifadesi de böyledir. 
âl harfinden sonraki fiil, al edatına bitişik muzari ise, tesviye hemzesi 
ile gelen mazi fiilin geçmiş zaman ifadesi açıkça ortaya çıkar.?* Örneğin: 


da yi alel ağ yaİİ âşdle 8! 5 (Onları uyarmış olsan da, uyarmış olmasan da 





> er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/225; Hasan, en-Nahvu'Lvâfi, 1/55. 
257 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/300. 
28 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/225; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 1/54, 55. 


29. Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/55. 
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onlar için birdir.) âyetindeki her iki fiil de, geçmiş zaman için gelmiştir. 
Çünkü ikisi de birbirinin muadilidir. Bu cümlenin manası aa âsi ire 
ayl) p-£ 3 (Uyarmak ve uyarmamak olar için eştir, birdir.) şeklindedir.?** 


Yani, mastar manasındadır. 


Tesviye hemzesi ve il lafzı; 8/5 ve ME V ifadelerinden sonra gelir 
ve #| $'dan sonraki fiil, şart manası içerir, Mazi fiil, bu gibi yerlerde şart ma- 
nası içermesinden dolayı gelecek zaman ifade eder. Örneğin: cuâ 5 iye 
GRİ â (Kalksan da, otursan da benim için birdir.) cümlesi Gisâ şi &uâ Öl 
is ie vay (Kalkar ya da oturursan, her ikisi de benim için birdir.) 
şeklinde, gelecek zaman manasında gelmiştir, ancak, geçmiş zaman ifadesi 
için de gelebilmektedir?" âğ-İ yüzü 3i dl al Ga yakl âşile elsu (Onlar için 
af dilemişsin, ya da af dilememişsin birdir.) ,22 U yza gi vE oi Gele Sisa (sız- 


j2 


lansak da, sabretsek de birdir.)”*? âyetlerinde bu durum görülmektedir. 


Genellikle, #! 5 ve ME V lafızlarından sonra el lafzı ile birlikte kul- 
lanılan tesviye hemzesi d, istenirse düşürülebilir. Ayrıca, ai lafzı yerine 3 
lafzını kullanmak da mümkündür. 3i lafzı ya da tesviye hemzesi düşürülse de 
şart manası bulunur: Glğ ji ci ME pi (Oturmuşsun, kalkmışsın aldır- 
mam,), G223 3 Evd e #l $u (Benim için oturmuşsun, kalkmışsın eşittir.) 


cümleleri somut örneklerdir. 





260 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 1/93. 
1 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/375, 376. 
252 elMunâfikün 63/6. 


263 İbrâhim14/21. 
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Bunun yanı sıra, #İ 5w ve ME Y gibi lafızlar olmaksızın kullanılabilen 
tesviye hemzesi ile de şart manası kastedilebilir. Bu durumda il lafzı yerine 
3 lafzı da kullanılabilir ve yine tesviye hemzesi düşürülerek de şart manası 
verilmesi mümkündür;?** 3â 3İ RE ai; yy (Otursa da kalksa da onu dövece- 
gim.) cümlesinin manası ai yasa Bö 3 e Ol (Kalkarsa ya da oturursa, her 
hâlükarda onu döveceğim.) şeklinde, yani itü 7 giz Og ia Bia; sali 
ağa URİSİ manasındadır. 383 âl göl ai; yy (İster otursun, ister kalksın 


onu döveceğim.) ifadesi de aynı manayı verir. 
1.3.5. Sıfat ve Sıla Cümlesinde Kullanımı 


Mazi fiil; sıla cümlesinde ya da nekreye sıfat olarak gelince, hem geç- 
miş zaman, hem de gelecek zaman ifade edebilir. Örneğin: Alya Dy Gi 
dahil Aİ çpal all a 8 zalâil (Kahire şehrini kuran, el-Muiz li-Dinillah el- 
Fâtımi'dir.) cümlesinde, geçmiş zaman ifadesini sağlayan tarih karinesidir. 
çek e güni aliş çe O) (İhtiyaç sahibine verdiğim nice bağışlar 
vardır. Bu sebeple içim huzurla doldu.) ifadesindeki li fiili, geçmiş zaman 
için gelmiştir. Çünkü G3, genel olarak geçmiş zaman için kullanılır. MN yi 
Alı La Akli ük Rv İs 2al (Bizden bir şey işitip de, onu işittiği gibi ak- 


266 


taracak kimsenin, Allah yüzünü ak etsin.) hadis-i şerifinde?“ nekre bir isme 


264  er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/376, 377. 
265 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/101, 102; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 1/55. 


266 et-Tirmizi, Sunenu't-Tirmizi, İlm 7, 5/39. Bu hadis, mana açısından aynı, lafız açısın- 


dan farklı şekillerde de rivayet edilmiştir ve bu rivayetlerin hepsinde de, nekre bir 
isme sıfat olarak gelen fiiller, mazi fiil kalıbındadır. Bk. Ebü Dâvüd, Sunenu Ebi Dâvüd, 
İlm 10, 4/68, 69; et-Tirmizi, Sunenu't-Tirmizi, İlm 7, 5/39; İbn Mâce, Sunenu İbn Mâce, 
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sıfat olarak gelen mazi fiiller ise, gelecek zaman ifadesi için gelmişlerdir. 
Çünkü peygamber, kendisini gören kişiyi, duyduklarını başkalarına doğru bir 
şekilde aktarmaya teşvik etmektedir. Aktarma işi de gelecek zamanda olacak 
bir eylemdir. ğâ ya âlâ agi Gİ (Sana gelecek olana bir dirhem var.), Ja5 NE 
ay alâ (Sana gelecek olan herkese, bir dirhem var.) örneklerindeki mazi 


füller de gelecek zaman ifade ederler. 
1.4, Mazi Fiilin Atfedilmesi 


Mazi fiil, bir başka mazi fiile atfedilebilir. Bu durumda, her iki mazi 
fiilin de ifade ettiği zaman aynı olur. Çünkü birbirine atfedilen her iki fiil de 
aynı zaman ifadesini içermelidir.?*” Nitekim ma'tüf fiil, ma'tüf aleyh fiilin 
hükmündedir.2* 33 5 W 5 âĞâ (Zeyd, kalktı ve oturdu.) cümlesindeki her iki 
mazi fiil de mutlak geçmiş zaman ifade eder. Yine 3; yal çala il) 
Sy po iş (Arkadaşım, dün beni ziyaret etti ve benimle uzun bir süre ko- 
nuştu.) ifadesinde ise belirli geçmiş zaman söz konusudur. 


Rap on 


cümlede ÜRâ fiiline atfedilen bir fiil, sanki başında Ays yada JS 8 varmış 
gibi hüküm görür, aynı zaman ifadesine sahip olur. Bu kapsamda İLa5 Utiz 
Esad 3 ella öy Lİ akla iğ, a Salak 8 8YI ES eğ Lp Yİ 


» JÜiY öylli le (Baba eve vardığında, anne evi temizlemiş, süslemiş, çeşit 





Menâsih 76, 2/1015; Ahmed b. Hanbel, Musnedu Ahmed b. Hanbel, 1/437, 3/225, 4/80, 
82, 5/183. 


267 İbn Ya'iş, Şerhu'lMufaşsal, 8/90; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 1/63. 


268 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/270; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 1/62, 63. 
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çeşit yemek hazırlamış ve onu beklemek üzere sofraya oturmuştu.), v ys 
AZALAN AĞNSİİ a gla daş 3 Sl gla üz GA ağza DİS İİ gl 
& yi; SİM (Ölümünden önce Amerika'ya gitmiş, uzun süre orada ika- 
kıda bulunmuştu.) örnekleri verilebilir. Çünkü ma'tüf ve ma'tüf aleyh olan 


fiillerin zaman ifadeleri aynıdır. 


Bu bağlamda dile getirilmesi gereken bir diğer nokta; İsâ GİS kalıbın- 
daki ÜRâ fiiline atfedilen mazi fiillerin, yine uzak geçmiş zaman anlatmaları- 
dar, AĞ 5 (33 Ğİ öğ Kaz O 3 yi Elâ 3 35 Og Çİ ZA GS 
gli, Zel gil (İstanbul'a gitmiş, yapmakla emredildiği görevleri yerine ge- 
tirdikten sonra arkadaşlarını ziyaret etmiş ve şehirde dolaşmıştı.) örneğinde 


de bu şekildedir. 


Benzer şekilde, şart cümlesinde birbirlerine atfedilen mazi fiiller de 
gelecek zaman ifade ederler. Çünkü şart, gelecek zaman ifade eder. C4l Öl 
âiŞİ) J83 özal u Gİ; AU (Allah'a inanır ve emrettiğini yerine getirirse, cen- 


nete girer.) cimlesi örnek olarak verilebilir. 


Mazi fiil, muzari fiile de atfedilebilir.2? Bu durumda, mazi fiil, muzari 





269 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/328; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi (Kahire: Dâru'l-ma'ârif, 
ts.), 1/63. 
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fiilin zaman ifadesini içerir, Sl La; İSİ, Ona NE (Kitaba sım- 
sıkı sarılan ve namazlarını kılanlar...),79 Öl ayl dalga ayal piş (Kı- 
yamet günü kavminin önüne geçecek ve onları ateşe götürecektir.),7? a 95 
Sİ Zal çi a ço pri er zi (Sâr'a üfürülüp, göklerde kim varsa kor- 
kacağı gün...)? âyetlerinde de görüldüğü olduğu gibi bütün bu anlatımlarda 
mazi fiil, gelecek zaman ifade etmektedir. Çünkü mazi fiil, gelecek zaman 


ifade ettiği bilinen bir şeye atfedilirse, gelecek zaman ifade eder.” 





70 elA'râf 7/170. 
71 Hüd11/98. 
72 en-Neml27/87. 


2 Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/54. 
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2. Muzari Fül 
2.1. Tanımı 


Muzari fiil, konuşma anında (şimdiki zamanda) meydana gelen ya da 
daha sonra (gelecek zamanda) meydana gelecek bir olayı ifade eden, Ünü ka- 
lıbıdır?” şeklinde tanımlanmaktadır. Bu, muzari fiilin sarf açısından ifade et- 
tiği zamanları gösterir. Gl Gi NA 2âlls (Öğrenci Avrupa'ya gidiyor/gi- 
decek.), İs£ 3 ci isi 3A (0 şimdi namaz kılıyor, ya da yarın namaz kıla- 


cak.) örneklerinde aynı şekildedir. 

Muzari fiil, al ve 0 gibi cezm ve nasb edatlarını, G4 ve Câ $u gibi ge- 
lecek zaman lafızlarını kabul edebilen bir fiildir.?9 Bu çerçevede 4 al 
Göl Gi NA gili ii / NA (Öğrenci Avrupa'ya gitmedi/gitmeyecek.), 
een NR gis Cüğa / a MAİ al (Ahmet sabah namazını kıla- 
cak.) cümleleri örnek olarak verilebilir. 

Bu kalıba, "benzeyen" manasına gelen “muzari (£ giy denilme- 


sinin sebebi; lafız açısından, hareke ve sükunlarda ve harflerin sayısında; 


mana açısından, şimdiki ve gelecek zaman ifade etme ihtimalinin olmasında 





24 el-Muberred, el-Muktadab, 1/47; el-Curcâni, Kitâbu'-Muktaşid fi şerhi'-idâh, 1/82, 83; 
İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 7/6; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 2/169; el-Galâyini, Câmi'u'd- 
durüsi'-'Arabiyye, 1/33; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'-esâsiyye li'luğati'-Arabiyye, 18, 19; 
Mattar, La Traduction Pratigue Français-Arabe, 98; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l-'Arabiyye, 
4/11; el-Lubedi, Mu'cemu'l-muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şarfiyye, 133; Altünci-el-Es- 
mer, el-Mu'cemu'-mufaşşal fi 'ulâmi'-luğati, 1/458. 

25 el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 1/44; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'l-Arabiyye, 
1/33; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'lesâsiyye lil-Hluğati''Arabiyye, 18; el-Lubedi, Mu'cemu'I- 
muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şarfiyye, 133. 
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ism-i faile benzemesinden dolayıdır.” 


Muzari fiil ve ism-i failin lafız açısından benzerliği şu şekildedir: Her 
iki kalıpta da © Ji ve Gi izi; 2 A ve Dİ örneklerinde olduğu gi- 
biharf, hareke ve sükunların sayıları sırasıyla aynıdır. Ayrıca, her iki kalıp da 


şimdiki zaman ve gelecek zaman ifadesi için kullanılabilir. 


Sibeveyh, muzari fiil ile ism-i failin mana açısından birbirine benzer- 
liklerini şu örneklerle açıklamaktadır: ine Ta Gia NR cümlesi, © yaşla 
İa£ İa5 (Bu kişi Zeyd'i yarın dövecek.) ile aynıdır. ALM dl ve & Uz NR 
cümlesinin manası, AE MN dl NE di yaş İSA (Bu kişi, şu an Abdullah'ı dövü- 
yor.) şeklindedir. ayi yi 35 ÖS cümlesi, ayi Oya ng (Zeyd ba- 
banı dövüyordu.) ile aynıdır. la) âlza gE GİS cümlesinin manası, OS 
İa33 Gl 3) g)AE (Amr, Zeyd'le uyuşuyordu.) şeklindedir.” Sibeveyh, burada 
tevinli ism-i failin amel ve manaca muzari fiil hükmünde olduğunu da vur- 


gulamaktadır. 
2.2. İfade Ettiği Zamanlar 


Muzari fiilin tanımında, muzari fiilin ism-i fail gibi hem şimdiki za- 
man, hem de gelecek zaman için uygun olduğu belirtilmişti. Bunun yanında 
muzari fiil, cümle içinde gelen bazı ek ve karinelerle, ây 3 zA (0, Allah'a 


inanır), GRİ ai (Gitmedim.) örneklerinde olduğu gibi süreklilik ve geçmiş 





26 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/226; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavdih, 1/44; el- 
Hâşimi, el-Kavâ'idu'lesâsiyye li'-luğati'l-'Arabiyye, 20, 43; el-Lubedi, Mu'cemu'I- 
muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şarfiyye, 132, 133. 

27 Sibeveyh, el-Kitâb, 1/164. 
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zaman ifadesi için de kullanılabilir. Bu dört zaman kullanımı için uygun olan 
muzari fiil, cümle içinde sadece birisini ifade eder. Muzari fiilin ifade ettiği 


bu zamanlar, şimdi ayrıntılı olarak incelenecektir. 
2.2.1. Şimdiki Zaman 
2.2.1.1. Yalın Kullanımı 


Bazıları, muzari fiilin gerçekte şimdiki zaman, mecazen gelecek za- 
man ifade ettiğini, bazıları ise, bu ifadenin tam tersini savunmaktadır. Muza- 
rinin gerçekte şimdiki zaman, mecazen gelecek zaman ifade ettiği şeklindeki 
birinci görüş, daha güçlüdür. Çünkü muzari fiil, bir karine bulunmadıkça, 
şimdiki zamana hamledilir.28 Muzari fiil, konuşma anında cereyan etmekte 
olan bir eylemi anlatır?” ve sürekli şimdiki zamanı ifade eder.”* £ SASİ 
OS Ürağl ASİ 3 çaslüaİ öy gk A LA, yel Sİ ağız Jay dei 
Ağla Çi gül el pa (Gruplar, ülkenin büyük misafirini karşılamak üzere 
toplanmaktalar. İşte onlardan her biri ön saflara ulaşmak için birbirleriyle 


omuz omuza itişiyorlar.) örneğinde de böyledir. 


Muzari fiilin şimdiki zaman ifadesinde, olay başlamıştır, konuşma 


anında devam etmektedir ve henüz bitmemiştir. Ji Gİ il) 255 (Tren, 





78 el-Curcâni, Kitâbu'l-Muktaşid fi şerhi'-idâh, 1/84; er-Raği, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 
2/226, 305; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 1/57; Manşür, "Cumletu'l-mâdi ve'l-hâl ve'I-mus- 
takbel", 452. 


279 


Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/18; Mattar, La Traduction Pratigue Français- 
Arabe, 76; Manşür, "Cumletu'I-mâği ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 450. 


289 Bedri, “Nizâmu'z-zaman fi'l-luğateyn”, 161, 177-179. 
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ovada seyrediyor.), eğil haz) Mia aş yal ali; (Hasta, dört gündür acı çeki- 
yor.), İS ai (Seni, düşünceli görüyorum.), âLa asi azl (Gideceğini bi- 
liyorum.)cümleleri somut örneklerdir. Görüldüğü gibi, muzari fiilde geçmiş 


ve gelecek zamandan bir uzantı vardır.” 


Mesela, trenin seyretmesi daha 
önce başlamıştır, şuan devam etmekle beraber, az ya da çok bir süre daha 


sürecektir. 
2.2.1.2. Şimdiki Zaman Lafızları ile Kullanımı 


Yalnız başına kullanılınca, şimdiki zaman, gelecek zaman ve sürekli- 
lik ifade etme ihtimali olan ÜRâ kalıbı, hâli karine ile, yani konuşmacının 
içinde bulunduğu durum ya da ortam gereği, şimdiki zamana hamledilir: 
Cali ğa dayali SE Üs) EĞİ (Ders bitti ve öğretmen sınıftan çıkı- 
yor.), cakal a eğil la Ji Çİ a) İğ İSİ (Baki Böyle bir yaz gününde 
kar yağıyor.) EE isi e Gİ dili Yİ (Beni dinlemiyor musun? Ben sana 
konuşuyorum.) cümleleri bu duruma örnek olarak verilebilir. Yazım üslu- 
bunda ise, bu şüpheyi tamamen ortadan kaldırmak için, ççâ - âgLl! - çiğ! 
psi câzil gibi lafızlarla şimdiki zaman ifadesi tekit edilir. Örneğin: ii 
GN dala ğa deyi KE) Ö4Aİ (Ders bitti ve öğretmen şimdi sınıftan 


çıkıyor.) cümlesi de aynı şekildedir. 





1 el-Curcâni, Kitâbu'l-Muktaşid fi şerhi'-İdâh, 1/83, 84; Manşür, "Cumletu'I-mâği ve'l- 
hâl ve'l-mustakbel", 448, 449, 
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2.2.1.3. Lâm-ı İbtidâiyye ile Kullanımı 


Muzari fiili şimdiki zamanla sınırlandıran bir edat da, lâm-ı ibtidâiy- 
yedir. Lâm-ı ibtidaiyye (O), cümlenin içerdiği manayı tekit ederek?*? muzari 
fiili şimdiki zamanla sınırlar:?8? Kg 5 yalak 0 (Serçe, şimdi şakıyor/ötü- 
yor.), GÜSİ yalı Gl (Said, yazıyor.), 0490 gol Sal Öl (Hoca, dersi açık- 
lıyor.) örneklerinde muzari fiil şimdiki zamanla sınırlıdır. Oysa Fe EYE 
peer pi 85 (Rabbin, şüphesiz kıyamet günü aralarında hükmünü vermek- 


tedir-verecektir.)”* 


âyetinde, kıyamet günü henüz gelmemiştir, ancak o gün 
mutlaka gelecektir. Burada gelecek zaman, o anda gerçekleşiyor gibi şimdiki 
zaman ifadesiyle anlatılmaktadır,?8 45 | GR ği ege ai (Onu götürmeniz 


beni üzmektedir.)?“ âyetinde ise, şimdiki zaman ifadesi açıktır.”7 


Lâm-ı ibtidâiyyenin, şimdiki zaman ifade ettiğini gösteren bir delil 
de, yakın geçmiş zaman ifadesi için mazi fiille birlikte kullanılan  edatının 
başına da gelebilmesidir. çünkü Üsâ kalıbının şimdiki zamanla yakın bir 
cümlesine göre, Zeyd, şu an ayaktadır. Ancak, edatı olmaksızın gelen çe- 


kimli ya da camid mazi fiile veya 8 edatı ile birlikte gelen mazi fiile bitişen 





22 İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 300. 


283 İbn Hişâm, Muğnü'k-lebib, 300; el-Galâyint, Câmi'u'd-durüsi'-'Arabiyye, 3/264; el-Hâşimi, 
el-Kavâ'idu'Lesâsiyye li'-luğati'L'Arabiyye, 19; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/58, 660; eş-Şar- 
ratüni, MebâdiuT-“Arabiyye, 4/11; Vecdi, Dâiretu ma'ârifi'-karni'-'işrin, 7/326. 


24 en-Nahl 16/124. 

285 İbn Hişâm, Muğnfl-lebib, 301. 
9 Yüsuf12/13. 

287 İbn Hişâm, Muğnil-lebib, 301. 
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lâmın, yemin lâmı olduğunu söyleyenler de vardır.” Küfilere göre, lâm-ı ib- 
tidâiyye muzari fiili şimdiki zaman ile sınırlandırır. Bâsrilere göre ise, lâm-ı 
ibtidâiyye, muzari fiili sadece tekid edip, muzarinin zaman ifadesini hiç bir 


zamanla sınırlandırmaz.?*9 
2.2.1.4. Olumsuzluk Edatlarından 4 ve 0) ile Kullanımı 


Nefy harflerinden olan &, cumhura göre?“ muzari fiili şimdiki za- 
er İt 
manda olumsuzlaştıran bir edattır.2* Ükü İâl G (Hiç bir şey okumuyorum.) 


örneğinde de böyledir. 


Bununla birlilte, Ga harfinin mutlak olumsuzluk için geldiğini söyle- 
yenler de vardır. Örneğin: İSE Gaa$i İla Oyal (5 )8 a3 (Hiç kimse yarın ne 
kazanacağını bilmez.),>2 dik gl e) Y3 sil Jai Öa lys Geli gu 
S5 Öa ğe aile (Ne ehl-i kitaptan kafirler, ne de putperestler, Rabbi- 


ys 


nizden size bir hayır indirilmesini isterler.)” âyetleri buna örnektir, fakat, 


olumsuzluk edatı Ğ için, muzariyi mutlak zamanda ya da şimdiki zamanda 





288 İbn Hişâm, Muğnfl-lebib, 301. 

289 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 9/26; er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/226. 

29 İbn Hişâm, Muğnfl-lebib, 399. 

>l Sibeveyh, el-Kitâb, 4/221; el-Muberred, el-Muktadab, 1/47; el-Curcâni, Kitâbu'l- 
Muktaşid fi şerhi'-İdâh, 1/429, 430; ez-Zemahşeri, el-Keşşâf, 2/388, 4/292; İbn Yal'iş, 
Şerhu-Mufaşşal, 1/108, 8/107; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 399; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 
1/302; es-Suyüti, el-Eşbâh ve'n-nezâir, 1/142, ikinci cüz; Wright, A Grammar of the Ara- 
bic Language, 2/20, 300; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'l-esâsiyye li'-luğati'-“Arabiyye, 19; eş-Şar- 
ratüni, MebâdiuT-“Arabiyye, 4/11; Vecdi, Dâiretu ma'ârifi'-karni'I-işrin, 7/326; Altünci- 
el-Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşşal fi 'ulümi'-luğati, 1/259. 

2 Lukmân31/34. 

23 elBakara2/105. 
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olumsuz kılar demek yerine, belirli bir zamanla sınırlanmazsa şimdiki za- 


mana hamledilir demek daha uygundur. ”* 


Nefy harflerinden Öl de U gibi muzari fiille kullanıldığında olumsuz 
şimdiki zamanı ifade eder.”* Bu kapsamda V5 âsi Öl (Zeyd kalkmıyor.) ör- 
neğinde ve Ls Yı G3 gâğ Öl (Onlar, sadece yalan söylüyorlar.),”" Ok Ğİ 
2) YI (Onlar, ancak zanna tâbi oluyorlar.),”” galayı Yı Yl Öl5 (Sadece 


ya 


ıslah etmek istiyorum.) âyetleri örnek olarak verilebilir. 


2.2.1.5. Ölİ ve Osİ Manasına Gelen Olumsuzluk Edatları ile Kullanımı 


Bir olumsuzluk edatı olan Oil, olumsuz şimdiki zaman için kullanı- 
ır, gölgil Yı İsi i Gail3 (Sadece gerçeği söylüyorum.), Göz a dal 
(Senden memnun değilim.) örneklerinde de bu şekildedir, ancak, buna engel 
teşkil edecek bir karine bulunmamalıdır: İns il Ca gil gel (Yabancı, ya- 
rın gitmeyecek.) ifadesinde Galnin şimdiki zaman anlatımını engelleyen ka- 


rine, İE lafzıdır. 





24 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/302, 2/296. 

5 Sibeveyh, el-Kitâb, 4/221, 222; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 8/112, 113; es-Suyüti, el-Eş- 
bâh ve'n-nezâir, 1/142, ikinci cüz; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'l-esâsiyye li'-luğati'l-“Arabiyye, 
19. 

26 elKehf18/5. 

27 elEn'âm 6/148; Yünus, 10/66. 

3 Hüd11/88. 

9 el-Curcâni, Kitâbu'-Muktaşid fi şerhi'-İdâh, 1/429, 430; İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufasşal, 
1/108, 7/116; er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/296; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 1/302; 
İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 386; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'-esâsiyye li'-luğati'-“Arabiyye, 19, 
144; Haywood-Nahmad, A New Arabic Grammar of the Written Language, 268; Hasan, en- 
Nahvu'-vâfi, 1/560; Altânci-el-Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşşal fi ulâmi'-uğati, 1/259. 


Arapçada Zaman Kalıpları ve Kullanım Alanları | 99 


Sibeveyh, şimdiki zaman manasına gelen ÜRÜ 3A cümlesinin olum- 
suzu, Üa iledir ve manaca Owl konumunda olur diyerek,* U ve Oki'nin mu- 
zari fiille birlikte kullanıldığı zaman, şimdiki zamanı olumsuz yaptığına işaret 


etmektedir. 


Amel ve manaca Osİ'ye benzeyen olumsuzluk harfleri Y - Us - öl, mu- 
zari fiille birlikte kullanıldığında, başka bir zaman ifadesini gerektirecek bir 
karine bulunmadığı sürece, şimdiki zamanın olumsuzluğu için kullanılır." 
Buna örnek olarak Gİ du (Ben oturmuyorum.), Esi) YI Yy a ül (Biz, 
sadece başarı istiyoruz.), isi cdi Y (Sen, beni sevmiyorsun.) cümleleri su- 


nulabilir. 
2.2.1.6. Mastar Edatı U ile Kullanımı 


Mazi ya da muzari fiilden oluşan fiil cümlesini ve az olarak da isim 


2 muzari fiille birlikte şim- 


cümlesini bir önceki cümleye bağlayan U harfi, 
diki zaman manasında kullanılan bir mastar harfidir:99 1S Öl gö u Şal 
(Böyle söylemeniz beni üzüyor.), ANI İğ) yam a gain (Şu an, Zeyd'i 


dövmen hoşuma gidiyor.) örneklerinde de bu şekilde gelmiştir. 


Mastardan şimdiki zaman kastedilirse Ga harfi ile tevil edilir” ifadesi 





9 Sibeveyh, el-Kitâb, 4/221, 222. 

*1 Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/57, 593. 

32 İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 1/139,. 

33 İbn Ya'iş, Şerhu'I-Mufaşşal, 8/144; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/62. 


304 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 8/144; İbn Hişâm, Şerhu Katri'n-nedâ, 260; İbn “Akil, Şerhu İbn 
“Akil, 3/94; el-Ezheri, Şerhu”-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/62; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'lesâsiyye 


100 | Arapçada Zaman Kalıpları: Kullanım Alanları ve Türkçedeki Zamanlarla Karşılaştırılması 


de mastar 'sıyla kullanılan muzari fiil kalıbının şimdiki zaman için kullanıl- 
dığını gösterir. aya ayin Ta) diyin ihl cümlesindeki mastardan şim- 
diki zaman kastedilirse, ast İâ 5 Ga yüzl la çünki (Zeyd'i iyiden iyiye döv- 
men hoşuma gitmektedir.) şekline uyarlanır. gil İM ii cümlesinin ma- 
nası, OY) İs Gi izi a çini (Şimdi, Zeyd'i dövmen hoşuma gidiyor.) ifa- 


desiyle aynıdır, her iki cümlede de şimdiki zaman ifadesi vardır. 
2.2.1.7. Vâv-ı Maiyye ile Kullanımı 


Vâv-ı maiyyeden sonra gelen muzari fiil, nefy ve talep cümlesinden 
sonra gelince, gelecek zaman ifade eden gizli bir Öl ile mansup olur.” Man- 
sup muzari fiil ise, gelecek zaman ifade eder.*“ Bununla birlikte, & mana- 
sında birliktelik ifade eden vâv'dan (ki & manasına geldiği için bu vâv'a vâv- 
ımaiyye denilmiştir) sonraki mansup muzari fiil, gelecek zaman ifade etmez. 
Çünkü vâv'dan sonraki cümlenin manası, kendisinden önceki cümlenin ma- 
nasıyla birlikte, içiçe ve aynı zamanda gerçekleşir.” Bu durumda vâv-ı ma- 


iyyeden sonra gelen cümlenin şimdiki zaman ifade etmesi, konuşma anındaki 





liHuğati'-Arabiyye, 305; eş-Şarratüni, Mebâdiu'-“Arabiyye, 4/257; Hasan, en-Nahvu'- 
vâfi, 1/419; İbrâhim es-Sâmerdâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 47. 

5 er-Radi, Şerhu'İ-Kâfiye fi'n-nahv, 2/244, 249; İbn Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 380; İbn 
“Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/11, 14; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/238-241; el- 
Hâşimi, el-Kavâ'idu'esâsiyye li'Hluğati'L'Arabiyye, 340; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 4/375- 
378; Vecdi, Dâiretu ma'ârifi'l-karni'l-işrin, 7/333. 

35 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/232; Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/22, 
24; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu”-esâsiyye lil-luğati'l-“Arabiyye, 19, 337; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 
4/278; eş-Şarratüni, Mebâdiu-Arabiyye, 4/11; Manşür, "Cumletu'I-mâdi ve'l-hâl 
ve'l-mustakbel", 463, 464. 

*7 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/244, 249; Wright, A Grammar of the Arabic Language, 
2/2, 32; Hasan, en-Nahvu'-vâfı, 4/375, 376. 
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şimdiki zaman değildir. Bilakis, kendisinden önceki fiilin ifade ettiği zamanla 
aynı anda gerçekleşmesi yönünden şimdiki zamandır. Eğer vâv-ı maiyyeden 
önceki fiil, konuşma anındaki şimdiki zamanı ifade ediyorsa vâv-ı maiyyeden 
sonraki fiil de ona paralel olarak şimdiki zamanı ifade eder, Örneğin: Ö SAY 
İyazlla Si Aİ si öl (Onlar, beni burada yalnız başıma bırakarak mı 
evlerine gidiyorlar?) cümlesi de bu şeklidedir. Eğer vâv-ı maiyyeden önceki 
fül, gelecek zamanı ya da geçmiş zamanı ifade ediyorsa, vâv-ı maiyyeden 
sonra gelen mansup muzari fiil, önceki fiilin gerçekleşme zamanına nazaran 


şimdiki zaman ifade eder. Bu kapsamda şu örnekler sunulabilir: 
ayaz  Claâ |). öle ye era iş İk e AY 


(Bir kötülüğü sen benzerini yapmakta iken yasaklama, yaparsan bü- 


1) 


yük bir ayıp olur 


DS) 3 Call çi âİ (öğrenci tembellik yaparak başarılı olmadı.) 


dd YU ap özal adi iğ aiail ÖZİ (Umulur ki âlim, kendisine uygun 





*8 Bu beyit birçok kimseye nisbet edilmektedir. Bu beyitin sadece Ebu'l-Esved ed- 
Dueli'ye nisbet edildiği kaynaklar için bk. İbn Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 310; el-Ez- 
heri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/238. Ebu'l-Esved ed-Dueli ve el-Mutevekkil el- 
Leysi'ye birlikte nisbet edildiği kaynaklar için bk. İbn Manzür, Lisânu'l-'Arab, 7/447. 
Ebu'l-Esved ed-Dueli, Mutevekkil ve el-Ahtal'a birlikte nisbet edildiği kaynaklar için 
BK. el-Kaysi, İdâhu şevâhidi'l-idâh, 1/348. Ebu'l-Esved ed-Dueli, el-Ahtal'a ve el-Mute- 
vekkil el-Kenâni'ye birlikte nisbet edildiği kaynaklar için bk. eş-Şenkiti, ed-Dureru'l- 
levâmi, 4/86 ya da sadece el-Ahtal'a nisbet edildiği kaynaklar için bk. Sibeveyh, el- 
Kitâb, 3/42. Şu kaynaklarda ise hiç bir kimseye nisbet edilmemektedir. Bk. Ebü 
Muhammed “Abdullah Cemâluddin b. Hişâm el-Enşâri, Avdahu'l-mesdlik, thk. 
Muhammed Muhyiddin "Abdulhamid (Beyrut: el-Mektebetu'l-aşriyye, ts.), 4/181, 
Şerhu Katri'n-nedâ, 77, Muğni'-lebib, 472; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/15. 


102 | Arapçada Zaman Kalıpları: Kullanım Alanları ve Türkçedeki Zamanlarla Karşılaştırılması 


düşmeyen şeyleri bırakarak, kendisinin bir örnek olduğunu anlar.) 

Bag Lal 3 çieslln 3 ğa a gi ğin yü öğün YARİ Gizl gil 
ere) pp çiti (Ey arkadaş! Dostluğumuz devam etsin diye ben kusurunu 
bağışlarken, sen de benim kusurumu bağışla. Zorlukları aşmamız için ben 
sana yardım ederken, sen de bana yardım et.) 

Öle all Üs âsi eee ÇİĞ Yad (Keşke Rabbimizin 
âyetlerini yalanlamayarak ve iman edenlerden olarak dünyaya döndürül- 


sek.)** 


Bütün bu ifadelerde vâv-ı maiyye ile kullanılan muzari fiiller, kendi- 


sinden önceki cümleyle aynı zaman ifadesi içermektedirler. 
2.2.1.8. Hâl Cümlesi İçinde Kullanımı 


Hâl cümlesinde gelen muzari fiilin zamanı genellikle kendisinden ön- 
ceki cümledeki fiilin zamanıyla aynıdır. Bu çeşit hâle “mukârin (â5 yz; eşza- 
manlı) hâl” denir:”© ASLA 355 #l$ (Zeyd, gülerek geldi.) örneği ve 4ösl$â 


son 


şlüklll Çİ çaki MANAS) (0 iki kızdan biri utana utana yürüyerek ona 





39 elEn'âm 6/27. 

29 İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 605, 606; es-Suyüti, el-Eşbâh ve'n-nezâir, 1/102, ikinci cüz; Ha- 
san, en-Nahvu'-vâfi, 2/390; el-Lubedi, Mu'cemu'l-muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şarfiyye, 
186; Altünci-el-Esmer, el-Mu'cemu”-mufaşşal fi 'ulâmi'luğati, 1/261. 
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geldi.),*“ OS öle au | sl 5 (Akşam üzeri babalarına ağlayarak geldi- 
ler.)*? âyetleri buna örnektir. Bu cümlelerde mukârin hâl olarak gelen mu- 
zari filler, geçmiş zaman boyunca devam eden bir olayı ifade ederler.*” Hâl 
cümlesinde gelen muzari fiilin şimdiki zaman ifade etmesi, vâv-ı maiyyede 


olduğu gibi, kendisinden önce gelen fiilin ifade ettiği zaman itibariyledir. 


Bununla birlikte, hâl olarak gelen bütün muzari fiil, kendisinden ön- 
ceki cümlenin zamanıyla aynı olmayabilir. Çinkü manadan anlaşılacağı 
üzere, kendisinden önceki cümleye göre gelecek zaman da ifade edebilirler: 
zayi Dm Nİ ele eğil â (Sonra, iş (ler)i idare etmek üzere arş üzerinde 
hükümran oldu.)” âyeti ve G3) şÜ ye İİ cil (İçmek üzere, bir su gözüne 


geldi.) cümlesi buna örnektir. 


Gelecek zaman manasında gelen bu hâl'e “mukadder hâl” denir ve 
diğerinden ayırabilmek için, ta'lil lam-ı ile takdir edilebilmesinin uygun ol- 
ması gerekir. Örneğin: Gİ çu ye del cil (İçmek için bir su gözüne 


geldi.) cümlesi bu şekildedir. 
2.2.1.9. Tenbih Edatı ile Kullanımı 


Tenbih edatlarından olan ul, muhatabın dikkatini şu an olmakta olan 





91 elKasas 28/25. 

2 Yüsuf12/16. 

93 Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/20. 
94 Yünus10/3. 


5 el-Lubedi, Mu'cemu'l-muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şarfiyye, 183. 
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bir olay üzerine çekmek için kullanılır.*19 Örneğin: WE Ul gö İn) WE ui 
pla i AE (Zeyd kalkıyor. Amr kalıyor.) cümlesinde böyledir. Bu kullanımın 
tabi bir sonucu olarak tenbih edatı ul, muzari fiili şimdiki zaman ifadesiyle 
sınırlandırır. piş ever) öl ul (Başkanımız geliyor.) cümlesi buna bir örnek- 


tir. 
22.110. 5 ile Kullanımı 


İleride yer verilen konulardan biri olan GİS'dan sonra mansup olarak 
gelen muzari fiil, -kendisinden önceki cümleye göre- daima gelecek zaman 
ifade ederken, merfu olarak gelince -konuşma anına göre- şimdiki zaman 
ifade eder. Örneğin: dlyyall YANİ Çiz Gia (Yürüdüm, şu an şehre giriyo- 
rum.) cümlesinde yürüme olmuştur ve şu an şehre girilmektedir. Diğer bir 
ifadeyle, bu cümle GÜ İESİ iz Ya demek gibidir.”* Benzer şekilde | sa 
Gi sinsi u is (Uyudular ve şu an uyanmıyorlar, uyanık değiller.), &İu 
Ji şad güsİ Y çiz ai ÇE (Konuyu sordum ve şimdi sormaya ihtiyaç 


duymuyorum.) örneklerinde de aynı durum söz konusudur. 


Bu bağlamda öne çıkan bir husus; GİS'dan sonra gelen, şimdiki za- 


man manasındaki merfu muzari fiilin manasının, kendisinden önceki cümle- 





316 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 8/114, 115. 

37 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 7/31; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 170; a.mlf., Şerhu Katri'n-nedâ, 
68; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih ala't-Tavdih, 2/2397; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-'Arabiyye, 
2/181; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'Lesâsiyye li'-Hluğati'-“Arabiyye, 340; Hasan, en-Nahvu'-vâfı, 
4/344; eş-Şarratüni, Mebâdiu'1-“Arabiyye, 4/171. 


8 el-Muberred, el-Muktadab, 2/40, 42; ez-Zeccâci, el-Cumel fi'n-nahv, 191. 
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nin ifade ettiği mananın bir neticesi olarak gerçekleşmiş olmasının gereklili- 
gidir. Anlam olarak kendisinden önceki cümlenin bir neticesi değilse, merfu 
olarak kullanılmaz. *” Örneğin: Saatli gis iz Öym (Güneş doğuncaya ka- 
dar yürüdüm.) cümlesinde, muzari fiili gis şeklinde merfu olarak, şimdiki 
zaman manasında kullanılmaz. Çünkü güneşin doğması yürümenin netice- 
sinde gerçekleşmemiştir. Kısacası, benim yürümem güneşin doğmasına se- 
bep olamaz. Yine, Ömasili gis Giz Ö Yu la (Güneş doğuncaya kadar yürüme- 
dim.) cümlesindeki muzari fiil de gis şeklinde merfu olarak okunamaz. 


Çünkü güneş, yürümediğim için doğmuş olamaz. 


Diğer yandan, GiS'dan sonra, merfu olarak gelen muzari fiil, geçmiş 
zaman olaylarının anlatımında da kullanılabilir. imal EN e Oya (Yü- 
rüdüm ve hemen şehre girdim.) cümlesinde, her iki olay daha önce gerçek- 
leşmiş olabilir. Bu gibi durumlarda, GE ve sonrasında gelen merfu muzari 
fiil, İz konumunda <â harfi ve mazi fiil ile takdir edilir,*” Diğer bir ifadeyle, 
Ayyall Jİ çiz Öw cümlesinde olduğu gibi, GiS'dan sonra merfu olarak 
gelen muzari fiil, geçmiş bir olayı anlatıyorsa, anlamı açısından Gİ yu 


cümlesiyle aynı olur. Burada, Gi3'dan sonra gelen muzari fiilden müevvel 





39 Sibeveyh, el-Kitâb, 3/27, er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/240; İbn Hişâm, Muğnt!- 
lebib, 170, 171; a.mif., Şerhu Katri'n-nedâ, 68; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavdih, 
2/237, 238; Hasan, en-Nahvu'-vâfı, 4/343. 


0 ez-Zeccâdi, el-Cumel fi'n-nahv, 191. 
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hâl veya hâl hikâyesi, yani geçmiş zamanın şimdiki zaman anlatımı kastedi- 
lir”! denilmektedir. Burada, fiil gerçekleşmiş, ancak, şu an oluyormuşçasına 
şimdiki zaman fiili kullanılmıştır. Bununla kastedilen şey; geçmiş olayların 
anlatımına canlılık katmak, olayları zihinlere iyice yaklaştırmak, “sanki olay 
şu an oluyor” izlenimini vermektir. Oyu Üs iz Lİ 5i3 (Sarsıldılar. 
Sonra peygamber ... dedi.)*” âyetinde zelzele de, peygamberin söylemesi de 
geçmiştir. Merfu muzari fiil, burada müevvel hâl konumundadır. İ Şer çiz 
şeklinde mansup olarak okunacak olursa manası, "Peygamber, ... deyinceye 


kadar sarsıldılar." şeklinde değişir. 
2.2.2. Gelecek Zaman 


İçinde bulunduğumuz zamandan sonraki süreyi kapsayan gelecek za- 
manın temel kalıbı, si muzari fiil kalıbıdır. Bu kalıp, bazen yalın olarak ba- 
zen de bazı ek ve karinelerle gelir. Böylelikle, istek, arzu ve tasarıyı, yapılması 
planlanan ve henüz gerçekleşmemiş eylemleri anlatır, aynı zamanda kararlı- 
lık bildirir. Muzari fiilin gelecek zaman için kullanıldığı yerler; emir, nehiy, 
talep, beklenti, kararlılık, kesinlik ve şart ifade eden kullanımlardır. Aşağıda 


bu kullanımlar örnekler çerçevesinde incelenmiştir. 





»1 ez-Zemahşeri, el-Keşşâf, 1/356; er-Radi, Şerhu'l-Kdfiye fi'n-nahv, 2/242; İbn Hişâm, 
Muğni'-lebib, 170, 171, 906, 907; a.mlf., Şerhu Katri'n-nedâ, 68; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 
4/11; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/237; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 4/341. 


> elBakara2/214. 
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2.2.2.1. Mutlak Gelecek Zaman (zail / Ünal Jsiaİl) 


Mutlak (/basit) gelecek zamandan kastımız, cümlenin içerdiği mana- 
nın gerçekleşmesinin yakın ya da uzak gelecek zamandan biriyle sınırlandı- 
rılmamasıdır. Basit (mutlak) gelecek zaman cümlesinde, olaya zamandan 
daha çok önem verilir. Basit gelecek zaman cümlesi, gelecek zamanın bir kıs- 
mını veya tamamını içerebilir. Örneğin, JA Ü güz sal A sisi Ü pe ÇE" 
M)34 Ön (Cehennem'e doldun mu diyeceğimiz ve onun da dahası yok mu di- 
yeceği gün...) âyetinde gelecek zamanın yakın ya da uzak olma ihtimali var- 
dır. Çünkü uzak ya da yakın gelecek zamandan birisi ile sınırlandıracak bir 


karine yoktur. 


Bu kapsamda ÜRâ muzari fiil kalıbı ve bu kalıbı gelecek zamana çevi- 
ren yaklaşık tüm edatlar, basit (mutlak) gelecek zaman ifadesi verirler. Bu 
edatlardan Y ve ös için yakın, Öl ve Göğü için uzak gelecek zaman ifade et- 
mesi hakkında ise, hilaf vardır. Bu edatların tüm kullanım alanları birlikte ele 


alınmıştır ve şu şekilde açıklanmıştır: 
2.2.2.1.1. Yalın Kullanımı 


Muzari fiil, hiçbir ek ya da lafzi karine almaksızın gelecek zaman ifade 
edebilir. Bu ifadeyi sağlayan, konuşmacının içinde bulunduğu durumdur. Ko- 
nuşmacı, li inal ani Çal (Arkadaşlarımla çay içeceğim.), ül Dal 


MİLLİ / öğleyi güzl yili (Tatili geçirmek için Antalya'ya gideceğiz.) cüm- 





93 Kât50/30. 
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leleriyle, o an bu cümlelerin içerdiği manalar gerçekleşmiyorsa, bu faaliyet- 
leri daha sonra yapmayı tasarladığını belirtmiş olur. İşte konuşmacının bu 
tasarı, plân ve niyeti, eylemin şu an gerçekleşmiyor olmasının hâl karinesi- 
dir. Bu karine, muzari fiile gelecek zaman ifadesi sağlayan unsurlardan biri- 


dir. 
270112. İİ ve 0235 ile Kullanımı 


Gelecek zaman için kullanılan bir zaman zarfı olan İaşlaza muzari fiille 
kullanılır. Böylesi kullanımlarda muzari fiil, gelecek zaman ifade eder. âizdi Y 
İl (Onu asla yapmayacağım.) örneğinde olduğu gibi "asla", yada Ga ls 
ig (Orada ebedi olarak kalacaklardır.) *” âyetinde olduğu gibi "ebediyeten, 
devamlı olarak" manasında kullanılan gelecek zaman zarfı İsİinin, gi aİasi Y 


AM ayl. ÇAMI Gİ. AYI Gİ. asl şekilleri de vardır.” 


Eleştirmenler; nahivcilerin "agi, gelecek zamanda olumluluk ya da 
olumsuzluğu tekit için kullanılan bir zaman zarfıdır ve İçi SA Ül ai şeklin- 
deki çağdaş kullanımın doğrusu, İN Ösâl ai cümlesidir" şeklindeki açıkla- 
malarını yadırgamaktadırlar. Mısır Arap Dil Kurumu, yapmış olduğu incele- 


meler sonucu, 44. dönem toplantısı 9. ve 32. oturumunda aldığı kararla İİ 





94 Muhammed Altünci, Mu'cemu'l-edâvâtı'n-nahviyye (b.y.: Dâru'l-fikr, 1979), 11. 


5 en-Nisâ'4/57,169;el-Mâide 5/119; et-Tevbe 9/100; el-Ahzâb 33/65; et-Teğâbun 64/9); 
et-Talâk 65/11, 72; el-Cin 72/23; el-Beyyine 98/8. 


>6 İbn Manzür,Lisânu'l-Arab, 3/68. 
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lafzının, al A Ünal al şeklindeki geçmiş zaman kullanımını caiz görmüş- 


tür 327 


Konu çerçevesinde ifade edilmesi gereken bir diğer nokta; 5 3€£ laf- 


zıdır. Bu lafız, gelecek zaman için kullanılan bir zaman zarfıdır, ancak, bu 


330 331 


kullanımda kendisinden önce nefy?” veya nehy” ya da soru edatı *' gelme- 
lidir: Ö>3£ AN Yİ (Asla/hiç gitmeyecek misin?), 02 5£ 0S Y (Asla tem- 

>) öğ , . vs 3 $ e ; 
bellik yapma.) Ö25£ 8u)) V (Onu, asla istemiyorum.) G>25£ alal Y 


Öyziil (Onu, asla yapmayacağım.) örneklerinde de bu şekildedir. 


Buna ek olarak; ÖZ 5£ zarfı, olumlu gelecek zaman ve geçmiş zaman 
cümlesinde de kullanılır.”*? Bu bağlamda ela 3) ğe ayi öl GRİ 
EE (Dersler bittikten sonra, kesinlikle eve gideceğim.) cümleleri örnek 
olarak verilebilir. İbn Manzür 0>3£ al El) U ifadesinin İğ af, 3 ai 


(Onun gibisini hiç görmedim.) manasında da kullanıldığını zikretmiştir.” 


Şu halde, gelecek zaman zarfları İsi ve Öz3£, geçmiş zaman ifadesi 


olmayan cümlelerdeki muzari fiilin, şimdiki zaman manasını ortadan kaldırır 





27. Altündi-el-Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşşal fi 'ulâmi'-luğati, 2/743. 


*8 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 4/108; İbn Manzür, Lisânu'l-'Arab, 7/192; es-Semin el- 
Halebi, “Umdetu'l-huffâz fi tefsiri eşrefi'l-elfâz, 3/376, 377; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 200; 
el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-Arabiyye, 2/207; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'esâsiyye lik 
luğati'k'Arabiyye, 207; Altünci, Mu'cemu'l-edavâti'n-nahviyye, 72. 

99 İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 200; Altânci, Mu'cemu'l-edavâti'n-nahviyye, 72. 

9 el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'l-esâsiyye li'-luğati'!-Arabiyye, 207. 

Altünci, Mu'cemu”-edavâti'n-nahviyye, 72. 

52 er-Radi, Şerhu'-Kâfiyefi'n-nahv, 2/124. 


83 İbn Manzür, Lisânu'I-Arab, 7/193. 
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ve gelecek zaman ile sınırlandırır. Geçmiş zaman manalı muzari fiili ise, ge- 
lecek zamana çeviremezler, 0 3£ Alia Yİ âl (Onun gibisini hiç görmedim.) 


örneğinde de aynı durum söz konusudur. 
2.2.2.13. Soru Edatları OÖĞİ ŞA ve âile Kullanımı 


Sadece tasdik? (evet ya da hayır diyerek cevaplandırabileceğimiz 
ifadeler) için ve olumlu cümlelerde kullanılan soru edatı ÜA,95 muzari fiille 
birlikte gelecek zaman ifadesi verir.* Yani JA, muzari fiili gelecek zamana 
çevirir: 2âL4 ÜA (Gidecek misin?) örneğinde ve ERE agi Y) diği Üşâ (pa- 
sıklar topluluğundan başkası mı helak edilecek?)*? âyetinde de gelecek za- 


man anlamı vardır. 


Benzer şekilde, şimdiki zaman ifade eden muzari fiil ile JA edatı ye- 
rine soru hemzesi de kullanılabilir, & Aİ gazi) gi (Kardeşin olduğu 


halde, Zeyd'i dövüyor musun?) cümlesi somut bir örnektir. 


Bununla beraber; günümüz kullanımında ÜA”in, muzari fiille birlikte 
gelecek zaman manasına geldiğine fazla dikkat edilmemektedir: s5 (X 
4 ON çi g&i aa an âagIN ie a) ci (Köşedeki evi görüyor mu- 


gi 


sun? İşte doğduğum yer orası.), G Ji ayaş yali Sİ Aİ JE ASİA 





4 elKazvini, el-İdâh fi 'ulümi'l-belâğa, 131; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 457; 'Abdulgani ed- 
Dakar, Mu'cemu'n-nahv (Kahraman Yayınları, İstanbul, 1987), 9. 

5 İbn Hişâm, Muğnfl-lebib, 457; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l'Arabiyye, 4/369. 

5 el-Kazvini, el-İdâh fi 'ulümi'-belâğa, 131, 132; İbn Hişâm, Muğni Hebib, 457; el-Hâşimi, 
el-Kavâ'idu'-esâsiyye li'l-luğati'-'Arabiyye, 363; Hasan, en-Nahvu'l-vâfı, 1/58. 

» elAhkâf46/35. 
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pes) (Gaz kokusu hissediyor musun? Sanırım, yeni fırın gaz sızdırıyor.) ör- 
neklerinde soru hemzesi kullanılması gerekirken dh kullanılmıştır. Aynı şe- 
kilde, 9sâll5 Salla çi da ği İanatil 3 az Yİ Gida CB (Kör ile gören 
bir olur mu? Ya da karanlıklarla aydınlık bir olur mu? de.)* âyetinde de mu- 
zari fiil, her ne kadar ÜA ile kullanılmış olsa da gelecek zaman değil, süreklilik 


ifade etmektedir. Çünkü bu âyette genel bir yargı ifade edilmektedir. 


Ayrıca, olumsuz sorular için de ÜA edatı kullanılamaz. Bu sebeple, Üâ 
edatı yerine İ edatı kullanılmalıdır: ŞE ul (Benimle gelmiyor musun?), 
eğil geli Yi (Bugün, bana yardım etmeyecek misin?) cümlelerinde de gö- 
rüldüğü üzere, bu durumdaki olumsuz muzari fiil, şimdiki zaman ve gelecek 


zaman ifade edebilmektedir. 


Bunların yanı sıra; ua edatı anlamında soru edatı olarak gelen di 
lafzı da, gelecek zaman için kullanılmaktadır.” Bu durum, â£LI ç£ Gl çiğ 
Alaa ÖĞİ (Sana kıyametin ne zaman kopacağını soruyorlar.),** gi diş 


pa 


İsi! â (Kıyamet günü ne zaman diye soruyor.) *' âyetlerinde de görülmek- 


tedir. Örneğin: dedi! 853 Ğİ öslllğ (Din günü ne zaman diye soruyorlar.)** 





5 er-Ra'd13/16. 
9 et-Taftazâni, Şerhu Muhtaşari'l-ma'âni, 211; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'l-Arabiyye, 
1/143; eş-Şarratüni, Mebâdiu'-“Arabiyye, 4/143; Emin, el-Belâğatu'l-'Arabiyye fi sevbi- 
he'l-cedid, 1/86, 87. 

49 elA'raf 7/187; en-Nâziât 79/42. 

M1 el-Kiyâme 75/6. 


2 ez-Zâriyât 51/12. 
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âyetindeki ÖÜİ kelimesi, G33l! 8 33 Ö Su S3 Tsİ Lâ (Din günü ne zaman ola- 


cak?) manasınadır.“ 


Bu kapsamda; soru edatı olan gl lafzının muzari fiille birlikte kulla- 
nıldığında gelecek zaman ifadesi verdiği belirtilmelidir. Örneğin; Glen vga 
av gi; (Ne zaman gittin ve ne zaman döneceksin?) cümlesinde aynı du- 
rum söz konusudur. Oysa, soru edatı «4, geçmiş zaman ve gelecek zaman 
soru cümlelerinde kullanılabilir:5* *âLLâ 445 &ME Az (Ne zaman döndün 
ve ne zaman gidiyorsun?) örneğinde de görüldüğü üzere «'dan sonra gelen 


muzari fiilin de gelecek zaman ifade ettiği dikkat çekmektedir. 


2.2.2.1.4. Tekid Nunları ile Kullanımı 


Sadece fiillere has olan” 


ve fiillerden de muzari ve emir fiilleriyle 
kullanılan tekid nânunu”* fiile bitiştirmek, konuşmacının o fiili tereddütsüz 
yapacağına olan azmini, kararlılığını gösterir.” Bu kullanım, cümlenin ma- 


nasına güç verir, onu vurgular ve akla gelebilecek şüphe ve zanları uzaklaştı- 


rır. Sözün bir kişi için olmadığı durumlarda ise, umüm ve şümül ifade 





343 


el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-'Arabiyye, 1/143. 
34 et-Taftazâni, Şerhu Muhtaşari'l-ma'âni, 211; Emin, el-Belâğatu'l-Arabiyye fi sevbihe'l- 
cedid, 1/86. 

845 İbn Hişâm, Muğnü'l-lebib, 443. 

946 İbn Yal'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 9/37, 39; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 443, 444; İbn “Akil, Şerhu 
İbn “Akil, 3/309; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-Arabiyye, 1/88; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'l- 
esâsiyye li'-luğati'L'Arabiyye, 21; Manşür, "Cumletu'I-mâği ve'I-hâl ve'I-mustakbel", 
467. 

47. eş-Şarratüni, Mebâdiu'l'Arabiyye, 4/50. 


*8 Hasan, en-Nahvu'-vâfı, 4/168. 
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eder.** gs Yi ya Ö3İ EE ii (Ey milletim, düşmanların hilelerine dik- 

NE m ME O O 
kat ediniz.) cümlesindeki tekitten kasıt, l33â la'â öSasaz 5 3SİS Ga sâ ü şek- 
lindedir. 


Tekid nânu, sakil (tenvinli) ve hafif (sakin nân'lu) olmak üzere iki çe- 
şittir.” Sakin nün; ikil ve dişil çoğullarla birlikte kullanılmaz.” Bunun dı- 
şında, tenvinli nün'un kullanıldığı her yerde kullanılabilir.5? Bu kapsamda 
öne çıkan bir diğer husus da şudur: Sakil (/tenvinli) tekid nânu, hafif (/sakin) 


tekid nünundan daha vurguludur.”? 


Muzari fiil, gelecek zaman manasında olursa tekitlenir.”* Bir başka 
ifade ile tekid nân'ları muzari fiilin zamanını gelecek zamana çevirir.” Bu 


çerçevede Ge SL ös dsi A vii yi) (Eğer bizi bundan kurtarırsan, 





“9. Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 4/168. 


59. el-Muberred, el-Muktadab, 3/12; İbn Hişâm, Muğnt'i-lebib, 443; el-Galâyini, Câmi'u'd- 
durüsi'-'Arabiyye, 1/88; eş-Şarratüni, Mebâdiu'-“Arabiyye, 4/50. 


”l Yünus ve Küfiler, sakin tekid nünunun ikil ve dişil çoğullarda da kullanılmasını caiz 


görmektedirler. Bk. el-Ezheri, Şerhu”t-Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/207. 

*> Sibeveyh, el-Kitâb, 3/508, 527; ez-Zeccâci, el-Cumel fi'n-nahv, 357; er-Raği, Şerhu'- 
Kâfiye fi'n-nahv, 2/402; el-Ezheri, Şerhu”t-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/207; Manşür, "Cumle- 
tu'l-mâdi ve'I-hâl ve'I-mustakbel", 467. 

23 Sibeveyh, el-Kitâb, 3/5009; el-Muberred, el-Muktadab, 3/12; ez-Zeccâci, el-Cumel fi'n- 
nahv, 356; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 9/37; eş-Şarratüni, Mebâdiu'L'Arabiyye, 4/50; Ha- 
san, en-Nahvu'l-vdfi, 4/ 168. 

51 ez-Zeccâci, el-Cumel fi'n-nahv, 356; el-Curcâni, Kitâbu'-Muktaşid fi şerhi'l-idâh, 2/1129, 
1130; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 9/37; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 444; el-Ezheri, Şerhu't- 
Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/203; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'Lesâsiyye li'-luğati'-'Arabiyye, 349; eş- 
Şarratüni, Mebâdiu'-“Arabiyye, 4/50. 

25 İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufaşşal, 8/149; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/203; Wright, 
A Grammar of the Arabic Language, 2/24; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 4/168. 
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şükredenlerden olacağız.)*“ âyeti ve 8 öp JEN dil 3 (Allah'a andolsun ki 
boynunu vuracağım.) cümlesi örnek olarak sunulabilir. Çünkü şimdiki zaman 


ifade eden muzari fiil, asla tekid edatlarıyla kullanılamaz. * 


Tekit nunlarının kullanım yerlerinden birisi, talep cümleleridir. Ta- 
lep cümleleri çoğunlukla tekitlenir.** Çünkü talep (emir, nehiy, arz, tahdid 
...) filleri, ekseriyetle gelecek zaman ifade ederler: Konu kapsamında şu ör- 
nekler verilebilir: 

er a3 Y (Seni burada görmeyeyim.) 

di. 0d İL ESR (Sana söyleyeceklerimi yazacak mısın?) 
Ea deği (Keşke dönsen.) 
Gül Ol) Yi (Yanımızda kalsanıza.) 


Öss; Giyisi dizi (Umulur ki, gayret edersin ve başarırsın.) 


z 


JE İİ LAS YV 3 (Allah'ı gâfil sanma.)* 





** Yünus10/22. 

”7 ez-Zeccâci, el-Cumel fi'n-nahv, 356; İbn Hişâm, Muğnü'-lebib, 444; el-Ezheri, Şerhu't- 
Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/203; Hasan, en-Nahvu'-vâfı, 4/ 168. 

8 el-Curcâni, Kitâbu'-Muktaşidfi şerhi'l-İdâh, 2/1129, 1130; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 444; 
er-Radi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 2/403; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/204; 
Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/42; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'l-'Arabiyye, 
1/89, 90; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'-esâsiyye li'l-uğati'-“Arabiyye, 349; Hasan, en-Nahvu'- 
vâfı, 4/173; eş-Şarratüni, Mebâdiu'-“Arabiyye, 4/50, 51. 

*9 İbrahim14/42. 
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O sala silis Yı Gi yal S8 (Ancak müslümanlar olarak ölün.)*“ 


Tekit nunlarının kullanım yerlerinden bir diğeri; Ül lafzından sonra 
gelen muzari fiildir ve genellikle tekitlenir. Başka bir ifadeyle, tekitlenme- 
mesi çok azdır.“ GÜ£ Siş Gal 5 (Seni dürterse ..),“? 238 da GASS UÜ 3 (Bir ka- 
vimden korkarsan ...),* Tas ei) O ÜL (İnsanlardan bir kimse görür- 


sen ...)”“* âyetleri bu kullanıma örnektir. 


Diğer yandan, yemin lafzından sonra gelen muzari fiilin tekitlenebil- 
mesi için bazı şartlar gerekmektedir. Bu bağlamda, muzari fiilin olumlu ol- 
ması, lâm'a bitişmesi, gelecek zaman ifade etmesi ve yemin lafzından hemen 
sonra gelmesi gerekir. Diğer bir ifade ile, bu şartlardan birisi olmazsa, muzari 
fil tekitlenemez,*“© Sh ge Gy G3 (Babana andolsun, sana verdiğim 
sözleri tutacağım.), Gi, İN A3 (Allah'a andolsun ki seni ziyaret edeceğim.) 
cümleleri buna örnektir. Bununla birlikte, is öy U Özil A5 (Allah'a ye- 
min ederim ki, benden istediğini yapıyorum.) örneğinde olduğu gibi yemin 


lafzından hemen sonra geldiği halde, nün'la tekitlenmeyen merfu muzari fil 





9 elBakara2/132. 


1 İbn Hişâm, Muğnfl-lebib, 444; er-Rağl, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/402; el-Ezheri, Şerhu't- 
Taşrih ala't-Tavdih, 2/204; el-Galâyini, Câmı'u'd-durüsi'-'Arabiyye, 1/90. 


362 elA'râf 7/200. 
3 el-Enfâl8/58. 
*1 Meryem 19/26. 


35 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/402, 403; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/3009; el-Ezheri, 
Şerhu t-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/203; el-Galâyini, Câmı'u'd-durüsi'l'Arabiyye, 1/89; el- 
Hâşimi, el-Kavâ'idu'-esâsiyye li'-luğati'l'Arabiyye, 349; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l-'Ara- 
biyye, 4/50, 51; Vecdi, Dâiretu ma'ârifi'l-karni'L“işrin, 7/391. 
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ise şimdiki zaman ifade eder. 


Son olarak tekid nunu, kendisine zaid olan Ga lafzının bitişebileceği 
(vücuben ya da cevazen) tüm şart edatlarıyla da kullanılabilir. Bu şart edat- 


larının cevap cümleleri de tekitlenebilirler. *** osu ai (Hangisi yaparsa 
.), ölesi Go ça (Her ne zaman yaparsan ...), Gİ GİS Us / Giz (Her 
nerede olursan, ben orada olurum.), ölü yi (Ne yaparsan ...) örneklerinde 


de bu şekilde kullanılmıştır. 
2.2.2.1.5. Ölile Kullanımı 


Olumsuzluğu tekid için gelen ği397 muzari fiili olumsuz gelecek za- 


> asâl si (Kalkmayacağım.) cümlesi buna örnektir. 


mana çeviren bir harftir. 
ölile olumsuzluk ifadesi verilen cümlede, olumsuzluğun mutlak gelecek za- 
manda olabilmesi için, olumsuzluğun herhangi bir karine ile sınırlandırılma- 
ması gerekir. Örneğin: Ünül asil sisi ÖĞ (Bu gün, hiçbir insanla konuşmaya- 
cağım.)*“? âyetinde, Öl olumsuzluk edatının ifade ettiği olumsuzluk, eğil ile 


2 
oi a 


sınırlandırılmıştır. İİ özal dl (Onu asla arzulamazlar.)*” âyetinde ise, İsi 





3 er-Radi, Şerhu'Kâfiye fi'n-nahv, 2/403. 

367. ez-Zemahşeri, el-Keşşâf, 1/248, 3/22; er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/235; el- 
Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-'Arabiyye, 2/ 169. 

8 ez-Zemahşeri, el-Keşşâf, 1/248, 3/22; İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufaşşal, 8/149; er-Radi, 
Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 2/232; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 373, 374; el-Ezheri, Şerhu't- 
Taşrih “ala't-Tavdih, 2/229; es-Suyüti, el-Eşbâh ve'n-nezâir, 1/142, ikinci cüz; Wright, A 
Grammar of the Arabic Language, 2/22, 24, 300; Altünci, Mu'cemu'-edavâtıi'n-nahviyye, 
104; Mattar, La Traduction Pratigue Français-Arabe, 88. 

39 Meryem 19/26. 


3 el-Bakara2/95. 
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zikredilerek ebedilik kastedilmiştir. 


Diğer önemli bir nokta da Üzâlu ya da Üzü Gi Şu'nun olumsuzu olan 
Oksi Öİ kalıbı, ÖRS'nun olumsuzu olan Üzâi Y'dan daha vurgulu?” olması- 


dır. Örneğin: çiğ ği (Yazmayacak.) cümlesinin ifade ettiği olumsuzluk, Y 


p 


e (Yazmayacak.) cümlesinin ifade ettiği olumsuzluktan daha vurguludur. 
2.2.2.1.6. Mastar Edatı Öl ile Kullanımı 


Mazi ve muzari fiilleri ya da emir fiilini, kendisinden önceki cümleye 
bağlayan ği,» muzari fiili gelecek zaman manasında nasb eden bir mastar 
harfidir” ve şimdiki zaman ifadesi için kullanılmaz.*” Örneğin: ğİ ii 
ps (Kalkman beni sevindirir.), ÇAN ği PS (Gitmeni ümit ediyorum.), Cl 
isi sali ği (Vatanıma hizmet etmek istiyorum.) cümlelerindeki mansup 


muzari fiiller, gelecek zaman ifade ederler. 


Mastar harfi di, özellikle talep ve tevakku' ifade eden fiillerden sonra 


91 Sibeveyh, el-Kitâb, 3/115, 117; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 8/111, 149; er-Radi, Şerhu”- 
Kâfiye fi'n-nahv, 2/235; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-'Arabiyye, 2/2609. 

32 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 8/111, 149. 

33 İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 1/138. 

974 el-Muberred, el-Muktadab, 1/48, 3/5, 6; er-Râğıb el-İsfehâni, Mufredâtu elfâzi'-Kur'ân, 
92; İbn Ya'iş, ŞerhuT-Mufaşşal, 8/143, 144; er-Raği, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/306, 387; 
İbn Hişâm, Şerhu Katri'n-nedâ, 260; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/93; el-Galâyini, Câmi'u'd- 
durüsi'-'Arabiyye, 2/168, 3/277; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'-esâsiyye li'Lluğati'-'Arabiyye, 
305; Altünci, Mu'cemu'-edavâti'n-nahviyye, 28, 29; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/410, 419, 
3/212,4/278, 282; İbrâhim es-Sâmerdâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 47. 

975 el-Muberred, el-Muktadab, 1/48, 3/5; el-Curcâni, Kitâbu'-Muktaşid fi şerhi'-İdâh, 
2/1056; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 8/ 143; “Abbâs Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 1/410. 
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gelir.””* Başka bir ifade ile; mastar harfi Gİ'in, heves, istek ya da isteksizlik, 
emir ya da yasaklama, sorumluluk, tesir, korku, gereksinim, çaba ve gayret, 
izin ve müsaade ifade eden fiillerden sonra kullanıldığı?” söylenebilir. Bu du- 


rum şu örneklerde de görülmektedir: 
İN 53, al ai 3 kece RAT deli 

gli İl ya pe Öpİ ği Gizlş ©03İ (Onlara, öğrenim metodunu 
açıklamayı istedim.) 

dil La) gizil çala; alsa Gi öl DE ie (Öğrenci, ilim isteyerek Al- 
lah'ın rızasını amaç edinmesi gerekir.) 

3S nü vE Gi yl (Sana, şöyle yapmanı emretmiştim.) 

5) esl ÇASİ 238 (Zeyd'e gitmeni istemiyorum.) 

Sİ Yi Gİ İİ (Beni bırakmayacağından korkuyorum.) 


vali Yİ aku (Secde etmene ne engel oldu?) 


Geli ği akk Lİ gi Ğİ gabi gi (Din günü hatamı bağışlaya- 


cağını umduğum da O'dur.)*” 


Bu kapsamda vurgulanması gereken bir diğer nokta Ğİ harfinden 


sonra, şimdiki zaman ifadesinde bir fiil getirmek için merfu muzari fiilin kul- 





96  el-Muberred, el-Muktadab, 1/49, 2/30. 
977. Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/25. 
98 elA'râf7/12. 


9 eş-Şu'arâ' 26/82. 
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lanılmasıdır. Bununla birlikte, bu durumda merfu muzari fiilin başında bulu- 
nan ği harfi, mastar manasında nasb eden ği harfi değildir. Bilakis Öl'den 
muhaffef (tenvini düşürülmüş) öl'dir. Ve ğl ya da hafifletilmiş şekli olan öle 
gelince, bunlar, ilim ifade eden (kesinlik bildiren) fiillerden sonra gelirler.*** 
e 0 sizl (Uyuyor olduğunu biliyorum.) cümlesinde merfu olarak gelen mu- 
zari fiil, şimdiki zaman için gelmiştir ve kendisinden önceki ğİ ise, &İ'nin ha- 
fifletilmiş şeklidir. Başka bir deyişle, bu cümlenin aslı, e pir ai sizl (Kalkıyor 
olduğunu biliyorum.) şeklindedir. Buradaki ği harfinin muzari fiili gelecek 
zaman manasında nasb eden mastar harfi Oİ olmamasının sebebi, ilim fiilin- 
den sonra gelmesi ve kendisinden sonraki fiilin mansup olmamasıdır. Aynı 
şekilde, «> 4 Mi uye ği E (içinizden hastalar olacağını bilmekte- 
dir.)”! cümlesindeki Öl'in aslı Ö pe adi şeklindedir. & iş öb er ai ği dale 
(Kalkmadığını, kalkmayacağını bildim.), âsi BE âsi U ği önle (Kalkmıyor 
olduğunu, kalkabileceğini bildim.), 8 3 â s8 V Ğİ Güle (Kalkmayacağını, 
kalkmadığını bildim.) cümlelerindeki Öl de muzari fiili nasbeden ve gelecek 


zamana çeviren mastar harfi değildir. 


Bu bağlamda dikkat edilmesi gereken husus, ilim ve kesinlik ifade 
eden fiillerden sonraki Öl'in aslının ) olduğudur ve bu durumda, öl'den 
sonra Ci3 - Os - M edatları ve V dışındaki olumsuzluk harfleri gelebilir:”8? 


sil ie Ünü a ği çak (Bana hırsızın yakalanmadığı (haberi) ulaştı.), 





39 el-Muberred, el-Muktadab, 2/30, 31, 3/7; ez-Zeccâci, el-Cumel fi'n-nahv, 197; er-Radi, 
Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 2/233; Hasan, en-Nahvu”-vâfı, 4/281. 
#1 el Muzzemmil 73/20. 


2 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/233 
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AŞİ Aral yal Ggİ Jzö yi öl MARA Sila İİ aka (Muhammed'in üni- 
versite eğitimi için Avrupa ülkelerinden birine gideceğini duydum.) cümle- 


lerinde de aynı durum söz konusudur. 
2.2.2.1.7. Mastar Edatı G3 ile Kullanımı 


Mana ve amel açısından Öl konumunda olan ösS, sadece muzari fiil- 


den önce gelen bir mastar harfidir 


ve muzari fiili sadece gelecek zaman 
manasında nasb eder.” Ayrıca, Ğİ konumunda olursa, başına lam gelmesi ca- 
izdir. SE u çiE ii SĞSI (Elinizden kaçana üzülmeyesiniz diye), DESİ 
Gü se v3 ğa sia (Bildikten sonra bir şey bilmesin diye.) âyetlerinde ol- 
duğu gibi. Yine, Sa gi sl ie (Sana ikram etmek için geldim.), Ola 
eğe çi BARİ Eki Zil (Yolcu, ağacın altında dinlenmek için oturu- 
yor.), aşi 5 Dalay dili Gİ Arl Ki) ÜRâ! (Kumandan emir ve tali- 
matları uygulamak için elinden geleni yapıyor.) cümlelerindeki &-S edatı öl 


konumundadır. Çünkü hepsi lâm ile birlikte kullanılmıştır. 


2.2.2.1.8. Mastar Edatı 5) ile Kullanımı 


Mazi ve muzari fiilin başında bulunan mastar harfi sl; temenni ifade 


8 a EE e b 
eden Gis) - Cızl - aşi - 5 gibi fiillerden sonra kullanılır,*? fiilin zamanını 





353 İbn Yal'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 7/17; er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/387; Hasan, en- 
Nahvu'-vâfi, 1/410, 420; el-Lubedi, Mu'cemu'I-muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şarfiyye, 16. 


54 Hasan, en-Nahvu'kvdfi, 1/419, 420. 

385 el-Hadid57/23. 

*9 elHâc22/5. 

357 İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 1/140; el-Lubedi, Mu'cemu'l-muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şar- 
fiyye, 16. 
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388 


gelecek zamana çevirir? ve temenni ifade eder. 3'in sıla cümlesi, & gibidir, 


ancak $İ, zaman zarfının yerine geçmez. 89 Au cil ağ şi gil Ee (Onlar- 
dan her biri bin yıl yaşamayı arzu eder.) âyetinde ve JJ YS 3 33İ (İs- 
terim ki param olsun.), 2 ) gö peri (Zeyd kalksın isterdim.), &3ğ sİğİ 
Lİ (Dostlarımı ziyaret etseydim istiyorum.), gi he çi a yl 3 33 
(Faydalı bir işte size katılmak isterim.) örneklerinde de görüldüğü üzere tüm 
ifadelerde 3İ ve fiilden oluşan müevvel mastarlar, kendilerinden önce gelen 


cümleye göre gelecek zaman ifade ederler. Şu halde, mastar harfi 3İde mu- 


zari fiilin zamanını gelecek zamana çevirir. 
2.2.2.1.9. Öl ile Kullanımı 


Cevap ve ceza harfi olarak gelen” ve kendisinden önceki fiilin zama- 
nına işaret eden dl, hem şimdiki zaman ve gelecek zaman ifade eden mu- 
zari fiilin,** hem de geçmiş zaman ifade eden mazi fiilin başına gelebilir.*”* 
Örneğin: 8) gl e) (Sizi ziyaret edeceğim.) ifadesine cevap olarak gelen 


Güle gö ol (O halde yanımızda kalacaksın.) cümlesi gelecek zamandır ve 





88 Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/419. 

39 er-Radi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 2/387. 

39 el-Bakara 2/96. 

*1 Sibeveyh, el-Kitâb, 4/234; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 7/16; İbn Hişâm, Şerhu Katri'n- 
nedâ, 59; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-'Arabiyye, 2/169; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'-esâsiyye 
lül-uğati'-Arabiyye, 337; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 4/308; ed-Dakar, Mu'cemu'n-nahv, 7. 

92 er-Radi, Şerhu'Kâfiyefi'n-nahv, 2/236. 

33 er-Radi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 2/236; es-Suyüti, el-Eşbâh ve'n-nezâir, 1/136, ikinci 
cüz. 


*1 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/235. 
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kendisinden önce zikredilen fiilin ifade ettiği zamanın da gelecek zaman ol- 
duğunu gösterir. g5 at pe o (Öyleyse, bana yardım etti.) cümlesi ise geç- 
miş zamandır. Bu iki cümlede ca, cevap ve ceza harfi olarak gelmiştir. o) 
ÖN (0 halde sen doğru söylüyorsun.) cümlesine gelince, bu cümle şimdiki 
zamandır. cal, şimdiki zaman ifade eden bir cümlede kullanılınca sadece ce- 
vap harfi olarak gelir. Çünkü ceza, sadece geçmiş zaman ve gelecek zaman 


için söz konusudur.*” 


İrâb açısından değerlendirildiğinde, ÖYl'den sonra gelen muzari fiil 
mansup olursa gelecek zamanı ifade ettiği görülmektedir.*”* Muzari fiili nas- 
betmesi ise, ÖAl'nin; cümle başında bulunması, -olumsuzluk harfi Y ve ka- 
sem dışında- gelecek zaman için gelmiş muzari fiile bitişik olması durumunda 
gerçekleşir:**7 A” gli vi (Seni ziyaret edeceğim.) diyene söylenen da gi ol 
(0 halde, yani beni ziyaret edersen, sana ikramda bulunacağım.) ya da b o 
GL Ğİ Gİ > (Sana ikram etmede kusur etmeyeceğim.) ifadelerindeki 
muzari fiiller, nasb şartlarını taşımaktadırlar. Bu sebeple, gelecek zaman ma- 


nasında mansup olmuşlardır. 


5 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiyefi'n-nahv, 2/236; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/234; Ha- 
san, en-Nahvu'Lvdfi, 4/309. 

9 Sibeveyh, el-Kitâb, 3/12, 16; İbn Ya'iş, Şerhu'1-Mufaşşal, 7/16; İbn Hişâm, Şerhu Katri'n- 
nedâ, 59; a.mlf., Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 374, 375; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/6; es-Suyüti, 
el-Eşbâh ve'n-nezâir, 1/135, ikinci cüz; Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/33, 
34. 

*7. İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 31; a.mlf£., Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 374-376; İbn “Akil, Şerhu İbn 
“Akil, 4/6, 7; Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/33, 34; eş-Şarratüni, Mebâdiu”- 
“Arabiyye, 4/170; Hasan, en-Nahvu'-vâfı, 4/310. 
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Diğer yandan, nasb şartlarını taşıdığı halde, ÖA'den sonra merfu ola- 
rak gelen muzari fiil ise, şimdiki zaman ifade eder.** Örneğin, bir söz söyle- 
yene, Gi ö8İ (0 halde, doğru söylüyorsun.) ya da eli Atki Ö (0 halde, 


onu ... yapıyor kabul ediyorum.) denilmesi bu kapsamdadır. 


Bununla birlikte, nasb şartlarını taşımayan ve merfu olarak gelen 
muzari fiilin zamanı ise, bulunulan konuma ve kendisine cevap olarak gelen 
cümleye göre ortaya çıkar. Örneğin: gl diyene dü gi e) ca) denilmesi 
durumunda, muzari fiil mansup olmasa da, merfu olarak yine gelecek zaman 


ifade eder. Çünkü ikram edilmesi ziyaret etme durumunda gerçekleşecektir. 


*8  Sibeveyh, el-Kitâb, 3/16; er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fin-nahv, 2/232; İbn Hişâm, Şerhu 
Katri'n-nedâ, 59; a.mlf., Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 375; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/6; el-Ezheri, 
Şerhu't-Taşrih 'alat-Tavdih, 2/235. 
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lan” ve muzari fiili cezmeden lâm-ı emir (J 


2.2.2.1.10. Lâm-ı Emir ile Kullanımı 


Özellikle tekil ve çoğul üçüncü şahıslardan talep ifadesi için kullanı- 


),“9 muzari fiilin zamanını gele- 


cek zamana çevirir." Az da olsa, birinci tekil ve çoğul şahıslar için de kulla- 


nılan ÜRâİ kalıbının,” kendisi için ayrı bir kalıbı olması sebebiyle -ki bu Ösâl 


kalıbıdır- ikinci şahıs için kullanımı çok daha azdır.“ Bu kapsamda şu örnek- 


ler sunulabilir: 


Saki Üs; (Hatalarınızı yüklenelim.)** 


diy İE yağ (Rabbin canımızı alsın.) “5 





399 


400 


401 


402 


403 


404 


405 


Sibeveyh, el-Kitâb, 1/138; el-Muberred, el-Muktadab, 2/44; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'- 
esâsiyye lil-luğati'I-Arabiyye, 343; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 4/407; eş-Şarratüni, 
Mebâdiu'-'Arabiyye, 4/12. 

ez-Zeccâci, el-Cumel fi'n-nahv, 8/207; İbn Hişâm, Şerhu Katri'n-nedâ, 84; a.mlf., Şerhu 
Şuzüri'z-zeheb, 432; a.mlf., Muğni'Llebib, 294. 

İbn Yaliş, Şerhu'1-Mufaşsal, 7/41; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'l-esâsiyye li'-luğati'l-“Arabiyye, 
342, 343; eş-Şarratüni, Mebâdiu-Arabiyye, 4/12, 175; Manşür, "Cumletu'I-mâği ve'l- 
hâl ve'l-mustakbel", 465, 466. 

İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 7/58; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 296; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 
“ala't-Tavdih, 2/246; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 4/407; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-'Ara- 
biyye, 2/185, 186; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'l-esâsiyye li Hluğati''Arabiyye, 343. 
el-Muberred, el-Muktadab, 2/45; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 7/41, 58-61; İbn Hişâm, 
Muğni'-lebib, 296; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/246; el-Galâyini, Câmi'u'd- 
durüsi'-'Arabiyye, 2/185, 186; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 4/1407; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l- 
“Arabiyye, 4/12. 

el-Ankebüt 29/12. 

ez-Zuhruf 43/77. 
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ağla ya ÂRla 55 GâMİ (imkanı olan imkanına göre infakta bulun- 


sun.) *“ 
| sai esi susllni (Çağrıma cevap versinler, bana inansınlar.) *7 
Et. te, e 
Zi ÜL | s2 sâ (Kalkın, sizlere namaz kıldırayım.) ©s 
Gü sakal Şİ (Saflarınızı düzeltiniz.) ** 
pomla sl 2 55) (İkram edileyim, ikram edilesin, ikram edile.) 


ya yili ep al (İkram edilelim, ikram edilesiniz, ikram edil- 
sinler.) 

2 si 5 o DU & te, oyasi 

Ol ga ÇıslkaY ş slul ğa İ'İY (Kötülük edeni terk edeyim, iyilik 
edene yakın olayım.) 

Verilen tüm örneklerde emir, gelecek zaman ifade etmektedir. Çünkü 


gerçek emir, olmamış bir şeyin olmasını istemektir, ki bu da gelecek zamanda 


gerçekleşir. 





4 el-Talâk 65/7. 
7 el-Bakara2/186. 


“8 el-Buhâri, Sahihu'l-Buhâri, Salât 20, 1/101; Ebu Dâvüd, Sunenu Ebi Dâvüd, Salât 70, 
1/408; en-Nesâi, Sunenu'n-Nesâi, İmâmet 19, 20, 2/85, 86; İmâm Mâlik, el-Muvatta, Kas- 
ru's-salât fi's-sefer 31, 1/153. 


49 Ahmedb.Hanbel, Musnedu Ahmed b. Hanbel, 5/258. 
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2.2.2.1.11. Lâ-yı Nâhiye ile Kullanımı 


Muzari fiili yasaklama manasında cezmeden pi (lâ-yı nâhiye),*” özel- 
likle malum ya da meçhul ikinci ve üçüncü şahıs ve bunun yanında meçhul 


birinci şahıs fiillerin başına gelir.” Bazen, malum tekil ve çoğul birinci şahıs 


412 


fiillerinin başına da gelebilir*2? ve muzari fiilin zamanını gelecek zamana çe- 


virir:*3 Bu durum verilen örneklerde de görülmektedir: 


sisi ge) Gla iş Y (Müminler, kafirleri dostlar edinme- 
sin.) 14 


5 


sisi 28, GE İyisi Y (Düşmanım ve düşmanınızı dostlar 


edinmeyin.)*5 
GA Â Ğİ 535 YV (Üzülme, Allah bizimledir.)“* 


halal DA İN ğa alla İİ gi e 2k lü şan alk kali 


10 ez-Zeccâci, el-Cumelfi'n-nahv, 8, 207, 208; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 8/109; İbn Hişâm, 
Muğni'-lebib, 324; a.mif., Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 432; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi''Ara- 
biyye, 2/185. 

“1 İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 324; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/246; A. el-Hâşimi, 
el-Kavâ'idu'esâsiyye lilluğati'l-Arabiyye, 343; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'L'Arabiyye, 
2/185. 

42 er-Radi, Şerhu'l-Kdfiye fi'n-nahv, 2/252; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/245, 
246; Hasan, en-Nahvu'L-vâfi, 4/410, 411; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'Lesâsiyye li'-luğati''Ara- 
biyye, 343; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'l-Arabiyye, 2/185, 186. 

*3 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 7/41; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'l-esâsiyye li'l-luğati'-'Arabiyye, 

343; Manşür, "Cumletu'I-mâdi ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 465, 466. 

44 Âliİmrân 3/28. 

“5 el-Mumtehine 60/1. 

“6 et-Tevbe 9/40. 
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(Şam'dan çıkınca obur, karnı büyük şair orada olduğu müddetçe, bir 


daha oraya gitmeyelim.)*7 
BR dil Y (Seni burada görmeyeyim.) 


sö İN vo? 5 e 
ÇA gil JURA Gazi Yİ las yağ 5Sİ Y (Vatanımdan ancak kılıçların 


gölgesi altında çıkarılayım.) 


Bütün bu cümlelerdeki lâ-yı nâhiye ile birlikte kullanılan meczum 


muzari fiiller, gelecek zaman ifade etmektedirler. 


Bununla beraber, yasaklama manasında muzari fiili cezmeden lâ-yı 
nâhiyenin bütün kullanımlarında gelecek zaman ifadesi vardır demek yanlış 
olur. Çünkü nehy, emrin zıttıdır. Dolayısıyla, emrin ifade ettiği bütün zaman- 
lar, nehiy için de söz konusudur. O halde, muzari fiili yasaklama manasında 
genellikle gelecek zamana dönüştüren Y; GİSile birlikte kullanılınca sürekli- 
lik ifadesi verir. Bu durum, babasına, “hayvanat bahçesinde aslana yaklaşma- 
dığını” söyleyen çocuğa, babasının muvafakat vermesi, başka bir deyişle “afe- 
rin yaklaşmadın ve sana hiç bir şey yapmadı” manasında 2 VEE YG sözi 
YAYI Ga a yi (Evet oğlum. Aslana yaklaşma.) demesi gibi geçmiş zamanı ve 
ala ve SY (Hevanın kulu olma.) cümlesinde olduğu gibi sürekliliği be- 


lirtmektedir. 


*7 Bubeyitel-Ferazdak'a (Bk. İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 326.) ve Velid b.'Akabe'ye (Bk. el- 
Ezheri, Şerhu”t-Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/246.) nisbet edilmektedir. Hiç bir kimseye nisbet 
edilmeksizin de zikredilmiştir. Bk. İbn Hişâm, Avdahu'l-mesâlik, 4/200. 


128 | Arapçada Zaman Kalıpları: Kullanım Alanları ve Türkçedeki Zamanlarla Karşılaştırılması 


Aynı şekilde, lâ-yı nâhiye, muzari fiille birlikte, yapılmayan bir eyle- 
min yasaklanması için kullanıldığında da süreklilik ifadesi verir. Örneğin: Y 
aya yk (Allah'a ortak koşma.) cümlesi müslüman bir kimseye söylenince, 


"İmanında sebat et, şirk koşmamaya devam et" manasında süreklilik için gel- 


miş olur. Çünkü müslüman zaten Allah'a şirk koşmaz. 
2.2.2.1.12. 5 ile Kullanımı 


Kendisinden sonraki muzari fiili, ZA, iel veya Yİ“ edatlarından bi- 
risinin manasını taşımak suretiyle, gizli bir Öl ile mansup kılan GE, “9 muzari 
fiili gelecek zamana dönüştürür. Bir başka ifadeyle, i3'dan sonra gelen mu- 


421 


zari fiil, mansup olursa, gelecek zaman ifade eder.*' Çünkü mansup muzari 


fiil, her zaman gelecek zaman anlamında gelir.” Bu kapsamda şu örnekler 





“18 Sibeveyh, el-Kitâb, 3/16, 17; el-Muberred, el-Muktadab, 2/38; er-Râğıb el-İsfehâni, 
Mufredâtu elfâzi'l-Kur'ân, 218; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 7/20; er-Radi, Şerhu'1-Kâfiye 
fi'n-nahv, 2/240, 324; İbn Hişâm, Şerhu Katri'n-nedâ, 67; a.mlf., Muğni'-lebib, 169; el-Ez- 
heri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/237; Hasan, en-Nahvu'Lvdfi, 2/482, 483, 4/335, 336; 


419 


İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 169, el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'-esâsiyye li'l-luğati'l-“Arabiyye, 

5.340; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 4/336, 337. 

20 Bu, Basrilerin görüşüdür. Küfiler, muzari fiili nasbedenin ü değil, S'nin kendisi 
olduğu görüşündedir. Bk. İbn Yaliş, Şerhu-Mufaşşal, 7/19; er-Ragi, Şerhu'1-Kâfiye fi'n- 
nahv, 2/240. 

*1 ez-Zemahşeri, el-Keşşâf, 1/356; İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufaşşal, 7/30; er-Radi, Şerhu'1-Kâfiye 
fi'n-nahv, 2/242; İbn Hişâm, Muğni'l-lebib, 170; a.mlf, Şerhu Katri'n-nedâ, 67; a.mif,, 
Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 381, 382; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/10; Wright, A Grammar of the 
Arabic Language, 2/22-24. 

“> er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/232; Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/22, 

24; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu”-esâsiyye li'l-luğati'l-“Arabiyye, 19, 337; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 

4/278; eş-Şarratüni, Mebâdiu'-Arabiyye, 4/11; Manşür, "Cumletu'I-mâdi ve'l-hâl 

ve'I-mustakbel", 463, 464. 


Arapçada Zaman Kalıpları ve Kullanım Alanları | 129 


verilebilir: 


dişi dis Giz a (Cennete girebilmen için teslim ol/Müslüman 
ol) eehisa Gİ) a Giz besle aile £ 98 Öl (Musa bize dönünceye kadar, 


ona ibadet etmeye devam edeceğiz.)*” 


ea gis il Oz (Güneş doğana kadar yürüyeceğim.) 

| ye Üni öy diya ye 8 gi çin 2S gl Gil 58 Yİ 5 (Eşer güçleri ye- 
terse, sizi dininizden döndürünceye kadar sizinle savaşmaya devam eder- 
ler.) 

AENİYİ Lİ dili 3 ip ARİ 3 ARISI öl Gi a çi iL İzi 


MARA Dil çi Yy ai Gi (Gazeteleri, iç ve dışişlerinden ha- 
berdar olmak için okur ve radyoyu başka ülkelerde olup biteni bilmek için 


dinleriz.) 


ii GİS İsi Vİ (Beni engellemedikçe yürüyeceğim.), &İSâY diz 
Alm iz ISA (Allah'a yemin ederim ki, sen onu yapmadıkça ben de yapma- 


yacağım.) 


Öl dille âdi ik EK Alaz O) gizadik öya Sli ei 





3 Tâhâ20/91. 


24 el-Bakara2/217. 
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(Elindeki azken cömertlik yapmadıkça fazlalıklardan vermek, sema- 


hat (eli açıklık, cömertlik) değildir.) 


Bu kapsamda, kendisinden sonraki muzari fiilin mansup olduğu a 
edatının, failin istek ya da beklentilerine bağlı olarak gerçekleşen önceki ey- 
lemin sonucunu ifade etmekte kullanıldığı da belirtilmelidir.” öl) â Lİâ 
isi 3 kal is öğ ibi; Oak 2 (ona söyleyin, dilerse otursun ve 
bana elini versin, ta ki onu ayağa kaldırayım ya da o beni oturtsun.), Ös ay 
(iza ES iz gisi Ji AĞN (Konuşmadan önce, isabetli olması için dü- 
şünmek gerekir.), Oval! gli iz Üs Ya (Güneş doğuncaya kadar yürüdüm.) 


cümlelerinde de aynı durum söz konusudur. 


Tüm bunların yanı sıra is edatından sonraki muzari fiil mansup 
olarak geldiğinde -kendisinden önceki cümleye göre- daima gelecek zaman 
ifade eder, ama merfu olarak gelirse -konuşma anına göre- şimdiki zaman 
ifade eder.” Örneğin: PEY Jİ çiz C'ye (Yürüdüm, şu an şehre giriyo- 


rum.) cümlesinde yürüme olmuştur ve şu an şehre girilmektedir. 





“> Bu beyit el-Mukanna' el-Kindi'ye (Muhammed b. Zafer) aittir. Bk. eş-Şenkiti, ed-Du- 
reru'İ-levâmi", 4/75. Bazı kaynaklarda ise hiç bir kimseye nisbet edilmeksizin zikredil- 
mektedir. Bk. İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 169; el-Bağdâdi, Hizânetu'l-edeb, 3/370. 

9 Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/29. 

“7. İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 7/31; İbn Hişâm, Muğni'i-lebib, 170; a.mlf. Şerhu Katri'n-nedâ, 
68; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/2397; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'l-'Arabiyye, 
2/181; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'Lesâsiyye li'-Hluğati'-“Arabiyye, 340; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 
4/344; eş-Şarratüni, Mebâdiu'1-“Arabiyye, 4/171. 
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Sonuç olarak, «12'dan sonraki mansup muzari fiil, kendisinden ön- 


ceki fiile göre gelecek zaman ifade eder. 
2.2.2.1.13. Fe-yi Sebebiyye ile Kullanımı 


Olumsuzluk (nefy) ve talep cümlesinden (emir, nehiy, arz, tahdid, te- 
menni, terecci, istifham) sonra cevap olarak gelen cümlenin başında bulunan 
ve sebebiyet ifade eden fe (<3), kendisinden sonra gelen muzari fiili gizli bir 
öl ile mansup kılar. 8 Öl ile mansup olan muzari fiil ise, gelecek zaman ifade 
eder. Çünkü muzari fiil mansup olarak gelirse, gelecek zaman manası içe- 


rir,2 


Bu durum, sunulan örneklerde de ortaya çıkmaktadır: 


Le 1334 sala ama DİS İİ G (Keşke onlarla olsaydım da, büyük 


bir kazanç sağlasaydım.) ** 





“3 ez-Zeccâci, el-Cumel fi'n-nahv, 185; el-Curcâni, Kitâbu'l-Muktaşid fi şerhi'-İdâh, 2/1062- 
1064; er-Radi, Şerhu'1-Kdfiye fi'n-nahv, 2/244; İbn Hişâm, Şerhu Katri'n-nedâ, 71-73; İbn 
“Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/11-14; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/238-241; Hasan, 
en-Nahvu'-vâfi, 4/352-370. (Fe-yi sebebiyye'den sonraki muzari fiilin gizli bir ğ ile 
mansub olması, Basrilerin görüşüdür. Küfiler ise muzari fiilin, fe'nin kendisiyle man- 
sub olduğunu savunur. Bk. el-Lubedi, Mu'cemu'l-muştalahâti'n-nahviyye ve's-şarfiyye, 
102.) 

49 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/232; Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/22, 
24; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu”-esâsiyye lil-luğati'l-Arabiyye, 19, 337; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 
4/278; eş-Şarratüni, Mebâdiu'-Arabiyye, 4/11; Manşür, "Cumletu'I-mâdi ve'l-hâl 
ve'l-mustakbel", 463, 464. 


89 en-Nisâ' 4/73. 
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li ii JS Âl we | gü Y (Allah hakkında yalan uydurma- 
yın. -Uydurursanız- bir azap ile kökünüzü keser.) 9! 


ala YAS gl Lak Gi gin AE eek la Yalak gi Yİ İSİN öğ 


(Ey cömertlerin oğlu! Yaklaşsana. -Yaklaş ki- sana anlattıkları şeylere 


dikkat edesin. Gören, duyan gibi olmaz.) *? 


a e e 

ALANI Gala SANI ââi Y 3 (Zulmü defetseniz de, zalim korksa.) 

ayd Gi Ğİ Jal$ (insanlara hoş davran, ki rahat ede- 
sin ve sana olan sevgileri devam etsin.) 

ML 3 laşlğ Gaşili üz Gesi zil elİ le Gla a ÖN (Görevi ye- 
rine getirmedeki hırsın, inanç olsun ki sen de yükselesin, vatanın da.) 

Öğzallali GİRE İyi gisi Şİ Ön gizi (Umulur ki, konuşma 
seçimini iyi yaparsın da dinleyicilerin beğenisini kazanırsın.) 

e a az öşe 

Gizli | âdi OA (Beni dinleyecek misin ki seninle konuşayım.) 

gali İli Ös)ü V (öğrenci, çalışmıyor ki başara.) 


Bütün bu örneklerde fe'den sonra mansup olarak gelen muzari fiiller, 
kendilerinden önce gelen cümleye göre gelecek zaman manası taşımaktadır- 


lar. 





8. Tâhâ20/61. 

* Bubeyit hiç kimseye nisbet edilmeksizin zikredilmektedir. Bk. eş-Şenkiti, ed-Dureru'- 
levâmi', 4/82; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/239; İbn Hişâm, Şerhu Şuzüri'z- 
zeheb, 398; a.mlf., Şerhu Katri'n-nedâ, 74; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/13. 
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2.2.2.1.14. 3i ile Kullanımı 


3 harfi; vel veya Yı manasına gelince, sonrasında gelen muzari fiil, 
gizli bir ği ile mansup olur” ve mansup olmasından dolayı gelecek zaman 
ifade eder; İlââ 2 3 çaya gisi dail (Tam iyileşinceye kadar, doktorun 
tavsiyesini dinle.), (Gif öl mi Gİ) GE çi 3İ ALSİN (Hakkımı verinceye 
kadar, senden ayrılmayacağım.), (4-233 ği Yı zl) Ali Jİ Şili cal 
(Düşmanla, itaat etmedikçe -itaat edinceye kadar- savaşacağım.), &âll O 
si ge 3 (Beni affetmesi için, Allah'ı memnun edeceğim.) cümleleri bunu 
desteklemektedir. Bu örneklerde e) ve Yı manasına gelen 3 harfi, talil (J) 


manası da ifade etmektedir.” 


Bilindiği üzere 3 harfi, kesinlik açısından farklı mana içeren iki 
cümle arasında gelir. Öncesinde gelen cümle, olması kesin ya da kesine yakın 
ifadeler içerirken, sonrasında gelen cümle, gerçekleşmesi genellikle şüpheli 
manalar içerir. Şüphe ifadesinde, her iki cümle de eşit olursa, yani aynı dere- 
cede ihtimal içerirse sırf atıf için gelmiş olur. Bu durumda 3 harfi, kendisin- 
den sonraki muzari fiili nasb etmez.” Örneğin: G5 Şe 3 Aaaİ ÇE" Sai 


(Cuma günü, yola çıkacağım ya da dinleneceğim.) cümlesinde “yola çıkmam 





“3 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/249; İbn Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 380; İbn “Akil, 
Şerhu İbn “Akil, 4/8; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'esâsiyye li'-luğati'-'Arabiyye, 341; Vecdi, 
Dâiretu ma ârifi'-karni'l-işrin, 7/333. 

*4 Hasan, en-Nahvu'l-vdfi, 4/326-328. 

*> Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 4/331. 
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ve dinlenmem” ifadesinin gerçekleşip gerçekleşmeme ihtimali eşittir. Dola- 
yısıyla buradaki 3İ harfi, el yada Jyada Yı manasına gelmez, sırf atıf içindir. 
Bu durumda sonrasında gelen muzari fiilin içerdiği zaman, kendisine atfedi- 
len fiilin zamanıyla aynı olur. Bu cümlede G# Alınan zamanı, kendisine at- 
fedilen zilslida olduğu gibi ÇEENİ 833'den dolayı gelecek zamandır. Oysa «|, 
Jyada Yı manasına gelen 3İ harfinden den sonra, Öl ile mansup olan muzari 
fiil, öncesinde gelen cümleye göre gelecek zaman ifade eder. ji BİN 
çi isi (Hakkımı verinceye kadar, senden ayrılmayacağım.) örneğinde 
görüldüğü üzere "ayrılmama" kesinlik ifade eder, "hakkın verilmesi" ise şüp- 


helidir. 
2.2.2.1.15. Arz ve Tahdid Edatları ile Kullanımı 


Bir şeyin olmasını yumuşakça istemek manasına gelen arz ile, sıkıntı 
verecek şekilde, ısrarlıca istemek manasına gelen tahdid*“ edatları, gerçek- 
leşmemiş şeylerin gerçekleşmesini istemek amacı ile muzari fiille birlikte 


kullanılır.” Bu edatlar, muzari fiilin zamanını gelecek zamanla sınırlandırır- 


© İbn Hişâm, Muğnil-lebib, 97, Hasan, en-Nahvu”-vâfi, 4/369; Nahle, “İlmu'l-ma'âni fi'l- 
belâğâti'l'Arabiyye, 101, 102; el-Lubedi, Mu'cemu'l-muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şar- 
fiyye, 74. 

7 er-Radi, Şerhu'-Kâfiye fin-nahv, 2/387; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/46; Hasan, en- 
Nahvu'l-vâfi, 4/513; Nahle, “İlmu'-ma'âni fi'l-belâğâti'-'Arabiyye, 101, 102; Altânci-el- 
Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşşal fi “ulümi'-luğati, 1/275. 
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lar. Çünkü arz ve tahdid manası ifade eden cümlelerdeki eylemler, sadece ge- 
lecek zamanda gerçekleşecektir.” Genel olarak, muzari fiil ile birlikte kulla- 


nılan tahdid edatları şunlardır; Y si - Leği. Yİ. Sa - Yi: Bu konu çerçeve- 


sinde şu örnekler incelenebilir: 
gi İN yaş gi Gi simi Yİ (Allah'ın sizi bağışlamasını istesenize.)** 
ai | 5S Li öshii Yİ (yeminlerini bozanlarla savaşınsa- 
niza)“ Öğle ga GİS Ğ ASİL Gs UŞİ (Eğer, doğru söyleyenlerden 


isen, bize melekleri getirsen ya.)** 


ĞSİ öl da A (Doğruyu söylesene.) 


İSA Kl 


DA öyleki Yağlı ey igiö â als Sa (Esaret zincirlerini kırsana, (Ta) ki 


hür olasın). 


Tahdid manasında biraz azarlama, biraz yerme de vardır. Tahdid ma- 





“8 Hasan, en-Nahvu'l-vdfi, 4/513. 

©? ez-Zeccâci, el-Cumel fi'n-nahv, 311; İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufaşşal, 8/114; er-Ragi, Şerhu'- 
Kâfiye fi'n-nahv, 1/176, 2/387; el-Kazvini, el-İdâh fi 'ulümi'-belâğa, 130, 131; İbn “Akil, 
Şerhu İbn “Akil, 4/56; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/263; el-Hâşimi, el- 
Kavâ'idu'Lesâsiyye li'-luğati'-'Arabiyye, 363; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 4/512, 513; el-Lu- 
bedi, Mu'cemu'l-muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şarfiyye, 74; Nahle, “İlmu'l-ma'âni fi'- 
belâğâti'l'Arabiyye, 102; Altânci-el-Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşsal fi “ulümil-luğati, 
1/155, 206, 275. 

49 en-Nür 24/22. 

“1 et-Tevbe 9/13. 


12 el-Hicr 15/7. 
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nasındaki cümle azarlama ifade etmezse, yukarıdaki edatlar, arz için kullanıl- 
mış olur.** Bu edatların arz veya tahditten hangisi için geldiği, genellikle ko- 


nuşmacının ses tonunda ve kelime seçiminde ortaya çıkar. 


Gerçek arz edatları ise Yİ ve Gİ lafızlarıdır* ve bunlara temenni ifade 
eden pi lafzı da eklenmektedir." â yl Ul (Hadi kalk.), ii Zahzi Ul (Bana 
acısana), Gl <A giZİİ Gİ Ag 3 (Hayra katkın olsa da sevaplansan ya.) 


cümleleri de somut örnektir. 


Bu kapsamda vurgulanması gereken bir nokta; 3llafzının arz için gel- 
diği gibi tahdid için de gelebileceği konusudur:*** dü iii lag çi ji 
glöŞİİ 28 (Bu hastaneye bağışta bulunsan da en iyi mükafatı kazansan.), 
iu güni öya Galli Gy gili AJİSİ 3İ (Kanuna saygı göstersen de cezadan emin 
olsan ya.) cümleleri konu çerçevesinde örnek olarak verilebilir. 


Ayrıca, söz konusu olan arz ve tahdid edatları muzari fiille kullanı- 


447 


lınca, emir manasında olur.“ Çünkü bütün bunlar taleb içerirler. Dolayısıyla 


bsi Yl cümlesinin manası iii (Bana ver.) şeklindedir. Yi / öö Yi 


ği göl Sa / ği gal cümlelerinin manası ise âlâ (Söyle.) şeklindedir. Bunlar, 





“3 er-Radi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 2/387. 

“4 er-Radi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 2/387. 

“5 er-Radi, Şerhu'Kâfiye fi'n-nahv, 2/387; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 4/369, 503, 512, 513. 
“© Hasan, en-Nahvu'l-vdfi, 4/369, 503, 512, 513. 


“7. Sibeveyh, el-Kitâb, 3/513; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 7/56; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 
4/56; er-Raği, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/387. 
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sırf emir değil, aynı zamanda emir ile karışık teşvik manası da vermektedir- 


ler 448 


Sonuç olarak söylemek gerekirse, bir şeyin yapılması ya da gerçekleş- 
mesi yumuşak ya da sert; her ne şekilde istenirse istensin, her iki durumda 
da gerçekleşmesi açısından gelecek zaman ifade ederler. Çünkü her iki du- 
rumda da emir manasına gelirler. Emir fiili gibi, yapılması devam eden bir 
şeyin arz ya da tahdid manasında istenmesi ise süreklilik ifade eder, aynı şe- 


kilde devam edilmesinin istendiğini gösterir. 
2.2.2.1.16. Temenni Edatları ile Kullanımı 


Gerçekleşmesi zor yada mümkün olmayan şeylerin gerçekleşmesini 
istemek manasına gelen temenninin*” asıl edatı Cal'dir, 3 edatı ve asıl fonk- 
siyonu terecci olan Üsl159 ve bunlara eklenen Yİ ve YA edatları da temenni 
için kullanılabilmektedir.”! Muzari fil, bu edatlarla kullanılınca gelecek za- 


man ifade eder. Çünkü temenni edilen şeyin gelecek zamanda gerçekleşmesi 





“8 el-Curcâni, Kitâbu'-Muktaşid fi şerhi'l-İdâh, 1/86. 

49 İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 375, 376; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 1/212, 213; Ha- 
san, en-Nahvu'Lvâfi, 1/635; Altünci-el-Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşşal fi 'ulâmi'l-luğati, 
1/203, 276; İn'âm Fevvâl 'Akkâvi, el-Mu'cemu'l-mufaşşal fi “ulümi'-belâğa (Beyrut: 
Dâru'l-kutubi'l-ilmiyye, 1992), 428. 

“9 el-Kazvini, el-İdâh fi 'ulümi'-belâğa, 130, 131; 'Akkâvi, el-Mu'cemu'I-mufaşşal fi “ulümi'- 
belâğa, 428; Emin, el-Belâğatu'l-'Arabiyye fi sevbihe'-cedid, 1/82-84; Altânci-el-Esmer, 
el-Mu'cemu'T-mufaşşal fi “ulâmi'Hluğati, 1/203-276. 

51 Emin, el-Belâğatu'l-Arabiyyefi sevbihe'i-cedid, 1/82-84; Altânci-el-Esmer, el-Mu'cemu'- 

mufaşşal fi 'ulâmi'-luğati, 1/203. 
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istenmektedir. Sunulan örneklerde de zamanın gelecek zaman ifade ettiği gö- 


rülmektedir: 


EN 0 Le 2 doz - EN ef 
ga iyic İşalllâ Lİ gi Sİ Sİ Ci (Ah, yıldızlar bana bir yaklaşsa 


da onları övgü kolyeleri olarak dizsem.) 
Salli Üzd La &7ykll e Lag daş Gi esi Yİ 


(Ne olur, gençlik bir gün geri gelse de, yaşlılığın (bana) yaptıklarını 


anlatsam ona.) 


je Dsi Ogaii cgi (Keşke, maktül dirilse.) 
a Esi Yİ (Keşke, bizimle gelsen.) 
2 yö a (Kalksan ne olur.) 


Gi si GA (Keşke, bizi ziyaret etsen de sana ikramda bulun- 


sak.) 
ll NA GÜ dbiilİ gi (Keşke, bu küçüğü konuşturabilsem.) 
Delal Sga Bö ğa İN İRİ e ARLIŞ ya ye ÜR Ül ağ 


(Ey kaya kuşu sürüsü! Kim kanadını verir. Olur ya, sevdiğim kişiye 


uçarım.) © 





“2 Bubeyit, hiç kimseye nisbet edilmeksizin zekredilmiştir. Bk. İbn Hişâm, Muğni'Llebib, 
376; a.mif., Şerhu Katri'n-nedâ, 148. 

“3 Bu beyit “Abbâs b. Ahnef'e nisbet edilmektedir. Bk. İbn Hişâm, Tehlisu'ş-şevâhid ve 
Telhisu'lFevâid, 141; el-Ezhâri, 1/133. Ayrıca, Mecnün Beni 'Amr'a da nisbet edilmek- 


Arapçada Zaman Kalıpları ve Kullanım Alanları | 139 


a ai mi NE çil zall GŞLİ ÇŞLYİ ali çil (Belki yollara, gök- 


lerin yollarına erişirim de Musa'nın Tanrısını görürüm.) “* 


Bu edatlar, gerçekleşmesi zor yada mümkün olmayan istek ifadele- 
rinde kullanılınca temenni ifade eder. Bu sebeple gerçekleşmesi kesin olan 
bir şey için, örneğin: #23 Gİ cal (Keşke yarın gelse.) şeklinde denilemez, 


zira yarının gelmesi kesindir. 
2.2.2.1.17. ÖR ile Kullanımı 


Gerçekleşmesi mümkün, ancak kesin olmayan bir şeyi ümit etme ma- 
nasında kullanılan Üzl edatı,“ -muzari fiille birlikte kullanıldığında- gelecek 


456 


zaman ifade eder.“ Çünkü ümit edilen ve arzulanan şeyler gelecek zamanda 


gerçekleşir. 


Dİ geli çal 3İ ARSİN Ga #K ARİ Cağ al land) Öz 





tedir. Bk. Ahmed b. Emin eş-Şenkiti, ed-Dureru'l-levâmi", thk. “Abdul'âl Sâlim Muker- 
rem (Beyrut: Muessesetu'r-risâle, 1985), 1/300. Bu beyitin hiçbir kimseye nisbet 
edilmeksizin zikredildiği yerler de vardır. Bk. İbn Hişâm, Avdahu'-mesâlik, 1/ 147; İbn 
“Akil, Şerhu İbn “Akil, 1/148. 

“4 el-Mu'min (el-Gâfir) 40/36, 37. 

© ez-Zeccâci, el-Cumel fi'n-nahv, 51; İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufaşşal, 8/86; er-Radi, Şerhu'- 
Kâfiye fi'n-nahv, 2/346. 

© el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'-esâsiyye li'l-luğati'l-Arabiyye, 19; Manşür, "Cumletu'I-mâdi 

ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 462, 463. 
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(Belki gözyaşının dökülmesini bir aşk rahatlığı takip eder, ya da hü- 


zünlüyü iyileştirir.) 97 cümlesinde de bu şekildedir. 


ÜRİ edatı, verilen örnekte olduğu gibi istenilen bir şeye karşı arzu ve 
resi akl örneğinde olduğu gibi istenilmeyen bir şeye karşı endişe ve 
korku için de kullanılır.*”* Bununla birlikte, 2Sİ | izâ 5 So İyel al sazlelş 
öl aki (Kurtulasınız diye secde ediniz, Rabbinize ibadet ediniz, iyilik ya- 
pınız.) © âyetinde olduğu gibi ta'lil için de gelebilir.** ali iyi Yaa y pe 
iliş S8 (Ona yumuşak söz söyleyin, belki düşünür yahut korkar. Düşü- 
neceği ve korkacağı ümidiyle ona yumuşak söz söyleyin.) âyetindeki ÜZİ ise, 
bazılarına göre muhatab için ümit ve beklenti, bazılarına göre ta'lil için gel- 
miştir. Özİ'nin ifade edebileceği manalara, zan anlamı da eklenebilir.** çi 
Gil ati (Amacıma ulaşacağımı zannediyorum.) cümlesinde de görüldüğü 
üzere ÜRİ edatı, gerçekleşmesi kesin olmayan, şüpheli şeylerde kullanılır. Bu 
sebeple Çal Gelki ki (Güneş batabilir, batması umulur.) denilemez. Bü- 
tün bu durumlarda Zİ edatından sonra gelen muzari fiiller, gelecek zaman 


ifade etmektedirler. 





© Zu'r-Rumme'ye nisbet edilmektedir. Bk. Ali el-Cârim-M. el-Emin, el-Belâğatu'l-vâdiha 


li'-medârisi's-sâneviyye (İstanbul: Eda Nesriyat, 1991), 168. Ancak, incelediğimiz diğer 
kaynaklarda bu beyite ve kailine rastlayamadık. 

“8 Sibeveyh, el-Kitâb, 4/233; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 8/85; er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n- 
nahv, 2/346; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 377-380; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 
1/213; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/635, 636. 

“9 el-Hâc22/77. 

“© Hasan, en-Nahvu'l-vdfi, 1/635. 


“1 İbn Hişâm, Muğni'klebib, 377-380; el-Ezheri, Şerhu”t-Taşrih “ala't-Tavdih, 1/213; Hasan, 
en-Nahvu'-vâfi, 1/635. 
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Kur'ân-ı Kerim'de kullanılan OZİ edatları çoğunlukla Ss manasında 
ta'lil (sebebiyet) için gelir, çünkü bu ifadeler şüphe içermez.“? Konu çerçeve- 
sinde O sö ski Kİ a İp şik Gi Sİ El İNİ iy (Ey insanlar, 
sizi ve sizden öncekileri yaratan Rabbinize kulluk ediniz ki sakınmış olasınız. 


j1 


Sakınmak için ... kulluk ediniz.) âyeti örnek olarak verilebilir. 


Diğer yandan, ÖZİ edatı istifham için de kullanılabilmektedir. «5 Y 
İ yal GA 225 Öl il Ükl (Allah'ın, bundan sonra bir şey peydâ edip etmeye- 
ceğini bilemezsin.),*“* ii ie) Si yağ La 5 (Arınıp arınmayacağını ne biliyor- 
sun.) “ âyetlerindeki ÖZİ edatlarının istifham manasında gelebileceği Küfile- 


rin görüşüdür.”* 
2.2.2.1.18. Tenbih Edatı Yİ ile Kullanımı 


Tenbih edatlarından olan Yİ, muhatabın dikkatini gelecek zamanda 
olacak bir şeye çekmek için kullanılır.“ örneğin: öşile Gö 54 V dil edişi al Yi 
OSM a Y 3 (Bilesiniz ki, Allah'ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeye- 
ceklerdir.)*9 âyetinde ve .âââ İ a Öl5 Yi FEİEYSE Yi (Zeyd kalkacaktır. 


Amr kalacaktır.) cümlesinde aynı durum söz konusudur. Bu kullanımın tabii 


“2 İbn Ya'iş, Şerhu'I-Mufaşşal, 8/86. 

“3 el-Bakara2/21. 

“4 elTalâk65/1. 

“65  Abese80/3. 

“66 İbn Hişâm, Muğnü'l-lebib, 377-380. 

“67 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 8/114, 115. 


“ Yünus10/62. 
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bir sonucu olarak tenbih edatı Yİ, çil 23 ğa Sagi Ga; yasi Ca yak çel Yİ 
(Dersimi bitirdikten sonra kahve içeceğim.) ifadesinde olduğu gibi muzari fi- 


ili gelecek zaman ifadesiyle sınırlandırır. 
2.2.2.1.19. Lâ-yı Nâfiye ile Kullanımı 


Yalın olarak, hem şimdiki zamanda hem de gelecek zamanda olacak 
bir eylemi ifade edebilen muzari fiil kalıbı olan ÖRâ, olumsuzluk edatı Y ile 
kullanılırsa gelecek zaman manasına gelir,*9* NAM adl şa ,â  âma &ği Y 
(Arkadaşımı, zor durumlarda yanlız bırakmayacağım.) cümlesi buna örnek- 
tir. Sibeveyh, bu durumu şöyle izah etmektedir: Özü V kalıbı ölkâi ifadesinin 


olumsuzudur. GİRİ dâll nin olumsuzu, Üz YV dil 3 şeklindedir.*” 


Bunun yanı sıra, Üz) V haber cümlesinde nehiy için de gelebilir ve 
Y'yı nâfiyeli (olumsuzluk bildiren Y edatlı) cümlenin ifadesi, Y'yı nâhiyeli 
(yasaklama ifade eden Y edatlı) cümlenin ifadesinden daha güçlü olur.”! Bu 
durumda da gelecek zaman ifade eder. evi 22 4S 2 Ğai DASİ e dl ğ 


öz Ya Oyla Sa gid ğa önle 5 (Allah şarabı yasakladı, her kime bu âyet 





“9 Sibeveyh, el-Kitâb, 4/222, el-Muberred, el-Muktadab, 1/47, er-Râğıb el-İsfehâni, 
Mufredâtu elfâzi'l-Kur'ân, 753; ez-Zemahşeri, el-Keşşâf, 1/248, 3/22, 4/292; İbn Yaliş, 
ŞerhuT-Mufaşşal, 8/ 107, 108, 148; İbn Hişâm, Muğnü'-lebib, 322; es-Suyüti, el-Eşbâh ve'n- 
nezâir, 1/142, ikinci cüz; Hasan, en-Nahvu”-vâfi, 1/59, 142; İbrâhim es-Sâmerâl, el-Fi'lu 
zemânuhu ve ebniyetuhu, 33. 


“9 Sibeveyh, el-Kitâb, 3/117. 


91 Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 4/412. 


Arapçada Zaman Kalıpları ve Kullanım Alanları | 143 


ya 


ulaşır ve yanında ondan biraz bulunursa, ne içsin, ne de satsın.)*”? hadisi so- 


mut bir örnektir. 


Her ne kadar, genel görüş Y edatının muzari fiili gelecek zamana dö- 
nüştürdüğü ortak noktasında buluştursa da şimdiki zamanı olumsuzlaştırdığı 
durumlar da vardır.” Bu durum âl Gil 58 «sai 38İğ 3Âİ V (Allah'ın hazine- 
leri yanımdadır demiyorum.),“ dl Ju çâ ğ sil Y âSİ a3 (Size ne oluyor 


da Allah yolunda savaşmıyorsunuz?)*” âyetlerinde de görülmektedir. 


2.2.2.1.20. Talep Cümlesine Cevaben Meczum ya da Merfu Olarak Kul- 


lanımı 


Talep cümlesinden (emir, nehiy, temenni, terecci, arz, tahdid ve istif- 
ham) sonra cevap olarak (5) 'siz gelen muzari fiil meczum olur” ve talep 
cümlesi şart manası içerir.“”7 Dolayısıyla, her iki cümle (talep cümlesi ve mec- 


zum olarak gelen muzari fiil) gelecek zaman ifade eder. Nitekim, meczum 


“2. Muslim, Şahihu Muslim, el-Mesâkât 67, 2/1205. 


“3 er-Râğıb el-İsfehâni, Mufredâtu elfâzi'-Kur'ân, 753; er-Raği, Şerhu'LKâfiye fi'n-nahv, 
2/232. 


44 el-En'âm6/50. 


“5 en-Nisâ' 4/75. 


476 


ez-Zeccâci, el-Cumel fi'n-nahv, 4/387-389; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 7/48, 50, 56; İbn 
“Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/14, 17, 18; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-'Arabiyye, 2/197, 199; 
Vecdi, Dâiretu ma'ârifi'l-karni'Mişrin, 7/333. 

“7 Sibeveyh, el-Kitâb, 3/93, 94; ez-Zeccâci, el-Cumel fi'n-nahv, 210; İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mu- 
faşşal, 7/48, 50; er-Radi, Şerhu'LKâfiye fi'n-nahv, 2/267; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'- 
'Arabiyye, 2/197, 199. 


144 | Arapçada Zaman Kalıpları: Kullanım Alanları ve Türkçedeki Zamanlarla Karşılaştırılması 


muzari fiil, al ve Gİ dışındaki meczüm kullanımlarında gelecek zaman ma- 
nası verir.” Örneğin: şlalıll ,â ğa âSas ui)! â OR İsâ3 İ (Yerdekileri 
bağışlayın, gökteki de sizi bağışlar.) cümlesi âSa8 4 g2 )Yİ çâ ğa laz Yi ği 
çaki Gİ CA takdirindedir. Bİ al ve dali dişa ve e Y (Hevanın /ar- 
zunun kölesi olma, kötü sonuçlardan güvende olursun.) cümlesi ise :) Y Öl 
çöl gali & gu cali ala me ğS (Yı şeklinde takdir edilir,9 Aynı şekilde, İ 
pu) cayi öSİ, GAĞİI ÜMİSİ (İnsanlara gerçekten hoş davranacak mısın, 
-eğer onlara hoş davranırsan- onların rızasını kazanırsın.), deli diki 
Dai güli (Umulur ki, ihtiyaç sahibine yardım edersin de ecrini alırsın.), 
ÖĞ saliğ Ni Çİ ÜZE 58 ABLAYI Cİ (Keşke, insanlık barışa ulaşsa, insan- 
lar mutlu olur.), Sa Ee Wle İ gu Yİ (Bize gelsene, seninle konuşuruz.) 


gibi cümlelerde de şart edatı ül takdir edilir. 


Bununla birlikte, nehiy cümlesine cevaben gelen muzari fiilin mec- 
zum olabilmesi için, şart edatı Ol'in Yinın başına gelmesi durumunda anla- 
mın bozulmaması gerekir. Mananın bozulması söz konusu olduğunda, muzari 
fiil merfu olarak kullanılmalıdır."9 Örneğin: şi gali ÖsY (Kötülüğe 
yaklaşma, güvende olursun.) cümlesi şi ei) Ge Öl Y dl ) Yı şeklinde 


takdir edilebilirken, diğ 3 yali iy (Kötülüğe yaklaşma, helak olursun.) 





“8 er-Radi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 2/232; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'Lesâsiyye li'-luğati'-Ara- 

biyye, 19; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 1/59; eş-Şarratüni, Mebâdiu'-“Arabiyye, 4/11. 

“9 Hasan, en-Nahvu'kvâdfi, 4/388, 389. 

“9 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 7/48-50; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/18; el-Ezheri, Şerhu't- 
Taşrih “ala't-Tavgih, 2/242; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-'Arabiyye, 2/198; Hasan, en- 
Nahvu'l-vâfi, 4/387, 388. 


Arapçada Zaman Kalıpları ve Kullanım Alanları | 145 


cümlesindeki SİŞ 3 fiili, merfu olarak kullanılmıştır. Çünkü meczum olarak 
kullanılırsa, Siğ3 gali öa ğü Yı (Kötülüğe yaklaşmazsan, helak olursun.) 
takdirinde olur. Bu durumda, cümlenin manası tamamen değişir. Çünkü he- 


lak olmak, kötülüğe yaklaşmamanın sebebi olamaz. 


Şu halde, nehiy cümlesine cevap olarak gelen muzari fiil, cennete gir- 
mek ve selamet gibi manalara gelince meczum, ateşe (cehenneme) girmek, 
vahşi hayvanlara yem olmak gibi manalara gelme durumda ise merfu olur.“ 
Örneğin: dizi yiv pes Y (İnkar etme, cennete girersin.), ay müsy 
ai (Aslana yaklaşma, güvende olursun.) cümlelerindeki cevap fiilleri mec- 
zum olarak gelmişken, gĞ ÜâS ys 3 (İnkar etme, ateşe girersin.), öğ Y 
asi YAYI Ga (Aslana yaklaşma, seni yer.) cümlelerinde ise mananın bozul- 
maması için merfu olarak gelmekte ve zaman açısından yine gelecek zaman 


ifade etmektedir. 


Bu bağlamda, talep manasına gelen haber cümlesinden sonraki fiil de 
meczum olabilir ve gelecek zaman manası verir: İz gö asi ibi (Anne 
babana itaat et, iyilik bulursun.), 2aYı 4 asil Yu dl EE (Allah bana mal 
versin, onunla ümmete faydalı olayım.) cümlelerin de de fark edildiği üzere, 
haber manasında talep için gelen bu muzari fiiller emir konumundadır?” ve 


her iki cümle de gelecek zaman ifade etmektedir. 


Ayrıca, muzari fiil, talep ya da talep anlamındaki haber cümlelerine 





#1 İbn Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 449. 


2 el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'k'Arabiyye, 2/197-199; Hasan, en-Nahvu'Lvâfı, 4/366, 367. 
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cevap olarak gelmeksizin, -bir çeşit emir ifade ederek de- meczum olarak kul- 
lanılabilir. Bu kapsamda birinci şahısta, kesin bir niyeti ifade ederken, diğer 
durumlarda sadece nezaket için kullanılır: Sunulan örneklerde de meczum 


olarak gelen muzari fiillerin de gelecek zaman ifade ettiği görülmektedir. 


ki ÜS Gi ii Man (Ey Muhammed! Bütün canlar sana feda ol- 


sun.) © 


sl iel CARİ (Çarşıya gideyim.) 

Ağılak U$ öl goes (Güc :) G5 (Gelince, temiz elbiseler giysin.) 
Ü sâl La çük (Söyleyeceklerimi yazınız.) 

2.2.2.1.21. Talep, Tehdit ve Vaat için Kullanımı 


* ve emir“ için de gelebilir ve her iki durumda da 


Muzari fiil, dua 
talep ifade eder. Talep anlamında kullanıldığında ise gelecek zaman ifadesi 


verir.” Bu bağlamda verilen a Mas “4 (Allah, sana rahmet etsin), Âl )âx3 





“5 Haywood-Nahmad, A New Arabic Grammar of the Written Language, 128. 

4 Bu beyitin sonu Yİ süsü ön Cisl 03) şeklindedir. Bu beyit, Hassan b. Sâbit ve el- 
A'şâ'ya (Bk. eş-Şenkiti, ed-Dureru'i-levâmi", 5/61, 62.), el-A'şâ' ya ve Ebü Tâlib'e (Bk. el- 
Bağdâdi, Hizânetu'l-edeb, 9/11.) ya da sadece Ebü Tâlib'e (Bk. İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 
275, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 5.297, 840.) nisbet edilmektedir. Bazı kaynaklarda ise hiç 
kimseye nisbet edilmemiştir. Bk. Sibeveyh, el-Kitâb, 3/8; el-Muberred, el-Muktadab, 
2/132. 


5 İbn Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 276. 

“5 Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/19; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-'Arabiyye, 
2/197-199; Hasan, en-Nahvu-vâfi, 1/59, 4/366, 367. 

“7. el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'Lesâsiyye li'-luğati''Arabiyye, 19; eş-Şarratüni, Mebâdiu'-“Ara- 
biyye, 4/11. 
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gi (Allah, seni affetsin.) cümlelerindeki muzari fiiller dua için gelmiştir. Bu- 
nunla birlikte, 43005 dila Gsleki çil vlle be ölınli özle ie Kİİ DA 
Sesli; Sia AN İyi İ Osali; (Size acı bir azaptan kurtaracak bir ti- 
caret göstereyim mi? Allah'a ve resulüne iman edin, Allah yolunda malları- 
nızla ve canlarınızla savaşın.), 8 dail s dila GANİ Olayi EE (An- 
neler çocuklarını iki tam yıl emzirsinler.)** âyetlerinde ve ği ei ali 3 
ayaz ÜRE Y gani DAN £ Ya ayan Öğ V Bünlz Alılğa Gl gazli 
Kal ll ABİM Gİ G, Sİ 3 AİRİİN 5 SAN Gİ $, 88 SİZ Agİl ÇİE GAİN ski 
(İnsanları aynı şekilde yönetmemiz gerekmez. İkimiz de yumuşamayalım, in- 
sanlar isyan içinde umursamaz olurlar. İkimiz de sertleşmeyelim, insanları 
felakete götürürüz. Ancak, sen sert ve kaba ol, ben de şefkatli ve bağışlayıcı 
olayım.),** a3, S3 gi sile Ün Bi; ölamiş Alaz, 2iği (İşine önem ver, 
onu iyi yap, ona özen göster, iflah olursun, rızkın çoğalır.), öl Edi; 2S 
zi EE (Çalış ve derslerine yönel, başarırsın.) örneklerindeki merfu mu- 


491 


zari fiiller ise, emir manasındadırlar.*! Merfu muzari fiilin emir anlamında 


kullanımı bir nezaket üslubudur. * 





“8 Sâf6I/10,11. 
49 el-Bakara2/233. 
“2 el-Muâviye'nin valilerinden birine yazdığı bir mektuptan. Bk. el-Cârim-Emin, el- 
Belâğatu'l-vâdıha, 153. 

*l Hasan, en-Nahvu'kvâfi, 4/366, 367. 


“> Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/19. 
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Son olarak, muzari fiil, gelecek zaman manasında tehdit ve vaat ifa- 
desi için de kullanılabilmektedir.*” #Lâ5 öal 3âk3 5 84 ğa G3ai (Dilediğini 


cezalandırır-cezalandıracaktır, dilediğini affeder-affedecektir.)** 


âyeti buna 
örnektir. Bütün bu durumlarda merfu olarak gelen muzari fiiller, gelecek za- 


man ifade ederler. 
2.2.2.1.22. Cezmeden Şart Edatları ile Kullanımı 


Önceki bölümlerde şart ve cevap cümlesinin hem mazi hem de mu- 
zari fiille kullanılabileceği ve her iki durumda da gelecek zaman ifade ettiği 
belirtilmişti.*” Şart ve cevap cümlesinde mazi ya da muzari fiilin kullanımı, 
zaman ve anlam açısından farklılık arz etmemektedir. Bununla birlikte, bu 
cümlelerde mazi fiilin kullanımı vurgu ifade etmektedir. Muzari fiil kullanı- 
mındaki fark ise, 858 ÇAN Öl (Gideceksen, göreceksin-Gidersen görürsün.) 


örneğinde olduğu gibi irâb açısından lafzen meczum olmasıdır. 
2.2.2.1.23. Mustakbelin Hâl Hikâyesinde Kullanımı 


Muzari fiil, mustakbelin hâl hikâyesinde (gelecek zamanın şimdiki za- 
man anlatımı) kullanılabilir. Mustakbelin hâl hikâyesi ile gelecekteki olayları 
şuan oluyormuş gibi anlatmak amaçlanmaktadır.. Bundan maksat, muhata- 


bın dikkatini gelecekte meydana gelecek olaylara çekmektir. Örneğin: SE 





“3 Manşür,"Cumletu'I-mâgi ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 456. 


4 el.Mâide5/40. 
“5 Geniş ayrıntı için bk. Mazi Fiilin Gelecek Zaman ifadesi, Cezmeden Şart Edatları ile 


Kullanımı. 
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2aT0- 


Aas ps ağn sl SE (Allah, kıyamet günü aranızda hükmetmektedir.)** 
âyetinde, mustakbelin (gelecek zamanın) hâl hikâyesi vardır. Çünkü lâm-ı ib- 
tidâiyyeli muzari fiil, şimdiki zaman için gelir, kıyamet ise henüz gelmemiş- 


tir 


2.2.2.2. Muhtemel Gelecek Zaman JAiSAlI Jisial) 


). bazen 


Muzari fiilin başına gelen Rt harfi, bazen tevakku (beklenti 
taklil (azlık),** bazen teksir (çokluk), *“ bazen de tekid manasına gelir. İ harfi 
ile birlikte kullanılan muzari fiil, muhtemel gelecek zamanı oluşturur.” Bu 
durum, » harfinin taklil ve tevakku manasında kullanıldığı zaman gerçekle- 
şir, O 3S şALaş 38 (Yalancı, doğru söyleyebilir.), #lalli ha 38 (Yağmur, 
yağabilir.), FE) ei 4) (Kardeşim, bugün gelebilir), Gözlk Üsiş 8 
Önü V lâ; gi Gi iŞ 3 (Zayıflığımızı ve paraya olan ihtiyacımızı kulla- 


nabilir. Yapmayabilir de.), ali 38 5 İlk GU ye Alaş Yazi a NA ui (Do- 


T.- oz 


lar'a gelince, değeri biraz daha artabilir, eksilebilir de), ös ö-90l Ola; 8 





*5 en-Nahl 16/124. 

“7. İbn Hişâm, Muğnü'l-lebib, 905. 

“8 İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 227,228; eş-Şarratüni, Mebâdiu'-“Arabiyye, 4/11, 160; Altünci- 
el-Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşşal fi 'ulâmi'-luğati, 1/156. 

“9 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/303, 2/223; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 231, 232; a.mif,, 
Şerh Şuzuri'z-zeheb, 38, 48; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-Arabiyye, 1/12; el-Hâşimi, el- 
Kavâ'idu'kesâsiyye li'-luğati'-'Arabiyye, 21; Altünci, Mu'cemu'Ledavâti'n-nahviyye, 79; eş- 
Şarratüni, Mebâdiu'-“Arabiyye, 4/378; İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebni- 
yetuhu, 26; Altânci-el-Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşşal fi 'ulümi'-luğati, 1/156. 

9 er-Radi, Şerhu'İ-Kâfiye fi'n-nahv, 2/388; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 231; el-Hâşimi, el- 
Kavâ'idu'l-esâsiyye li'Huğati'l-“Arabiyye, 21; İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve eb- 
niyetuhu, 26. 


Bedri, “Nizâmu'z-zaman fi'l-luğateyn”, 182, 183. 
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gr Lâş ii yeli &) 3 (Ders, güneşin doğuşundan öğle vaktine kadar 
devam edebilir.) gibi cümlelerde olayın gerçekleşmediği, ancak gerçekleşebi- 


leceği vurgulanır. Dolayısıyla, muhtemel gelecek zaman ifade edilmiş olur. 


Bunun yanı sıra harfi tekid ya da teksir manasına geldiğinde sürek- 
lilik (geniş zaman) anlatır. Eğe 9EESAİ İĞ Re (Azimli, her zaman ödülünü 
kazanır.) örneğinde ve Gl ğalli dil aj 8 (Allah, alıkoyanları kesinlikle bi- 
lir.),52 güalli Çi şa cl GİS (Biz senin yüzünün göğe doğru çevril- 


mekte olduğunu görüyoruz.)”” âyetlerinde de süreklilik bildirmektedir. 


Son olarak, » harfinin taklil ifade etmediği, dolayısıyla Ğ şisİl ÜL 
(Yalancı, doğru söyleyebilir.), Oil 333 (Cimri, cömertlik edebilir.) örnek- 
lerindeki taklilin, sözün kendisinden anlaşıldığı ve bu ifadelerde S harfinin 


sadece tahkik (kesinlik) için geldiği de söylenmektedir.” 
2.2.2.3. Belirli Gelecek Zaman gss esi ÜMİLAİİ) 


Muzari fiilin ifade ettiği gelecek zaman, âl$üll cs ci Sanlu 
al Çalali â Aly (Gelecek yaz, araştırma için yurt dışına yolculuk ya- 
pacağım.), gol diğ İN ill yaa Ee çe (Bir hafta önce başlayan kon- 
ferans yarın bitecek.) örneklerinde olduğu gibi, belirli bir zaman ifadesi sağ- 
layan lafızlarla sınırlandırılarak belirli yapılabilir. Başka bir deyişle, eylemin 


gerçekleşeceği zaman belirli bir ân ile kayıtlanabilir. 





52. el-Ahzâb 33/18. 
53 elBakara2/144. 


54 İbn Hişâm, Muğnil-lebib, 228, 231. 
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Konu kapsamında öne çıkan bir husus; sadece fiil cümlesine (ve özel- 
likle mazi fiile) muzaf olarak gelen gelecek zaman zarfı 131,55 velâ manasında 


““ muzari fiili gelecek zamana 


kullanılabilen geçmiş zaman zarfı 3 lafızlarının 
çevirebilmesidir, ancak 3 ve 3 zarflarının muzari fiili gelecek zamana çevir- 
meleri için gelecek zaman ifade eden bir cümleden sonra kullanılmaları ge- 
rekir, 3adil 3233 IS) Gis (Hurma olgunlaşınca sana geleceğim), Sİ çiz 
BİR AŞIY ağİsil Üs dg Li b) aa sl ge) ayi (Fakülteden iyi bir dere- 
ceyle mezun olunca, sana Mısır'a gitme fırsatı vereceğim.), adil Çi anl 
El Lİ GRİŞ dağa ii 3 (Yaz gelip sahile gidince, denizde yüzece- 
Sim.) örneklerinde de görüldüğü gibi, 3 ve İİ zaman zarflarıyla kullanılan 
muzari fiil, -kendisinden önceki cümle, gelecek zaman ifade ettiği müddetçe- 


gelecek zaman ifade eder. Ayrıca, bu lafızlarla kullanılan muzari fiilin gelecek 


zaman ifadesi belirlidir. 


Bunlara ek olarak, isim ve fiil cümlesine muzaf olarak kullanılabilen 
ve 3 ve İlinin fonksiyonlarını gören &> - 833 - Câ; - GA) gibi müphem ism- 
izamanlar da gelecek zamanı ifade edebilirler. Bununla birlikte, muzari fiilin 
gelecek zamanı belirtmesi için, ili Cd; dslu (Bana gelince, sana gelece- 
gim,), Ossi eli üs İl Celi UN AĞA (Yabancı öğrenciler, 


dersler bitince ülkeden ayrılacaklar.) cümlelerinde olduğu gibi kendilerinden 





5 Sibeveyh, el-Kitâb, 3/60, 119, 4/232; el-Muberred, el-Muktadab, 4/347, 348; İbn Yaş, 
ŞerhuT-Mufaşşal, 3/17, 4/96, 99; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l-'Arabiyye, 4/335. 

5 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/108; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 113, 129, 130; a.mif., 
Şerh Şuzüri'z-zeheb, 163; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 3/81-82; Altünci-el-Esmer, el- 
Mu'cemu'l-mufaşşal fi 'ulümi'Lluğati, 1/25. 
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önce gelecek zaman manasında bir cümle gelmelidir. 


Benzer şekilde, muzari fiil, sep ALİN âzL. yil ch sil sl 
gibi şimdiki zaman lafızları dışında, - e yâ GE . iri - DlĞ. 2mi. Dağ 
B3aSYİİ çö lll g ŞEYİ çü İYİ GİY ği ALİ AE Ça gl 
gibi belirli bir süre ifade eden lafızlarla da kullanılınca gelecek zaman ifade 
eder. Çünkü bütün bu zaman bildiren kelimeler, şimdiki zaman manasında 
kullanılamayan gelecek zaman karineleridir. Örneğin: 653 âğiv Si EYE 


Aas (Allah, kıyamet günü aralarında hükmünü verecektir.)”” 


âyetindeki 
gelecek zaman karinesi âalâll & $ ifadesidir ve kıyamet, henüz gelmemiştir.”* 
Bu âyette, Allah'ın aralarında hüküm vereceği zaman belirlidir ve bu vakit 


kıyamet günüdür. 


Bununla beraber bilinmesi gereken bir husus; muzari fiilin, I, a) ve 
Ü--ei- Tâ3- ga) gibi ism-i zamanlarla kullanılınca ifade ettiği gelecek 
zaman ifadesinin kısmi olmasıdır. Her ne kadar belirli bir süreyle kayıtlansa 
da o süre kesin olarak bilinmemektedir. 

Son olarak zaman ifadesini kendi içinde taşıyan - CU - ila -0k 
el - asl fiillerinin muzari yapıları da belirli gelecek zaman ifade eder- 
ler. Çünkü bu durumda gi çal gi guz gi Jel gi hi PL gi 
Gal manasına gelirler. Örneğin: Laik Üs wan (İşçi akşamleyin yorgun 


olacak.), üsleri Gy (sabahleyin dinç olacaksınız.) cümlelerinde de aynı 





57 elBakara2/113. 


58 İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 32. 
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durum söz konusudur. 
2.2.2.4. Uzak ve Yakın Gelecek Zaman <3 ll 5 Ayaz! zail 


Bilindiği üzere, Gs ve Câ $u şimdiki ve gelecek zaman ifade etme ihtimali olan 
muzari fiili gelecek zamana çeviren iki harftir.“* Basra ekolüne mensup na- 
hivcilerin görüşüne göre, — 9'nin gelecek zaman ifadesi, 0'nin gelecek za- 
man ifadesinden daha uzun ve uzaktır.” Ayrıca, & $w harfinin harfleri azal- 
tılarak Os şekline sokulup bu şekilde fiilin oluş yakınlığına delalet ettiği de 
söylenmektedir.” Bu kapsamda incelenen bazı kitaplarda, Basra ekolünün 
görüşüne uygun olarak (x'e yakın gelecek zaman, <â $x'ye uzak gelecek za- 


man fonksiyonu yüklendiği” 


gözlenmiştir. Oysa bazı kitaplarda, yakınlık ya 
da uzaklık ifadesi zikredilmemiş, bu edatların yalnızca gelecek zaman yönü 
ele alınmıştır.” Bununla birlikte bu harfler, Kuran-ı Kerim'de uzaklık ya da 


yakınlık dikkate alınmaksızın sadece gelecek zaman için kullanılmaktadır. 





59 el-Curcâni, Kitâbu'l-Muktaşid fi şerhi'-İdâh, 1/118, 2/1050; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 
8/148; er-Radi, Şerhu”-Kâfiye fi'n-nahv, 2/223, 232; İbn Hişâm, Muğnü'Llebib, 184, 185; 
Haywood-Nahmad, A New Arabic Grammar of the Written Language, 112; Hasan, en- 
Nahvu'l-vâfi, 1/60. 


59 es-Suyüti, el-Eşbâh ve'n-nezâir, 1/262, ikinci cüz; el-Lubedi, Mu'cemu'-muştalahâti'n- 


nahviyye ve's-şarfiyye, 108. 
91 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/223. 
52. el-Ğalâyini, Câmi'u'd-durüsi'l-Arabiyye, 1/12, 3/264; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'Lesâsiyye li'- 
luğati'-'Arabiyye, 18; Mattar, La Traduction Pratigue Français-Arabe, 76; Hasan, en- 
Nahvu'l-vâfi, 1/60; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l-“Arabiyye, 4/377, Altânci-el-Esmer, el- 
Mu'cemu'l-mufaşşal fi 'ulümi'-luğati, 1/274. 
53 İbn Hişâm, Muğnil-lebib, 184, 185; Haywood-Nahmad, A New Arabic Grammar of the 
Written Language, 112; İbrâhim es-Sâmerdâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 24, 32, 33; 
Bedri, “Nizâmu'z-zaman fi'l-luğateyn”, 161, 179-181. 
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Gi saİki Ca ği NS Si yala Ca şia İS (Hayır sonra bileceksiniz, yine hayır sonra 
bileceksiniz.),5* ö salağı NS & & salaştı NS (Hayır sonra bilecekler, yine ha- 
yır sonra bilecekler.) âyetlerinde de olduğu gibi, iki âyette her ikisi de aynı 


manada gelmiştir. ”“ 


Bu kapsamda Basra ekolüne mensup nahivcilerin yaptığı gibi, 0'e 
yakın gelecek zaman, & $“'ye uzak gelecek zaman işlevi vermenin, iyi bir 
tasnif olduğu değerlendirilmektedir, zira bu kullanım, günümüzde de yaygın- 


dır. 


Bu konu kapsamında belirtilmesi gereken son bir nokta; mukarabe fi- 
illerinin muzari kalıplarının da AS gibi) yakın gelecek zaman için kullanıl- 
dığıdır.5 Bu durum «s3 ELİ AS5 (su kaynamak üzere.), O sö cen AS 
DELME şili )3 Öne (Öğrenciler, üniversite eğitimlerini neredeyse bitire- 


cekler.) örneklerinde de görülmektedir. 
2.2.2.5. Sürekli Gelecek Zaman (Dila JtLdii) 


Sürekli gelecek zaman ifadesinden, bir olayın yakın ya da uzak gele- 
cek zamanda oluşu, sonra da sürekliliği kastedilir ve bu ifade, Ünü Ülkü ka- 
lıbıyla anlatılır. 98 aaa İğ EN eee akil lalu (Mücadeleci, onurunu ka- 


zanana kadar gayretli olmaya devam edecektir.) sil Üzel; dal 





54 et-Tekâsur 102/3,4. 

25 oen-Nebe'78/4,5. 

55 Hasan, en-Nahvu'-vâfı, 1/60. 
57. Hasan, en-Nahvu'-vâfı, 1/57. 


58 Manşür,"Cumletu'l-mâdi ve'l-hâl ve'Il-mustakbel", 457. 
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CAS | UR 3 del İl (Sen döndüğünde, ben üniversite eğitimime devam edi- 


yor olacağım.) örneklerinde de bu süreklilik öne çıkmıştır. 
2.2.2.6. Gelecekte Geçmiş Zaman (JS2İ âsi) 


Olumlu ya da olumsuz geçmiş zaman ifade eden fiillerden önce gelen 
Ö p< muzari fili (İsâ Ö Si, Ürüş ai Ö Si gibi) gelecekte geçmiş zaman ifade 
eder.”? Bu bağlamda, bir olay tamamlandığında, daha önceden bitmiş bir ey- 
lemin anlatımı için kullanılır: Misa) Dü ANLI ŞI Es ösi (Gelmenizden 
önce mektubu yazmış olacağım.), Dalı İzi Ri İSİN İSA öğ Ğİ CASİ 
va Sasi (Bu köpeğin, yeni emirleri henüz okumamış olacağından korka- 


rım.) cümleleri bu konuya örnektir. 

Bazen aynı ifade için Ö5$3 ile mazi fiil arasına 28 harfi girebilir:2! Ve- 
rilen cümleler bu duruma örnektir; Üraj Güle 5938 Ye73İl (0S) 0S 
ayi! (Okula varınca zil çalmış olacak.), â Gsâie öyle AİN Yİ AZLA 
ASIĞI âElLN Jia SUE (Saat şu an on iki, saat üç olunca ayrılmış olaca- 
gm), gal gile çile S3 4S ŞaN çöşl Gale 6 ögll Ji ö)âE Si (onay 


sonra, sekiz yıl boyunca bu şirket için çalışmış olacağım.), ue gi öy 





519 


Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/22; Cowan, Modern Literary Arabic, 89; 
Haywood-Nahmad, A New Arabic Grammar of the Written Language, 114; İbrâhim es- 
Sâmerdâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 30. 


520 


Mattar, La Traduction Pratigue Français-Arabe, 99. 


521 


Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/22; Haywood-Nahmad, A New Arabic 
Grammar of the Written Language, 114. 
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RASI Ga ça) il elğel ÂRIYİ ia B (Bir aylık bir süre sonra, üniver- 


siteden mezun olmamın üzerinden dört yıl geçmiş olacak.) 


Ayrıca, gelecekte geçmiş zaman için O Si yerine, Sik yada Gü 


ey şekillerinin de kullanılabileceği unutulmamalıdır. 
2.2.27. Gelecekte Şimdiki Zaman (Jsinâİl 3 İSİ) 


Gelecekte şimdiki zaman anlatımı, Üzü ES yada Ünü ği kalıp- 
ları ile ifade edilir ve gelecek zaman ile ilgili tahmin ve tasarıları da gösterir. 
Buna ek olarak gelecek zamanda belli bir ânda gerçekleşecek olayların, daha 
önce başlayıp hâlâ devam etmekte olduğunu da vurgular. Bu durum sunulan 
örnek cümlelerde de gözlenmektedir: 

GAĞAN çağ çâ e Olga daş a İRİ öy gizş GN ön 
(Öğrenciler, gelecek yaz, gün boyunca babaları ile birlikte, tarlada çalışıyor 


olacaklar.) 

RESİ pe Gl Gi (Yemekten sonra çay içiyor olacağız.), 
Çi câj v3 gk; Şİ OS (Kısa bir süre sonra hava kararıyor olacak.) 

çal yila yle SA Alayall ağa çi SU del Yİ A li çi (Bu 
hafta sonu, on yıldır bu şehirde oturmakta olacağım.) 


Aynı ifade için Öziş 0S 8 şe kalıbının da kullanılabileceği unutul- 


mamalıdır. 
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2.2.3. Süreklilik 


Şimdiki zaman ve gelecek zaman ifade eden muzari fiil, süreklilik ifa- 
desi için de kullanılabilir: ây de a) (Zeyd, Allah'a inanır.), OİYİ 
azil ci ölse (çocuklar oynamayı severler.), 3383 43 “533 giy (İnsan 
tasarlar, Allah takdir eder.) cümleleri incelendiğinde, muzari fiilin ortaya 


koyduğu süreklilik ifadesi dikkat çekmektedir. 


Ayrıca muzari fiil kalıbı, süreklilik ifade etmek üzere sabit hakikatler, 
ilmi gerçekler kabilinden olayların, yani tabiat kanunların anlatımında da 
kullanılır. örneğin: yil 058 Ö23İİ 355 (Yerküre, Güneş etrafında dö- 
ner.),â3 plkEyl Çİ sil çi (Su, yüz derece sıcaklıkta kaynar.), âli 
Üs > 4 Zasil pe e) Op g Öl (Güneş doğar, sonra batar ve bü- 
tün canlılar uyurken Ay, aydınlatır.) cümleleri, süreklilik anlatan tabiat ka- 


nunlarını ifade etmektedirler. 


Yine bu kalıp, her zaman meydana gelen, alışkanlık olarak yapılan ve 
birçok kez tekrarlanan eylemleri de ifade eder.” Bu durum, çel MENİ CAN 


ag 8 gi (İşçi, her gün fabrikaya gider.), Aka ğa Ae YİN G$ş 





2 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/120, 279; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 184, 185; Wright, 
A Grammar of the Arabic Language, 2/18; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'-esâsiyye li'-luğati'-'Ara- 
biyye, 19, 20. 


53 İbrâhim es-Sâmerâl, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 33; Bedri, “Nizâmu'z-zaman fi”l- 


luğateyn”, 160, 161, 176. 

524 İbn Hişâm, Muğnil-lebib, 184, 185; Mattar, La Traduction Pratigue Français-Arabe, 76; 
İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 32; Bedri, “Nizâmu'z-zaman fi'l- 
luğateyn”, 160, 161; Manşür, "Cumletu'I-mâği ve'l-hâl ve'l-mustakbel", 450. 
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gili 7 ali ul Zİ (Marangoz yaşamını tahta işlemeciliğinden, ta- 


cir ise eşya satımından kazanır.) cümlelerinde de görülmektedir. 


Süreklilik ifade eden cümlelerde, muzari fiil kalıbı ile birlikte a pine 
öle Leh. es 0S. Us. ü w üs. Lis. gibi lafızların kullanımı 
çoktur: üslekiğ Cihan O4lli g5 3ğ5 GEN İkdiğş ŞEN çö lal ai 
İdari La Öyleğ Gala Gİ ul ll (Kışın yağmur yağar ve insanlar palto 
giyip şemsiye taşırlar. Yazın ise, yağmurun yağması az olur.), (55 ED 
YÜ ED Y âğsiş ALAN AE çö ile Aa Aİİ (Okulun zili, genellikle saat 


sekizde çalar. Ancak, şimdi çalmıyor.) cümleleri buna örnektir. 


Tüm bunların yanı sıra beceri ve yeteneklerin anlatımı da bu kalıpla 
ifade edilmektedir. Örneğin: ÂSİls; Ağa al ii ais; 3A (0, Arapça'yı akıcı bir 
şekilde konuşur.), La iki hk yaş ee siğil Gi zi ile (Ayşe, çok güzel 
piyano çalar, kız kardeşi de çalabilir.) örneklerinde beceri ve yetenekler ifade 
edilmiştir. 

Bu kalıbın kullanım alanlarından biri de yönetmelikler ve anayasa- 
lardır.” gaz gile Çdlaj a 4S 3 43 yaş Ğİ Anda pre (Milletve- 
kilinin koltuğu, ölümü ya da hapisle cezalandırılacağı bir suç işlemesiyle bo- 


şalır.) cümlesi buna örnektir. 


Eğer bu süreklilik ifadesi olumsuzlaştırılmak istenirse, muzari fiilin 


başına Vİ getirilir.“ Bu kapsamda, Sl2l y8l 3 çi3i JAY alli Aaa SAY 





>> Bedri, “Nizâmu'z-zaman fi'l-luğateyn”, 176. 


> Bedri, “Nizâmu'z-zaman fi'l-luğateyn”, 176, 177. 
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yeli Osla ali ölşa çl3Y a pe Çiz İİ gi (Milletvekili parlamento 
içerisinde temsil görevini yerine getirmek için açıklayacağı görüş ve öneri- 


lerden veya yapacağı çalışmalardan dolayı yargılanamaz.) 
dal aslsa le GİZA çiz EK İYİ a Saz al V 


(Yüksek onurlu, iki tarafına kan dökülünceye kadar sıkıntıdan kurtu- 
lamaz.) “cümleleri ve aa YI &çali öz Ğisi Y3 (Halbuki, kötü tuzak, an- 


cak sahibini yakalar.) ”* âyeti örnek olarak sunulabilir. 


Muzari fiil, emir ya da nehiy manasında ( ve b edatlarıyla kullanı- 
lınca -emredilen ya da yasaklanan eylem mevcutsa- bu ifadelerden de sürek- 
lilik isteği anlaşılır. Örneğin: Mümin bir kişiye hitaben söylenen AL ge j 
(Allah'a ortak koşma.) ve ana babasına ve insanlara saygı gösteren birisi için 


söylenen dlizağgi 2 Jill (Anne ve babasına ve insanlara saygı göstersin.) 


ifadelerinde böyledir. 


Şart cümlesinde, hem şart fiili hem de cevabı süreklilik ifade edebilir. 
Bu durum, kullanıldığı yere ve manaya göre ortaya çıkar. al İL sia 
lil ğa (Kim, Allah'a inanırsa, azaptan kurtulur), Jül Ge yal Calâş şi 
aa ağla Ahi Rİ ya la (Kişi, fakirlikten korktuğu gibi cehennemden 
korkarsa, her ikisinden birlikte kurtulur.) cümlelerinde de olduğu gibi bu ifa- 
deler, sadece gelecek zamanla sınırlı olmayan, tüm zamanı kapsayan gerçek- 


ler ve doğru önermelerdir. 





7 Bubeyitin kailini bulamadık. 


8 elFâtir35/43. 
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2.2.4. Geçmiş Zaman 
2.2.4.1. Mutlak Geçmiş Zaman (Jsajll / Şisali , lal) 
2.2.3.1.1. Karine ile Geçmiş Zaman İfade Etmesi 


Muzari fiil, geçmiş zamana uygun karinelerden dolayı, geçmiş zaman 
ifade edebilir.5” örneğin: Üâ öy dil siğil Gl ah (Allah'ın peygamberlerini 
daha önce niçin öldürdünüz.),”* özdağ pi U LAĞİŞ (Şeytanların okuduk- 
larına uydular.) âyetlerindeki muzari fiiller, gis a ve Cb 453 manasın- 
dadırlar. Muzari fiilin geçmiş zaman ifadesi, birinci âyette ÜĞ öy ile, ikinci 
âyette ise | Ep mazi fiili ile sağlanmıştır. Bu iki örnekteki geçmiş zaman 
ifadesi mutlaktır. Çünkü olayın yakın ya da uzak bir geçmişte gerçekleşme 


ihtimali vardır. 
2.2.3.1.2. gile Kullanımı 


Bilindiği gibi, Üzâ mazi fiil kalıbının olumsuzluğunu ifade etmek 


üzere muzari fiilin başına gelen $İ,5* olumsuzluğu ister sürekli ister bitmiş 





> İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 33. 


9 elBakara2/91. 
9! elBakara2/102. 


2 es-Se'âlibi, Fıkhu'uğati ve sırru'l-Arabiyye, 301. 

53 es-Se'âlibi, Fıkhu'-luğati ve sırru'l-'Arabiyye, 301; et-Taftazâni, Şerhu Muhtaşari'l- 

ma'âni, 124. 

54 Sibeveyh, el-Kitâb, 1/136, 3/117, 4/220; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 7/41, 8/109, 110; 
İbn Hişâm, Muğni'Llebib, 369; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, a.g. e., 2/247, 
Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/23. 
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olsun,” muzari fiilin zamanını geçmiş zamana çeviren bir harftir.” Böyle- 
likle, Ünü ai kalıbı, temel olarak mutlak olumsuzluk ifade eder. Bu olumsuz- 
luğun sürekli ya da geçmişte bitmiş olması muhtemeldir. Örneğin: HE pir ai 
e İğ al öS al3 İyi (Doğurmamış ve doğmamıştır. Hiç kimse ona denk 
değildir.)”? âyetindeki olumsuzluk hâlâ sürmektedir. ib Sa ük öğ ai 
(Anılmaya değer bir şey değildi.)“* âyetinde ve cil Çİ GS HE Gİ 5 (Seni 


ziyaret ettim, evde yoktun.) örneğinde ise olumsuzluk manası artık bitmiştir. 


Bazen, olumsuzluğu şimdiki zamana bitişik de olabilir.5** Örneğin: âi3 
ği Gaz GilEA ÖĞİ (Rabbim, sana dua etmekle bedbaht olmadım-Hep duamı 
kabul ettin.),5* U gö Bia azl Jİ Al (içinde bulunduğumuz ay, hiç yağmur 


yağmadı.) örneklerinde de durum aynı şekildedir. 


Olumsuzluk edatı olan zl OS gibi amel eden ve olumsuz kullanılma- 


sını gerektiren fiillere (iş âi- JS d- öl; âi- ai al gibi) bitişince de şimdiki 





55 İbn Hişâm, Muğnil-lebib, 367; a.mif., Şerhu Katri'n-nedâ, 83; a.mlf., Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 
32; Hasan, en-Nahvu'Lvâfi, 4/415; Manşür, "Cumletu'I-mâği ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 
443. 

56 el-Curcâni, Kitâbu'l-Muktaşid fi şerhi'-idâh, 2/1095; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 365; 
a.mif., Şerhu Katri'n-nedâ, 83; a.mlf., Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 5.32; es-Suyüti, el-Eşbâh ve'n- 
nezâir, 1/142, ikinci cüz; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/247; Wright, A Gram- 
mar of the Arabic Language, 2/22, 23; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'Lesâsiyye li'-luğati'-'Ara- 
biyye, 19, 20, 184; Mattar, La Traduction Pratigue Français-Arabe, 88; eş-Şarratüni, 
Mebâdiu'i-'Arabiyye, 4/11, 174; İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 33. 

9 elihlâs112/3,4. 

58 elİinsân 76/1. 

539 


İbn Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 32. 


“9 Meryem 19/4. 
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zamana bitişik sürekliliği anlatır.” Örneğin: 3 İ 3 ai (Hâlâ uyuyor.) cüm- 


lesi bu sürekliliği vurgulamaktadır. 


Son olarak ai ile olumsuz muzari fiilin ifade ettiği olayın daha sonra 


gerçekleşmesi beklenmez.” Örneğin: “ALLİ âİ cümlesinin manası "gitmedim" 


şeklindedir, "gidebilirim" manasında ümit ya da beklenti ifadesi içermez. 


2.2.3.13. 3 ile Kullanımı 


Genellikle geçmiş zaman şart ifadesi için kullanılan ji edatı, muzari 


fülin ifade ettiği zamanı geçmiş zamana çevirmektedir.” Çünkü şart edatı ki 


-her ne kadar Ol manasında gelecek zaman ifadesi için kullanılabilse de- ger- 


çekte geçmiş zamanda şart ifade eder. Örneğin: | li. Y a Gİ! sü 3 


(Açıklamaya dikkat etselerdi, istifade ederlerdi.), Ala SY yal Call ai 3i 


(Misafir, dün gelseydi, ona ikram ederdim.) cümlelerinde ve sâ şikiki ji 


gizi YANI Üs Ss (Şâyet O, birçok işlerde size uysaydı, sıkıntıya düşerdi- 


niz.)“* âyetinde, $ edatından sonra gelen muzari fiiller, geçmiş zaman ma- 


nasında kullanılmışlardır. 





541 


542 


543 


544 


Hasan, en-Nahvu'Lvâfi, 4/415, 416. 

İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 368; a.mlf., Şerhu Katri'n-nedâ, 84; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 
“alat-Tavdih, 2/247; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'L'Arabiyye, 2/184; Hasan, en-NahvuT- 
vâfı, 4/ 418, 419. 

İbn Ya'iş, ŞerhuT-Mufaşşal, 8/156, 9/11; er-Ragl, Şerhu 'l-Kdfiye fi'n-nahv, 2/389, 390; İbn 
“Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/47, 50; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/258; Hasan, en- 
Nahvu'l-vâfi, 4/494; eş-Şarratüni, Mebâdiu'-“Arabiyye, 4/11, 374. 

el-Hucurât 49/7. 
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2.2.3.14. Mazinin Hâl Hikâyesinde Kullanımı (Â2lâjl Jİ) Âşl&a) 


Muzari fiil, geçmişte meydana gelmiş olayların aktarımı, bir başka de- 
yişle, mazinin hâl hikâyesini ifade etmek için de kullanılabilmektedir. “Mazi- 
nin hâl hikâyesi” ise, geçmiş olayların şu an oluyormuşcasına şimdiki zaman 
ifadesiyle aktarımı ve anlatımıdır.”“ Bu üslup, olayın önemini hissettirmek, 
anlamın doğruluğunu vurgulamak ve dikkat çekmek için kullanılır: iel DİRİ 
Ağla Gayili gLAI ÇALAN çi Bşk ölün döş Gs şel 
Wğş Gülal (Bak firavunlara, yaşarken kabirlerini sağır kayaya oyulmuş 
olarak yapıyorlar. Hatta öyle ki, sertliği ve sağlamlığından dolayı huzur du- 
yuyorlar.) örneğinde kabirlerin yapımı ve huzur duyma eylemleri geçmiş ve 
bitmiştir. Bu ifadelerin aslında mazi siygayla belirtilmeleri gerekirdi, ancak, 
sanki o anda gerçekleşiyormuş gibi dikkatleri bu olayların üzerine çekmek 
için, muzari fiil mazinin hâl hikâyesi olarak kullanılmıştır.”** - Üs (g3 
OZLİN DE ALİN NE Ga İ yda Yİ Lİ ağ del Aa SN le 
balayi 5 Skil e Ağla le Yil 5 İY Dali Jill İSA â (Peygamber 
(A.S.) kavmini Allah'a itaat etmeye, cahiliye âdetlerinden olan kötü şeyleri 
bırakmaya çağırdı. Bu uğurda çaba harcadı ve eziyete katlandı. Karşılaştığı 
sıkıntı ve baskıya sabretti.) cümlesindeki olaylar da, konuşma zamanından 
önce gerçekleşmiştir ve en uygun ifade zamanı mazi fiilldir. Bununla birlikte, 


konuşmacı kendini peygamberin çağında farz edip ya da olayın zamanını 





55 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiyefi'n-nahv, 2/201; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 905; Hasan, en-Nahvu'l- 
vâfı, 4/340-342; Manşür, "Cumletu'I-mâdi ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 449; Bedri, 
“Nizâmu!'z-zaman fi'l-luğateyn”, 179. 


© Hasan, en-Nahvu'-vâfı, 4/341. 


164 | Arapçada Zaman Kalıpları: Kullanım Alanları ve Türkçedeki Zamanlarla Karşılaştırılması 


kendi zamanına getirip olayı izliyormuş gibi tahayyül ederek, muzari fiille 
anlatıma gidebilir ve 545)... Üs... dayi eğ İşe) ğ şeklinde 
söyleyebilir.” Burada kastedilen, yine mazinin hâl hikâyesidir ki meydana 
gelmiş bir olay, şu an oluyormuş gibi belirtilmektedir. Birkaç örnek daha ko- 


nunun anlaşılmasına katkı sağlayacaktır: 


lal Yk eğ 0-3 çi üWl3 (Allah, rüzgârları gönderdi de, sonra 


o da bulutu harekete geçirdi.)”** 

Ossi cs igdğ (Sonra ona ol dedi ve oluverdi.)”* 

GLA İİ EDİŞ şe Nİ 3 şe e Gl gi EA ASIL JE 
(Talha: Koşarak çıkıyorum, zırhımı giyiyorum, kılıcımı alıyorum, göğsümdeki 


kalkanı atıyorum, dedi. Talha: ... çıktım, ... giydim, ... aldım, ... attım, dedi). 


Ayrıca ÖRS kalıbı, gazete ve dergilerde de geçmiş zaman ifadesi için 
kullanılmaktadır.” Ki) e” yasli Dai ei a lg dA AİN (Ticaret Odası, 
fazla parçaları ihraç etmeyi serbest bıraktı.), ei) DEĞİ Dabi AĞ yağan O) 
übiki 5 (Cumhurbaşkanı ansızın Washington'a uçtu.), &öl34 dikat lik 
3isİl (Uçaklarımız düşman mevzilerini bombaladı.), gölsa Civa Biyak 
yal 3isİl (Uçaklarımız dün, düşman mevzilerini bombaladı.) cümleleri bu 


duruma örnek olarak verilebilir. 


57. el-Curcâni, Kitâbu'-Muktaşid fi şerhi'-İdâh, 1/514; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 4/342. 
548 elFâtir35/9. 

59 Âliİmrân 3/59. 

59 Hassân, el-Luğatu'lArabiyye ma'nâhe ve mebnâhe, 258; Bedri, “Nizâmu'z-zaman fi'l- 
luğateyn”, 179. 
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2.2.4.2. Şimdiki Zamana Bitişik Geçmiş Zaman (JSİL Jai, z4İ)) 
2.24.2.1- Ül ile Kullanımı 


Olumsuzluk harfi Ül de, ai harfi gibi muzari fiilin zamanını geçmiş za- 


mana çevirmektedir.”! Bununla beraber, Uni ifade ettiği olumsuzluk, ko- 


nuşma anına kadar devam eder.”? Örneğin: iki Gİ; özelli Si yl (kahi- 


re'ye yaklaştım. Henüz girmedim.) cümlesindeki Ül, konuşma anına göre 


şimdiki zamana bitişik geçmiş zaman için kullanılmıştır. ul; özal Ceki 


ğini (Meyveyi henüz olgunlaşmamışken kopardım.) cümlesindeki Gİ ise, 


kendisinden önceki fiilin zamanı açısından, şimdiki zamana bitişik geçmiş za- 


man ifade etmektedir. Çünkü meyve koparıldığında henüz olgunlaşmamıştır. 


Bunun yanında iki olumsuzluk harfini birbirinden ayıran bir başka 


özellik; Üİ harfinin kendisinden sonraki filin ifade ettiği eylemin, daha sonra 


gerçekleşmesinde çoğunlukla beklenti (ümit) ifade etmesidir.” Örneğin: Gi 





551 


552 


553 


İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, IVV, 41; er-Radi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 2/232, 251; İbn 
Hişâm, Şerhu Katri'n-nedâ, 83; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/26; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 
“ala't-Tavdih, 2/247; es-Suyüti, el-Eşbâh ve'n-nezâir, 1/142, ikinci cüz; Wright, A Gram- 
mar of the Arabic Language, 2/22, 23; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-'Arabiyye, 2/184; el- 
Hâşimi, el-Kavâ'idu”-esâsiyye li'l-luğati'l'Arabiyye, 19, 20, 342; eş-Şarratüni, Mebâdiu'- 
“Arabiyye, 4/11, 174. 

er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/251; İbn Hişâm, Şerhu Katri'n-nedâ, 83; a.mlf., Muğni'- 
lebib, 367; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, a. g. e., 4/26; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 
2/247; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'Lesâsiyye li'lHuğati'-“Arabiyye, 342; Hasan, en-Nahvu'-vâfı, 
4/418; eş-Şarratüni, Mebâdiu'-“Arabiyye, 4/174. 

ez-Zemahşeri, el-Keşşâf, 1/467; İbn Ya'iş, Şerhu'I-Mufaşşal, 8/111; İbn Hişâm, Şerhu 
Katri'n-nedâ, 84; a.mif., Muğni'-lebib, 368; el-Ezheri, Şerhut-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/247; 
el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-Arabiyye, 2/184; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'esâsiyye li 
luğati'-Arabiyye, 342; Hasan, en-Nahvu'l-vâfı, 4/418, 419; Altânci, Mu'cemu'l-edavâti'n- 
nahviyye, 104. 
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âli lak (Yağmur henüz yağmadı.) ifadesinde, konuşmadan ne önce, ne 
de konuşma sırasında yağmur yağmıştır. Yağması ümit edilmekte, beklen- 
mektedir. Zaman açısından şimdiki zamana bitişik geçmiş zaman ifadesi ver- 
mektedir, ancak, beklenti ifade etmediği durumlar da vardır.”* Örneğin: s3 
Fe Andi Ul; öl! (iblis pişman oldu. Pişmanlığı ona fayda vermedi.), 
AES Adi Lajş hala JaİL ale P all ASiSL (Kısas olarak ölüme 
mahküm edilen kişi, şefaat diledi. Şefaati ona fayda vermedi.) cümleleri böy- 
ledir ve beklenti ifade etmediği durumlarda mutlak geçmiş zamanı ifade et- 


mektedir. 
2.2.4.2.2. Başlama Filleri ile Kullanımı 


Nakıs olarak kullanılan ASİ - Üz$ - dik. tesi gibi başlama fiilleri, ola- 
yın yapılmaya başlandığını” ve yapılma zamanının hâlâ devam ettiğini gös- 
terir,596 AŞİ âli üe Lgile gas Gâk 5 (üzerlerini cennet yaprakları ile 
örtmeye başladılar.), 7 GEY smly lala ili (Bacaklarını ve boyunla- 
rını sıvazlamaya başladı.) âyetlerinde olduğu gibi yapılma zamanı devam 


etmektedir. 





1. er-Radi, Şerhu'l-Kâfiyefi'n-nahv, 2/251; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/247; Ha- 
san, en-Nahvu'-vdfi, 4/1419. 

555 İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufaşşal, 7/127; er-Ragi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/307; el-Hâşimi, el- 
Kavâ'idu'l-esâsiyye li'Huğati'-“Arabiyye, 151; eş-Şarratüni, Mebâdiu'1-“Arabiyye, 4/213; 
Altünci-el-Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşşal fi “ulümi'-luğati, 1/81. 

556 İbn Ya'ş, Şerhu'l-Mufaşşal, 7/127; İbrâhim es-Sâmerdâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 

59; Manşür, "Cumletu'I-mâdi ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 434. 


557 elA'râf 7/22;Tâhâ20/121. 
8 Sâd 38/33. 
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Bu kapsamda dile getirilmesi gereken bir nokta; başlama ifade eden 
fiillerin haberlerinin, sadece muzari fiil olması ve muzari fiil yerine ism-i fail 
kullanılmamasıdır.” Ayrıca, bu fiillerin haberi olarak gelen muzari fiil, ği ta- 
kısı almaz. Çünkü ğİ, muzari fiili gelecek zamana çevirir. Bu üslup ise, şimdiki 
zaman ifade eder” ve sadece olumlu olarak kullanılır. Örneğin: Gib U kul 
lanımı yanlıştır. “! Diğer yandan, Üni Jas / Ünü 3sİ (Yapmaya başladı.) 
cümleleri, Üzüş Wi) (Zeyd yapıyor.) konumundadır. Fiilin kesin olarak yapıl- 
maya başlandığını gösterir.” En fazla kullanılan başlama fiilleri şunlardır:”“ 
goal a.a. Jaş öle -32İ. gib Tap. İİ. e yl. GRİ, Başlama 
fiillerinin cümle içinde kullanım örnekleri şöyledir: 

çi Geli öğle OS ARİŞ ali İN Gy 3 Ga dal g yl gi Se 
al Üzall gisi (Yemek hazırlandı. Bu sebeple davetliler (yemek) odasına yö- 
nelmeye başladılar. Ve her birisi, kendisi için hazırlanmış yere oturmaya baş- 


ladı.) 


Lİ 


Sİ) öi (833 AD) dali ARİ 3 üye &lleğ şâiğl Ci ya Aİ ASİ 





559. İbn Ya'iş, Şerhu'kMufaşşal, 7/13, 126; er-Radi, Şerhu”-Kâfiye fi'n-nahv, 2/305; İbn “Akil, 
Şerhu İbn “Akil, 1/337; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l-'Arabiyye, 4/213; Vecdi, Dâiretu ma'ârifi'- 
karni'l-işrin, 7/328. 

59 İbn “Akil, Şerhu İbn Akil, 1/337; Hasan, en-Nahvu”-vâfi, 1/53, 620, 621; el-Lubedi, Mu'ce- 
mu'l-muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şarfiyye, 115. 

“1 er-Râğıb el-İsfehâni, Mufredâtu elfâzi'-Kur'ân, 521. 

52. İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 7/127. 

5 er-Radi, Şerhu'kKâfiye fi'n-nahv, 2/305; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'l-esâsiyye li'-luğati'-'Ara- 

biyye, 151; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 1/620; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l-“Arabiyye, 4/213; 

Altünci-el-Esmer, el-Mu'cemu'T-mufaşşal fi “ulâmi'-luğati, 1/81, 82; Vecdi, Dâiretu 

ma ârifi'l-karni'-'işrin, 7/327. 
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ANA ulak 5 İSA (Şarkıcı, sesini ısındırmaya, udunu akort etmeye ve udunun 


tımbırtısı ile sesinin tonunu uyumlu kılmaya başladı.) 
ÇK La İŞ SİN ÜRİ (yazar, yazdığını okumaya başladı.) 


4S ök İsi Cşkzİl Jaş (Hatip, edebi konuşmasıyla öğüt vermeye 
başladı.), çil ÇE Ösdla #âE Zİ ASİ (Liderler, vatanı savunmaya başladı.) 


DR SL yal ii MSİYI Jsş (Arap birliği, yavaş yavaş gelişmeye başladı.) 


Başlama fiillerinin, mazi ya da muzari fiilin şimdiki zaman bahsinde 
incelenmesi mümkün iken bu bölümde ele alınmasının nedeni, başlama fiil- 
leriyle kullanılan muzari fiillerin ifade ettikleri -her ne kadar şimdiki zaman 
ifade etseler de- olayların gerçekleşmeye başlamasının geçmiş zamanda ol- 
masıdır. Dolayısıyla, geçmişte başlamış ve hâlâ devam eden bir eylem söz ko- 


nusudur. 
2.2.4.3. Geçmişte Gelecek Zaman (zili si UĞELAİİ) 


Sibeveyh, lâm-ı cuhüddan sonra gelen muzari fiilin gizli bir ği ile 
mansup olduğunu anlatırken, Ükâl 3 GİS U ifadesinin olumlusunun G8 
Üaüu olduğunu zikretmektedir.”** Burada Ünü gelecek zamanı, GİS ise geç- 
miş zamanı ifade ederken, iki kalıbın beraber kullanılması (Ükiğm as) geç- 
mişte gelecek zamanı anlatır. Başka bir deyişle, geçmiş zamanda, daha sonra 


yapılması kararlaştırılan, ancak gerçekleştirilemeyen eylemlerin anlatı- 





54 Sibeveyh, el-Kitâb, 3/7. 
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mında kullanılır, âlâ ei İ) ge SİS (Seni hastanede ziyaret edecek- 
tim.), İl İğ g3 a ya AİSİŞ ağa Ağ Sİ gl gaya çil & iş İRİ Gİ 
Aa azil (Öğretmen bugün, iyice anlayamadığımız dersi açıklayacaktı. Ancak 
hastalandı ve okula gelmedi.) örneklerinde de görüldüğü üzere Ünü YS ka- 
lıbı, İzâğ! GS U kalıbının olduğu gibi Ozi Ğ$i ai kalıbının da olumlusudur.”“ 
Bu iki olumsuz kalıp da geçmişte gelecek zaman ifade etmektedir.Bu olumsuz 
kalıplarda yer alan ve kendisinden sonra gizli bir Ğİ bulunan lâm-ı cuhüd,”*“ 


567 


inkâr manasına gelir”” ve olumsuzluğu güçlendirir.“ <2 34 diil Gö 
yasi, (Mahir kişi, aza razı olacak değildi, razı olmaz da.), Os) ii gu 
EMİ (Hür kişi, zulmü kabul edecek değildi, etmez de.), âğ-i gözal âül GS ai 
(Allah, onları affedecek değildi.),** ASİ ââlâ İzâşl Cl 483 3İ (Edebiyatçı, 


sıradan önemsiz sözleri okuyacak değildi. Bu, ona yakışmaz.) cümlelerinde de 


aynı durum söz konusudur. 


Küfilere göre, ÜR GS U ifadesinin aslı, Özü 8 (yapmazdı.) şek- 


lindedir. Lâm, olumsuzluğu güçlendirmek için getirilmiştir. Basrilere göre ise 





565 


es-Suyüti, el-Eşbâh ve'n-nezâir, 1/301, ikinci cüz. 

5“ er-Radi, Şerhu'İ-Kâfiye fi'n-nahv, 2/244; İbn Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 380, 384; a.mlf. 
Şerhu Katri'n-nedâ, 67; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 4/8; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't- 
Tavdih, 2/235, 236; eş-Şarratüni, Mebâdiu'i-'Arabiyye, 4/171. (Lâm-ı cuhüddan sonraki 
muzarinin gizli bir Öl ilemansub olması, Basrilerin görüşüdür. Küfilere göre ise ken- 
disiyle mansub olur. Bk. er-Ragi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/240.) 


567 


İbn Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 380, 384; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'esâsiyye li'-luğati'- 
“Arabiyye, 340. 

58 İbn Hişâm, Muğni'-ebib, 278; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu T-esâsiyye li-luğati'l-'Arabiyye, 340; 
eş-Şarratüni, Mebâdiu'-Arabiyye, 4/171. 


599 en-Nisâ'4/137, 168. 
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Üzül (18 U ifadesinin aslı, Jİ İmlâ Y& La (Yapmaya niyetli değildi.) şek- 
lindedir.”” Ayrıca, LEY edu ifadesi, 3 Gi dah Yakala cu (Onu 
yapmaya uygun değildim, bu bana yakışmaz.) manasına da gelir.”' Basrilerin 


yorumu, ele alınan konu açısından daha uygun görünmektedir. 
2.2.4.4. Müteceddid-Müstemir Geçmiş Zaman ( Şenal / sata | alli) 


Muzari fiilin OS ile kullanımı yani Özü yiS kalıbı, geçmiş zamanda 
mütekerrir bir şekilde, bir süre devam etmiş olayları (alışkanlıkları) anlatır. 
Böylece, tamamlanmamış, ancak tamamlanma sürecinde olan geçmiş sürek- 
liliği ifade eder.” Konu kapsamında sunulan örneklerde, geçmişteki sürekli- 


lik anlatılmaktadır: 
İğ Gali GS (Öğrenci yürüyordu.) 


İyinE Ain OS üydu âASl)3 GİS3 (Önlerinde bütün sağlam gemi- 
leri zorla alan bir kral vardı/önlerinde bir kral, bütün sağlam gemileri zorla 


alıyordu.)9” 


LİL JŞİ Alaka; 23) il! GS (Peygamber, komşuya iyi dav- 


ranmayı tavsiye ederdi.) 





579. İbn Hişâm, Muğnfl-lebib, 279. 
71 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/244. 


572 


Haywood-Nahmad, A New Arabic Grammar of the Written Language, 112, 113; Cowan, 
Modern Literary Arabic, 87; İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 33, 34; 
Manşür, "Cumletu'l-mâdi ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 432; Bedri, “Nizâmu'z-zaman 
fi Hluğateyn”, 160, 169-171. 


53 elKehf18/79. 
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ASS Gk te 3 iş Azil OS (Buhturi, halifenin kapısından ayrıl- 


mazdı.) 


Ca pearl Önal alin GE gi 3 çisil ie Gia GİS (Fakirlere sadaka 


verir, misafiri ağırlar, sıkıntı içinde olana yardım ederdi.) 


Buna ek olarak, belirli bir zamana bağlı olarak kullanılan - ca 
gil ei ESEN fülleri de, haberlerinde gelen muzari fiille birlikte, 
ifade ettikleri zamanlarda süreklilik gösterirler. Örneğin: İS ÖRN El ifa 
desi, ri) çe İS ÜRİİİ GİS (Adam, geceleyin düşünüyordu.) manasında- 
dır. Yine, İylğ3s Olaği Dial gli (Yağmur, sabahleyin sağanak yağı- 
yordu.), sali ,,â gi ÖYİ çal (Şimşek, geceleyin parlıyordu.) cümleleri, 


çal si Al Şİ gah sö... OS demek gibidir. 


Ayrıca, Özü GS kalıbı genellikle, bir olayın daha önemli başka bir ola- 
yın oluş zamanında devam ediyor olduğunu göstermek için kullanılır. Bir 
başka ifadeyle, Çiyall öğ BOA eriği gl ASİ çi İ İyal CR Lü 
ME) Eümaş (Ben, Hamra caddesinde yürürken, bir araba kaldırıma kaydı 
ve bir adama çarptı.), Alaâle ğal Gy Jai işe Lİ Sİ ÖZİN YS Li 
53 gül (Adam, mağazanın vitrinine bakarken, bir hırsız para cüzdanını çaldı.) 
örneklerinde olduğu gibi, geçmişte oluş zamanları kesişen iki işten süreklilik 


özelliği olanı ifade eder. 


Eğer; geçmiş ve aynı zamanda meydana gelen, aynı derecede önemli 





574 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/277, 294, 295; İbrâhim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu 
ve ebniyetuhu, 33, 34. 
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iki olay anlatmak istenirse, her iki fiil için, yine Özü GS kalıpları kullanılır. 
Diğer bir ifadeyle, geçmişte oluş zamanları kesişen iki sürekli iş de bu kalıpla 
ifade edilir: Bu kapsamda, Gks OS Lil İş deli iye Çİ gal gs 
Al yi öe asi ll yi 2aYI gs A 5s gu (İki hırsız, son derece yetenekli 
ve dikkatli idi. Birisi, kasayı kontrol ederken, diğeri, polise karşı önlem almak 
için -tetikte olmak için- etrafı gözlüyordu.), sö CAS aa Gİ gs vayy 
dail “5 Da YS ge gal CS Uü Dsi asi (Dün, bizde bir parti 
vardı. Selma, keki pişirirken, Neda, meyve suyunu hazırlıyordu. Semir ise, 


odayı süslüyordu.) cümleleri örnek olarak sunulabilir. 


Netice olarak, Üâj kalıbı, (â sal! .İ| GİNMSİ CAN (Ahmet, şimdi çar- 
şıya gidiyor.) örneğinde olduğu gibi hâlâ bitmemiş bir olayın anlatımında 
kullanımaktadır. Aynı zamanda, .3 gli öl Gal hali & (Ahmet, çarşıya gi- 
diyordu.) cümlesinde görüldüğü üzere, başına gelen OS ile birlikte, geçmiş 
zamana göre henüz bitmemiş olayların yani şimdiki zamanın ya da süreklili- 


gin (geniş zamanın) hikâyesinin anlatımında kullanılmaktadır. 


Diğer yandan Özü İS kalıbının olumsuzu, Öziş GS â / Öz yu 


şeklindedir.9” Bu kalıbın olumsuzu için Ünü Y GS'yu da kullanmak müm- 


kündür, 76 Siya âlasi Y 3 İS Öya alâ öy şlii Cu 5 (Sen, ondan önce ne 





55 Hassân, el-Luğatu'l'Arabiyye ma'nâhe ve mebnâhe, 247; Mattar, La Traduction Pratigue 
Français-Arabe, 83; Manşür, "Cumletu'I-mâdi ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 432; Bedri, 
“Nizâmu'z-zaman fi'l-luğateyn”, 169, 170. 

56 Hassân, el-Luğatu'l-'Arabiyye ma'nâhe ve mebnâhe, 247, Manşür, "Cumletu'I-mâdi ve'l- 
hâl ve'I-mustakbel", 432. 
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bir kitap okuyordun, ne de onu sağ elinle yazıyordun.),” ül aiciku; 
3 ğe da) Yı Gssİl Gti) çil (Sen, bu kitabın sana indirileceğini ummu- 
) 578 


yordun, ancak Rabbinden bir rahmet olarak -sana indirildi- 


Aaaa ll Aş öğ âİ (Okula gitmezdi.), ça 48 ği isli bila ş tie 


âyetlerinde ve 


ler Y (Eve vardığımda, arkadaşım uyumuyordu.) örneklerinde de bu şekilde- 


dir. 


Bununla beraber, bütün Üzü g8 kalıpları, geçmişte süreklilik, ya da 
geçmişte alışkanlık ifade etmez. Bu durum, özellikle şart cümlesinde söz ko- 
nusudur. Üasö öl Güle li e yâ GİS İİ (Başarmak istersen, çalışmalısın.) 
cümlesi yaklaşık olarak & 51 Gİ İM (Başarmak istersen ...) manasına ge- 


lir,5” 
2.2.4.4. Yakın Geçmiş Zaman 


Nakıs fiil GİS gibi, mübteda ve haberden oluşan isim cümlesinin ba- 
şına gelerek kullanılan fiil grupları bulunmaktadır. Bunlardan biri de, yak- 
laşma ifade eden GS - döl - AS filleridir. Bu fiiller, haberlerinin içerdik- 
leri mananın, geçmiş bir âna nispetle yakın bir zamanda olacağını gösterir- 


ler** ve haberleri, sadece muzari fiil olarak gelir. Örneğin: Ükü 25 a8 





77 el-Ankebüt 29/48. 
58 elKasas 28/86. 


579 


Mattar, La Traduction Pratigue Français-Arabe, 83. 

59 el-Curcâni, Kitâbu'l-Muktaşid fi şerhi'-İdâh, 2/1047; İbn Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 
245; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 1/323; Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/ 106; 
el-Ezheri, Şerhut-Taşrih 'ala't-Tavdih, 1. 203; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu”-esâsiyye li'l-luğati'- 
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(Zeyd, neredeyse yaptı, yapayazdı, yapmak üzereydi, yaptı yapası oldu, yap- 
masına az kaldı.), Cg YA Üs İİ G8 (Yürek, üzüntüden eriyeyazdı.), 
cil Üa ği Gşİ (Eve neredeyse vardı.) cümleleri bu kullanıma örnektir 
ve burada, aynı manayı ifade edebilme özelliğine sahip olan ism-i fail kulla- 


nılmaz. 


Bu bağlamda «s133 &Uİ cümlesi, "Su kaynıyor." ya da "Su kaynaya- 
cak." manasına gelirken, 5133 ELİ MS (Su kaynayayazdı, neredeyse kaynadı.) 
şeklinde başına getirilen AS ile mana tamamen değişir ve iki durum anlaşılır. 
1- Su büyük ölçüde kaynamaya yaklaşmış, ancak gerçekten kaynamamıştır. 
2- Kısa bir süre daha devam etse kaynayacaktır. Aynı şekilde, Alü yiasil 3S 
(Tren, gecikeyazdı, neredeyse gecikti.) ifadesinde tren, biraz zaman geçse ge- 
cikecektir. Burada yaklaşma manasını veren AS'dir, AS'nin haberinde gelen 
muzari fiilin zamanı, şimdiki zamana çok yakındır. AS'nin mazi zamanı da 


şimdiki zamana çok yakındır. Böylece, fiilin ve haberin zamanı uyuşmaktadır. 


Bununla beraber, AS nin zamanı, yakınlaşmanın geçmiş zaman ya da 
gelecek zamanda olduğuna dair kesin bir karine bulunursa, geçmiş zaman ya 
da gelecek zamanla sınırlanabilir. Örneğin, Üğü inal AS (Yağmur nere- 
deyse yağdı, yağayazdı.) cümlesi yakın geçmiş zaman, yal Yal; isi a& 


(Dün, tren gecikeyazdı.) cümlesi geçmiş zaman, İMAN YARİ Özal AŞ 





“Arabiyye, 151; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/614, 615, 616; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l-'Ara- 
biyye, 4/213; İbrâhim es-Sâmerdâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 31, 59; Altünci-el- 
Esmer, el-Mu'cemu'l-mufaşşal fi 'ulümi'-luğati, 1/82. 

581 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 7/13, 119; Hasan, en-Nahvu'1-vâfı, 1/616. 

52. Hasan, en-Nahvu'İ-vâfi, 1/53, 614. 
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İse (Hasta, yarın hastaneden ayrıldı ayrılacak.) cümlesi ise gelecek zamandır. 
Çünkü zaman zarfları kullanılarak sınırlandırma yapılmıştır. 5S- di33İ -as 


fiillerinin yakın geçmiş zaman ifade ettiği düşüncesine karşı çıkanlar da var- 


dır. 


Bu fillerin olumlusu, mananın neticede gerçekleşmediğini vurgular. 
Bununla beraber, bu fiillerin olumsuz kullanımları hakkında birbirine zıt gö- 
rüşler vardır. Bazıları, AS fiili lafızca olumlu olursa, manaca olumsuz olur; 
lafızca olumsuz olursa, manaca olumlu olur görüşündedirler. 9S fiili lafızca 
olumlu olduğunda, manaca olumsuz olması görüşü doğrudur. Çünkü 9S fiili 
lafızca olumlu olursa, fiilin gerçekleşmediğini vurgular, fakat lafızca olumsuz 
olursa, manaca olumlu olduğunu söylemek yanlıştır. Çünkü fiile yakınlaşma- 
nın olumsuzu, fiilin kendisinin olumsuzluğundan daha vurguludur. Bir diğer 
ifadeyle, fiil, olmaya yaklaşmadı demek, fiil olmadı demekten daha vurgulu- 
dur. Örneğin: — yali ğe Cu Yâ Ü (Vurmaya yaklaşmadım.) cümlesi Sü > Le 
(Vurmadım.) cümlesinden daha vurguludur.”* Örneğin: Alu suşu) Gla 
(Zeyd, yolculuk edemeden öldü.), ii 3S U (Yürüyemedi bile.) cümlesi de 


böyledir. 


Bu konu çerçevesinde belirtilmesi gereken bir diğer nokta; AS fiili 


olumsuz olarak kullanıldığında, 'zorluk ve ümitsizlikten sonra gerçekleşti! 





3. Manşür, "Cumletu'l-mâdi ve'l-hâl ve'I-mustakbel", 433, 434. 


54 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/306. 
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manasına da gelebilmesidir,“ancak, bu, karineyle ortaya çıkar.” Örneğin: 
ö sindi | AS Laz la SARİ (Onu boğazladılar; az daha yapmayacaklardı.),*7 a3 
YER Giad s5 V aşi aşi öy (Onların önünde hemen hemen hiç söz 
anlamayan bir kavim buldu.) âyetlerinde ve izl sU; dk (Selamla- 
dım, az kalsın selamlayamıyordum.), esi za TS aş yali çil CURA (Ri- 
yad'a gittim, az kalsın gidemiyordum.), Lal Sas Uş pi al edâ (Anlayabil- 


dim. Az kalsın anlayamayacaktım.) örneklerinde de bu anlam bulunmaktadır. 


Göz önünde bulundurulması gereken diğer bir durum 9S ve kardeş- 
lerinin, önünde ya da sonrasında olumsuzluk edatının bulunmaması halinde, 
fiilin gerçekleşmediği anlamının olmasıdır. Diğer yandan bir olumsuzluk 
edatı ile kullanıldığında iki durum söz konusu olur. Karineye göre: 1- Fiil, ne 
gerçekleşmiştir, ne de gerçekleşmeye yaklaşmıştır, 2- Fiil zorluk ve güçlükle 
gerçekleşmiştir. Bu bağlamda olumlu kullanımı için, ardın AS denir, manası 
"gideyazdı" şeklindedir; ancak, gidememiştir. Olumsuz kullanımı için, su 
CAY denir, manası "gidemeyeyazdı, zorluk ve güçlükle gidebildi" ya da "gi- 


demedi bile, gitme eylemine yaklaşamadı bile" şeklindedir. 


Mısır'da bulunan Kahire Arap Dil Kurumu, 41. dönem toplantısı 8. ve 
25. oturumunda, olumsuzluk edatının “S'den önce de, sonra da gelebileceği 


ve her iki durumda da aynı manaya geldiği tezini kabul etmiştir. Başka bir 


gı 


85 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 7/125; Wright, A Grammar ofthe Arabic Language, 2 / 106, 107; 
Haywood-Nahmad, A New Arabic Grammar of the Written Language, 273. 


585 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/306, 307. 


587 elBakara2/71. 


gı 


8 elKehf18/93. 
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deyişle, ö sikti NS U'nin manası ile Ö sasi Y | ŞAS'nin manası aynıdır. 


Son olarak; G58 - &Lâşİ- 3S dışında ali - Öğün - İğİsse ye izi. a 
fiilleri ile de” haberin içerdiği mananın gerçekleşmeye yüz tuttuğu ifadesi 
verilebilir. AS ya) İşİA (Ona yetişeyazdı.), © sâi Ğİ Öaş Mİl O 3İ (Hasta ölmeye 
yüz tuttu, öleyazdı.), gisi Öİ dali İŞİ (Güneş doğayazdı.), ği Zipli ğa 
eee (Çıra, söneyazdı.) cümleleri ve Öz ğİ Yy İylaş Ugsi las 58 (Orada yı- 
kılmak üzere olan bir duvar buldular.) âyeti bu kapsamda somut örnekler- 


dir. 
2.3. Muzari Fiilin Atfedilmesi 


Muzari fiil, diğer bir muzari fiile atfedilirse, her ikisinin ifade ettiği 
zaman aynı olur, zira ma'tuf fiil, ma'tufun aleyh fiil hükmündedir.” Dolayı- 
sıyla, ma'tuf muzari fiil, ma'tufun aleyh fiil gibi şimdiki zaman, gelecek za- 
man ya da geçmiş zaman manası verir. Şimdiki zaman ve gelecek zamandan 
her ikisi için de uygun olabilir. ** EE GUNE öYI ani (Şimdi, konuşmanı 
işitiyorum ve seni görüyorum.), izzU)l gl Gizle âsi Jia Öl (Hava 
güzel olursa, sevinir ve spor için dışarı çıkarım /çıkacağım.) örneklerinde ol- 


duğu gibi, ma'tuf ve ma'tufun aleyh fiiller, aynı zaman ifadesini verirler. 





59. Altünci-el-Esmer, el-Mu'cemu'-mufaşşal fi 'ulâmi'-luğati, 2/798. 


9 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/304; Wright, A Grammar of the Arabic Language, 
2/106, 107; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/615. 


*”l Wright, A Grammar of'the Arabic Language, 2/ 106, 107. 
2 elKehf18/77. 
93 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/270; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 1/62, 63. 


4 Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/62, 63. 
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Bir başka örnek olan dlisle âlö5 Sıla ğ£ als âİ (Randevuna 
geç kalmadın ve arkadaşını üzmedin.) ifadesinde, her iki meczum muzari fiil 


de $İ edatından dolayı, atıf yoluyla geçmiş zaman manasına gelmektedirler. 


Son olarak verilen örnek S 984 3 23 Li (Ahmet, yazıyor, yazacak 
ve hareket ediyor, hareket edecek.) cümlesinde ise ei ger muzari fiili, hem 
şimdiki zaman, hem gelecek zaman manasına gelebilir. Çünkü şimdiki zaman 


ve gelecek zaman ihtimali bulunan Çağ fiiline atfedilmiştir. 


Bu konu kapsamında öne çıkan bir durum; Ürü GİS kalıbına atfedilen 
muzari fiillerin de yine aynı zamanı içermeleridir. 4433 Ön İsi ünl ys 
4S ll çi 1e ci ree) gp Ül; gra ça Ül s5 (Muhammed, 
uykusundan uyanır, abdest alır, sabah (namazın)ı kılar, kahvaltıyı yapar, şir- 
ketteki işine giderdi.) cümlesindeki bütün muzari fiillere, başında OLS varmış 
gibi mana verilir. seli) ösllai ÇAYI İp YS yeti Ey Lüle 
ââlie 89 a ğali 8igaY Mİ yali; (Yangını gördüğümde, ilk yardım 
adamları/itfaiyeciler yangını söndürmeye çalışıyor ve bunun için yanların- 


daki aletleri kullanıyorlardı.) cümlesi de böyledir. 
Ayrıca, muzari fiil, mazi fiile de atfedilebilir.”** Bu durumda muzari 
fiil, mazi fiilin zaman ifadesini içerir. Osala 13 4S e) al (İnkar edenler 


ve alıkoyanlar ...),** $ 334 ği ye öl gal ia Ğİ İİ ai 





5 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/328; Hasan, en-Nahvu'Lvâfi, 1/63. 
 elHac22/25. 
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(Görmedin mi, Allah gökten yağmur indirdi de yeryüzü yeşerdi.)”” âyetle- 
rinde ma'tuf olarak gelen muzari fiiller, ma'tufun aleyh fiillerde olduğu gibi 


geçmiş zaman ifade etmektedirler. 





© elHac22/63. 
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3. Emir Fiili 
3.1. Tanımı 


Emir fiili, muzari fiilden muzarilik harfinin atılmasıyla elde edilen ve 
talep manası içeren ÜRSİ kalıbıdır. Bu kalıp, sadece tekil ve çoğul ikinci şahıs 
için gelir.”** Çünkü ikinci şahıs dışındakiler için, lâm-ı emrin muzari fiilin ba- 
şına getirilmesiyle oluşturulan ÖRS kalıbı kullanılır. Basriler, Üz! kalıbını, 
ayrı bir fiil çeşidi olarak görürken, Küfiler, bu kalıbın aslının, çok kullanım- 
dan dolayı lâmı düşmüş olan ve takdiri bir lâm ile meczum muzari fiil olduğu 


görüşündedirler.“ 


Emir fiili, dişil muhataba ye'sini ya da te'kid nunu'nu kabul edebilme 
özelliğine sahip bir yapıdır.“ Örneğin: A3) (Git.) emir fili, ç#A0l ve AA 


şeklindeki kullanımları kabul etmektedir. 
3.2. İfade Ettiği Zamanlar 


Emir fiili, kullanıldığı yere göre, bazen gelecek zaman, bazen sürekli- 


lik, bazen geçmiş zaman, bazen de mutlak zaman ifade eder. Bütün bu zaman 





8 Sibeveyh, el-Kitâb, 1/138; eş-Şarratüni, Mebâdiu'L'Arabiyye, 4/12, 13; Fâdıl Şâlih es- 
Sâmerâi, "ed-Dilâletu'z-zemâniyye li fili'l-emr", Buhüs fi'lluğati ve'l-edeb, haz.: 
Sehâm el-Ferih (Kuveyt: Mektebetu'l-Mu'allâ), 1987, 160. 

9. İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 7/58-61; er-Radi, Şerhu'1-Kâfiye fi'n-nahv, 2/252; Hasan, en- 
Nahvu'l-vâfi, 4/406, 407; eş-Şarratüni, Mebâdiu'-Arabiyye, 4/12; F. Sâlih es-Sâmerâi, 
"ed-Dilâletu'z-zemâniyye li-fi'li'l-emr", 160. 

“9 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/268. 

61 İbn Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 27-30; el-Ezheri, Şerhut-Taşrih 'ala't-Tavdih, 1/45; el- 
Hâşimi, el-Kavâ'idu'l-esâsiyye li-luğati''Arabiyye, 20; Vecdi, Dâiretu ma'ârifi'-karni'- 
'işrin, 7/326. 


Arapçada Zaman Kalıpları ve Kullanım Alanları | 181 


değişiklikleri, emir fiilinin kullanıldığı yere göre oraya çıkmaktadır. Aşağıda 


emir fiilinin kullanımları ve ifade ettiği zamanlar ele alınmıştır. 
3.2.1. Gelecek Zaman 


Emir fiilinin ifade ettiği zaman genellikle gelecek zamandır. Çünkü 
kendisiyle (haber kastedilmedikçe) olmamış bir şeyin olması istenir.“” Bu- 
rada emir fiilinin ifade ettiği gelecek zaman, mutlak gelecek zamandır. Çünkü 
yakın gelecek zaman da uzak gelecek zaman da olabilir.“ Burada karineler 
öne çıkmaktadır ve emir fiiliyle ifade edilen eylemin yakın ya da uzak gele- 
cekte gerçekleşecek olması ancak karinelerle belirginlik kazanır. Örneğin: 
sail sizdli (Emredildiğiniz şeyleri yapın.),*** öz s5 Dağ Uy gual 
05 yal v£ (Öyleyse, emrolduğun şeyi açıkça tebliğ et ve müşriklere al- 
dırma.) 5 âyetlerindeki ve Sl! gEİş çağ çil (Kapıyı aç, pencereyi kapat.) 
örneğindeki emir fiili, yakın gelecek zaman ifade ederken, e Gi yal BG) 
Lize gis lie öl Fare çi (Rabbimiz, cehennem azabını bizden uzak tut, 
çünkü onun azabı devamlıdır.)“99 âyetindeki emir fiili, uzak gelecek zaman 


manasında gelmiştir. 





«2 el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'-esâsiyye li'-luğati'-Arabiyye, 20; eş-Şarratüni, Mebâdiu'L'Ara- 


biyye, 4/12; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/65; F. Sâlih es-Sâmerâi, "ed-Dilâletu'z- 
zemâniyye li-filli'l-emr", 160. 


“3 F. Sâlih es-Sâmerâi," 


ed-Dilâletu'z-zemâniyye li-fi'li'-emr", 160. 
“4 el-Bakara 2/68. 
65 elHicr 15/94, 


“© elFurkân 25/65. 


182 | Arapçada Zaman Kalıpları: Kullanım Alanları ve Türkçedeki Zamanlarla Karşılaştırılması 


3.2.2. Süreklilik 
Emir fiilinin süreklilik ifade etmesi iki çeşittir: 
1- Var olan bir şeyin devamını istemek: 


Emredilen eylem, emir anında yapılmakta ise emir fiiliyle istenilen 
şey, eylemin gelecek zamanda gerçekleştirilmesi değil, devamının istenmesi- 
dir.“7 Örneğin: Âl Bi il giy (Ey peygamber, Allah'tan sakın.) âyetin- 
deki emirden, Peygamberin Allah'tan sadece gelecek zamanda sakınmasının 
istendiği anlaşılmaz. Çünkü Peygamber, emir anında da takva üzeredir. 
Çünkü peygamber takvadan ayrılmaz. Öyleyse, burada emredilen takvadan 
kasıt, sürekliliktir. Aynı şekilde, Sİİ3 Aİ g3 diy Val hşial Gedil gil y 
ÖĞ ğa ği Çi Lİ; Aİ ayle İİİ Gi (Ey inananlar, Allah'a, peygam- 
berine ve peygamberine indirdiği kitaba ve ondan önce indirdiği kitaba ina- 
nan,), 609 ASR 37 a cali ğe LİR hizi öl ği (Ey iman edenler, size ver- 
diğimiz rızıkların temizlerinden yiyin.)“* âyetlerinde de aynı durum söz ko- 
nusudur. Son âyetteki emir fiili; rızkın temizlerinden yiyenlere yönelik ol- 
duğu düşünülürse süreklilik, haram yiyenleri bu eylemlerinden vazgeçir- 


meye yönelik olduğu düşünülürse gelecek zaman ifade eder. 


67 ez-Zemahşeri, el-Keşşâf, 1/570, 571, 3/249; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 1/65; F. Sâlih es- 
Sâmerâi, "ed-Dilâletu'z-zemâniyye li-fili'l-emr", 160, 163. 


68 elAhzâb33/1. 
69 en-Nisâ'4/136. 


“9 elBakara2/172. 
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2- Olmamış bir şeyi emredip sonra devamını istemek:“" 


Bu çerçevede verilen tüm örneklerde fiilin gelecek zamanda yapıl- 


ması, sonra da yapılmaya devam edilmesi isteği vardır: 
GuhElk le BE (Sana vereceğim şeyi koru.) 


b yla ŞSA yi 3 | gl gü 2S UR 3 al İİ aa yla SİZ 3 ÜSâ (Bundan 
böyle yüzünü, Mescid-i Haram'a çevir. Nerede olursanız olun, (4amazda) yü- 


zünüzü onun tarafına çevirin.) ©? 


Gn ya GİS ÖZ ya çü la Va 33 dg yil Gi iğ$İ G3 (Ey iman 
edenler, Allah'tan sakınınız. Eğer inanıyorsanız, (halkın üzerindeki) faizden 


geri kalanı terk edin.)“5 Jag A) EYLE GİY ş İyi 5 SASİ ei 


ö yaln glailli (İçki, kumar, dikili taşlar ve fal okları pistir, şeytan 


işindendir. Ondan sakınınız.) “* 


Bu kapsamda dikkat çeken bir bilgi; emir fil gs fiiliyle yapılırsa da 
süreklilik ifade ettiğidir.9” oğzil Uk GS (Sözü tutan ol.) ifadesinin manası 
pe) Gi ola GS (Bu senin sabit, değişmez özelliğin olsun.) şeklindedir. 


Benzer şekilde, dl #lağü YİL Oyal 38 | si 8 (Allah için şahitlik ederek adaleti 





611 


AN 


F. Sâlih es-Sâmerâi, "ed-Dilâletu'z-zemâniyye li-fi'li'-emr", 164. 
2 elBakara2/144. 

“3 el-Bakara 2/278. 

64 elMâide5/90. 


615 


AN 


F.Sâlih es-Sâmerâi, "ed-Dilâletu'z-zemâniyye li-fili'-emr", 164, 165. 
yy 
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ayakta tutanlar olun.)“" âyeti ve azil le Oybilsi; Ğİ Ö yi gi Ni (Ger- 


çeği söyleyenler ve sözünü tutanlar olun.) örneği de böyledir. 
3.2.3. Geçmiş Zaman 


Olayın gerçekleşmesinden sonra yapılan emir, geçmiş zaman ifade 
eder.517 Örneğin: #lâ öl yine | İRD Düz ağ adil gl a gi le İİ a 
Özal dil (Yusuf'un huzuruna girince, (Yusuf) anne babasını yanına aldı ve: 
Allah'ın dilemesiyle Mısır şehrine girin dedi.) âyetindeki emir, Mısır'a gir- 
melerinden sonra söylenmiş bir emirdir. | gü ça İla de yü pia Kğ 
GE BE le (Andolsun ki, sürekli bir azap sabah erkenden onları bastırdı. 


Tadın bakalım azabımı ve uyarılarımı.)*” 


âyetindeki emir ise, azabı tatmala- 
rından sonra söylenmiştir. Aynı şekilde, yaptığı kötü bir şeyden dolayı öldü- 
rülen bir adama Culaâ U âğle Ö$a (Yaptığının cezasını çek.) demek de emir 


üslubunun geçmiş zaman ifadesini gösterir. 


Geçmiş zamanda yapılmış bir eylem, muvâfakat manasında emir fii- 
liyle ifade edilebilir ve bu durumda, emredilen şeyin tekrar olması istenmez. 
Aksine, bu durumda, emir fiili, ikrâr ve muvâfakat ifade eder.” “33 ei 


Alla 5 8 (Filanı hicvettim, yerdim ve ona küfrettim.) diyene Aa AŞAİ (Yer 





616 en-Nisâ'4/135. 


617 


AN 


F. Sâlih es-Sâmerâi, "ed-Dilâletu'z-zemâniyye li-fi'li'l-enar", 161, 162. 
“8 Yösuf12/99, 
69. el-Kamer54/38, 39, 


620 


AN 


F.Sâlih es-Sâmerâi, "ed-Dilâletu'z-zemâniyye li-fili'-emr", 162. 
yy 
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onu, ona küfret.) demek de böyledir. Bu tür emirlerde "Onu yerdin, ona küf- 
rettin." şeklinde haber manası verilmektedir. "Onu yermekle ve ona küfret- 


mekle iyi etmişsin" şeklinde tasvip manası da içerir. 


Ayrıca, bir işin geçmiş zamanda yapılmış olduğu ümit ve beklentisini 
ifade etmek üzere, fiilinin emir kalıbıyla yapılan Giad 38 ÖĞ üslubu da kulla- 
nılabilmektedir. m imtihana girmekte olan öğrencisine hocasının NS 
yı & GRU) 8 (imtihana çalışmış olasın!) demesi de geçmiş zamanda 
gerçekleşmiş emir ifade eder. Emirin isi ös şeklindeki kullanımı, geçmiş 
zaman ifade eden nehyin karşılığıdır.“ «3 EİLİ 38 ÖS V (Ona kötülük etmiş 
olmayasın.), İasİ ckiz SY (Hiç bir kimseyi kandırmış olmayasın.) ör- 


neklerinde de aynı durum söz konusudur. 
3.2.4. Mutlak Zaman 


Emir fiili, hakikat ya da tevcih (öneri) gibi şeylere delalet edince, bir 
zamanla sınırlı olmaz:“> Örneğin: aki; GNİS ğa (Besle kargayı, oysun gö- 
zünü.), Sİ saâ'y âğİ âXl $ (Onlara karşı mütevazı ol, seni yüceltirler.), Üa£! 

> İz gazli yz göle (iyilik yap, iyilik bul. Kötülük yap, kötülük 
bul.) ifadelerindeki emir fiillerinin ifade ettiği belirli bir zaman yoktur, mut- 
laktır. Çünkü bunlar, belirli bir zamanla sınırlı olmayan hakikatlerdir.*” Dik- 


kat edilirse, bu cümlelerde, emri yerine getirilmesi istenilen belirli bir muha- 





AN 


«21 F.Sâlih es-Sâmerâi, "ed-Dilâletu'z-zemâniyye li-fi'li'-emr", 162. 


AN 


62 F, Sâlih es-Sâmerâi, "ed-Dilâletu'z-zemâniyye li-fi'li'-emr", 165, 166. 


AN 


“3 F. Sâlih es-Sâmerâi, "ed-Dilâletu'z-zemâniyye li-fi'li'l-enar", 166, 167. 
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tap da bulunmamaktadır. Aksine, bu ifadeler genel bir öğüt mahiyetindedir- 


ler. 


Ayrıca, OS fiilinin emrinde mansup olarak gelen haber, bir şahıs ismi 
olunca, tahmin ifade etmek için kullanılır.“ “3 Yİ ES 3İ Sİ öl ÖS (ah. 
met'in oğlu ol ya da Zerr'in babası.) cümlesinde bir tahmin vardır. Tahmin 
ediyorum, sen Ahmet'in oğlusun ya da sanırım sen Ebu Zerr'sin gibi bir an- 
lamı vardır. Dolayısıyla, bu kullanım da emir manasına gelmez. Zamanı ise, 


belirli değildir, aksine mutlak zamandır. 





DUT 


“24 Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/44; F. Sâlih es-Sâmerâi, "ed-Dilâletu'z- 
zemâniyye li-fi'li'l-emr", 166, 167. 
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4. Mastar 


4.1. Tanımı 


Mastar için, “zamandan soyut olarak bir oluş ifade eden isimdir”*” 


şeklinde bir tanım yapılmaktadır. Mastar, sarf açısından incelenerek cümle 
içine koyulmaksızın tek başına değerlendirilirse, bu tanıma uygun olur. Bu- 
nunla beraber, herhangi bir zamanda gerçekleşmemiş hiçbir fiil, eylem ve 
oluş yoktur. Mastar da bir fiil, eylem ya da oluş bildirdiğine göre, bir zaman 
ifadesi içermelidir, ancak, mastarın içerdiği bu zaman, onun temel unsurla- 
rından olmayıp levazımındandır. Fiilin lafzen zaman ifade etmesinin aksine 


mastar, cümle içinde, kullanıma girdiğinde zaman ifade eder.*”* 


İsim olarak mastar, her zaman bir hareket, bir oluş ifade eder. çü 
(gitmek), fp (yürümek), e (kalkmak), 9 yer (oturmak), 3S (olmak) gibi 
hareket ve oluş bildiren bütün bu isimler yalnız başına kullanılınca, -şimdiki 
zaman, gelecek zaman ya da geçmiş zaman ifadesi içermeksizin- mutlak bir 
oluş bildirirler. Oysa mastar, cümle içinde kullanılınca bu durum değişir ve 
mastarın zaman yönü de ortaya çıkar. Nitekim, hareket ve oluşlar, zaman içe- 
risinde gerçekleşir. Çünkü zaman yönü bulunmayan bir hareket, bir oluş söz 


konusu olamaz. 





A AYA 


65 el-Ğalâyini, Câmi'u'd-durüsi'-'Arabiyye, 1/160; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'l-esâsiyye li 
luğati'L'Arabiyye, 302. 

66 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 1/22, 23, 7/2; İbrahim es-Sâmerdâi, el-Fi'lu zemânuhu ve eb- 
niyetuhu, 21. 
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4.2. İfade Ettiği Zamanlar 


Mastar, cümle içinde kesinlikle belirli bir zaman ifade eder. Başka bir 
ifadeyle mastar, fiil gibi amel eden yapılardan olup, cümle içindeki karinelere 


göre şimdiki zamana, gelecek zamana ya da geçmiş zamana delalet edebilir. 


Mastar, fiilimsilerden yani fiil gibi kullanılan yapılardandır.“ Bu du- 


rum iki yerde ortaya çıkar ve bu iki durumda da zaman ifadesi içerir. 


1- Füille birlikte &İ veya A takdir edilebileceği zaman. “” 


2- Fiil yerine geçtiği zaman. “* 


Konu bağlamında sunulan bu örnek cümle incelendiğinde; ii 
gala ğe (Lütufta bulunana şükretmen, beni sevindiriyor.) cümlesinde 


çi» i va 3 si in 
mastar olan Sö kelimesinin, kullanım maksadına göre her üç zaman için de 


627 


Hasan, en-Nahvu”-vâfi, 1/419; Hassân, el-Luğatu'l-'Arabiyye ma'nâhe ve mebnâhe, 254; İb- 
rahim es-Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 47. 


© el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'lesâsiyye li'-luğati'-Arabiyye, 305; İbrahim es-Sâmerâi, el-Fi'lu 


zemânuhu ve ebniyetuhu, 47. 

6. İbn Ya'iş, Şerhu'I-Mufaşşal, 6/59, 67; İbn Hişâm, Şerhu Katri'n-nedâ, 260; İbn “Akil, Şerhu 
İbn “Akil, 3/93; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/62; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'- 
'Arabiyye, 3/277; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'esâsiyye li'-luğati'-Arabiyye, 305; Hasan, en- 
Nahvu'l-vâfi, 3/211, 212; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l-“Arabiyye, 4/256; İbrahim es-Sâmerâi, 
el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 47. 


“9 Nahivcilerin çoğu, bunu şart olarak koşarken, araştırmacılar (muhakkikler) aksini sa- 


vunur ve bu durumda mansub olan isim (meful bihi), mastarla değil, düşmüş bir fiille 
mansub olur, derler ve mastarın fiil gibi amel etmesinin şartı olarak görmezler. Bu 
ifadeye göre, örneğin, a3 La (Zeyd'i döv.) cümlesinde Zeyd, mastarla değil takdir 
edilen düşmüş bir fiil ile, © M2) ile mansüb olur. Bk. İbn Ya'ş, Şerhu'l-Mufaşşal, 6/59. 
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belirtilmiş olabileceği dikkat çekmektedir.* Geçmiş zaman kastedilirse, 
özi Gü ği Page (Lütufta bulunana şükretmiş olman, beni sevindiri- 
yor.), şimdiki zaman kastedilirse asil öu ey (Lütufta bulunana şük- 
rediyor olman, beni sevindiriyor.), gelecek zaman kastedilirse ls ği ii 
FESAT (Lütufta bulunana şükredecek olman, beni sevindiriyor.) anlamlarına 
gelir. Bu üç zamandan hangisini ifade ettiğini karineler belirler. Olay gerçek- 
leşmişse geçmiş zaman, şu an olmakta ise şimdiki zaman, olması bekleniyorsa 
gelecek zamandır.“? Herhangi bir belirleyici karine bulunmazsa mastarın 
ifade ettiği zaman, mutlaktır. OY gida lal saa; ÖV Gl ila mil ti)a 
8 (Arkadaşımın uzaklaşmasına üzüldüm, yani uzaklaşmış olmasına ya da 


uzaklaşıyor olmasına ya da uzaklaşacak olmasına.) ifadesi de böyledir. 


Yukarıdaki örneklerde mastarın yerine, gl ya da Mile fiilinin takdir 
edildiğini görülmektedir. Mastar, fiilinin yerine kullanılabilir ve bu şekilde 
zaman ifade edebilir. Buna rağmen eğer, cümledeki fiil düşer ve düşen bu fi- 
ilin yerine geçmek üzere meful mutlak konumunda mastar getirilirse; bu 
mastar, ya haber ya da talep manası içerir.“ Bunun yanı sıra düşen fiilin za- 
manını ifade eder. Örneğin: la Gi pal cümlesindeki emir fiili düşürülerek 


aynı ifade İa3 ) 4 YL şeklinde de söylenebilir. 


Bununla birlikte mastar, fiilden sonra kendi anlamını vurgulamak, 





“1 İbn Ya'iş, 6/61, 67; İbn Hişâm, Şerhu Katri'n-nedâ, 260; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'- 
'Arabiyye, 3/277; Hasan, en-Nahvu-vâfi, 3/212, eş-Şarratâni, Mebâdiu'-“Arabiyye, 
4/257, 258. 


2 Hassân, el-Luğatu'lArabiyye ma'nâhe ve mebnâhe, 254, 255. 


3 İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 2/177; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 3/211, 212. 
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sayısını ya da nevini (türünü) belirtmek için meful mutlak olarak gelince “** 

hiçbir zaman ifadesi taşımaz: Lie zay dale (İşi iyice öğrendim.), Si) 
a0. e $ T se” Tas. & ez 

Oi ya Öalli (Hırsızı iki kez dövdüm), | yiS LİSâ 22 Cali (Onunla çok ko- 


nuştum.) örneklerinde de bu şekildedir. 


Şu halde, mastar, cümle içinde ya belirsiz (mutlak) zaman ya da şim- 
diki zaman, geçmiş zaman veya gelecek zamandan birisini ifade eder. Masta- 
rın hangi durumlarda belirli bir zaman ifade ettiği gelecek bölümde açıklan- 
mış ve mastarın mutlak zaman ifadesi ayrı bir başlık olarak ele alınmamıştır. 
Çünkü bunun belirli bir durumu bulunmamaktadır. Şimdiki zaman, gelecek 
zaman ya da geçmiş zaman ifade etmediği, diğer bir ifadeyle belirli bir za- 
manla sınırlayıcı lafzi ya da hâli karinelerin bulunmadığı durumlarda, mutlak 


(belirsiz) geçmiş zaman anlatır. 
4.2.1. Şimdiki Zaman 


Mastarlar bulunduğumuz zamanda meydana gelen bir eylemi ifade 


edebilirler. Bu yerler şöyle sıralanabilir: 
4.2.1.1. Şimdiki Zaman Lafızlarıyla Kullanımı 


Eğer mastarlar, OY! - Yu. âEL. LİN gibi şimdiki zaman manası 
taşıyan zaman isimleriyle birlikte kullanılırlarsa şimdiki zaman ifade ederler: 


ELBİ akli ALE Yİ çin (Güneşin sıcaklık yayması, şimdi beni ferah- 





© İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 1/111; er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fin-nahv, 1/114; İbn “Akil, 
Şerhu İbn “Akil, 2/169, 172. 
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latıyor.), izl) işi delil giri (Beni şu an dinlemen, beni sevindirmek- 
tedir.), 4 uasİ; Aİzİl 5 iğeliki EĞİ â SL gasili eli ipe 
ca all Çİ Gİ eliz yi sys çi S Si gi Ee (Müslümanların şu 
an, sanayi, ilim ve medeniyet alanlarında ilerlemeye çalışmalarının, yakın ge- 
lecekte, toplumsal hayatta büyük bir etkisi olacak.) cümleleri örnek olarak 


verilebilir. 


Bunun yanı sıra konuşma anındaki mevcut durum da mastarın zama- 
nını belirler. Zeyd, Amır'ı döverken söylenen şu cümle buna somut bir örnek- 


tir. İyae A) Ça Aİ (Zeyd'in Amr'ı dövmesi beni üzüyor.). 


4.2.1.2. Meful Mutlak Olarak Kullanımı 


Mükerrer ya da hasr üslubunda"” 


mahsür olarak gelen mastar -ki 
kendisini nasb eden fiil, vucuben düşer- şimdiki zaman ve süreklilik ifade 
eder:““ Bu durum verilen örneklerde de görülmektedir: İ 3 Yı 3 U(zeyd, 
ancak yürümektedir), Li Yİ ZARIN La3 (Zaman, hep değişmektedir), Göl3 
ğa İyi Eİ (en, hep yürüyorsun), Bu Sinai (Yağmur, dolu dizgin 


yağmaktadır.), Eee YI A a far KAYIN (Aslan, avını hep öldürmektedir.) 


Son olarak; eğer bir mastar, diğer bir mastara atfedilirse, âmili yani 


fiili düşer. Ayrıca, istifham hemzesine bitişince de düşmesi vaciptir.“* cal 





“5 Burada hasr üslubundan kasıt, mastarın YI ya da ui gibi YI manasındaki kelimeler- 


den sonra gelmesidir. 

“© İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 1/115; er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fin-nahv, 1/120; İbn “Akil, 
Şerhu İbn “Akil, 2/181; Hasan, en-Nahvu”-vâfi, 2/225, 226. 

©7. İbn “Akil, Şerhu İbn 'Akil, 2/181 (Dipnot). 
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Lyüş 9İ (Sen hep yemekte ve içmektesin.), İİ &l3 cd; DE (Zengin 
oldugun halde cimrilik mi ediyorsun.) cümlelerinde de böyledir. Bu gibi du- 


rumlarda mastar, yine şimdiki zaman ifade eder.“ 


4.2.1.3. MefulLieclihi Olarak Kullanımı 


Sebep bildiren, meful lieclihi olarak irâb edilen mastarın mansup ol- 
ması için, âmiline fail ve zaman açısından uyması gerekir.“ Bu durumda, 
âmili şimdiki zaman ifade ettiği müddetçe, mastar da şimdiki zaman ifade 
eder. İ ys ösİ öl ül ÜzEl (Burada, fakir olma korkusuyla çalışıyo- 
rum.) örneğinde olduğu gibi. Meful lieclihi olarak gelen mastarın kendisin- 
den önceki fiilin zamanına uygun olarak şimdiki zaman ifade etmesi, Us ör 


neğinde olduğu gibi özellikle kalbi fiillerde söz konusudur. 
4.2.2. Gelecek Zaman 


Mastarlar, gelecek zaman ifade edebilirler. Bu durumlar şöyle sırala- 


nabilir: 

4.2.2.1. Gelecek Zaman Lafızlarıyla Kullanımı 

Mastarlar, gelecek zaman bildiren İs Üy A gibi lafızlarla birlikte 
kullanıldığında gelecek zaman ifade eder, GE âğ | 5345 yâ çâ dike Özsu 
ad (Yakın bir zamanda ticari bir şirkette çalışacağını duydum.), Şüpi 


be İye M3) Gia (Yarın Zeyd'in Amr'ı dövmesi hoşuma gider.), iii 





“8 Sibeveyh, el-Kitâb, 1/338. 
69 İbn Yal'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 2/53; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 2/186. 
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Ca gali Yaa) Ğİ Öl slağlN âli &S$ (Bak! Kara bulutlar toplanıyor. 
Sanırım, yağmurun yağması yakındır.) cümlelerindeki mastarlara gelecek za- 


man manası veren gelecek zaman zarflarıdır. 


Bunun yanında, mastarların gelecek zaman ifade etmesini sağlayan 
karinelerden diğer biri de gelecek zaman ifade eden fiillerdir ve bu fiillerle 
kullanıldığında mastarlar gelecek zaman ifade eder.““ Örneğin: Üs Y ş öğ 
Lela G3 (Yavaş ol. Bir arkadaşı yermede aceleci olma.), es laz Vi 
g si Dİ ŞE Şİ 3) 58 (Pasaport almamdan sonra dışarıya yolculuk 
yapmaya çalışacağım.) cümlelerinde gelecek zaman ifade eden fiillerle kulla- 


nımı sonucunda, mastarlar gelecek zamanı ifade etmiştir. 


Diğer yandan mastarlar, hâl karinesi ile de gelecek zaman ifade ede- 
bilir. Örneğin: Mâ İ yaz 35) Gy (Zeyd'in Amr'ı dövmesi şiddetlidir.) cüm- 
lesinde eğer vurma olayı bekleniyorsa, mastarlar (hâl karinesi sayesinde) ge- 
lecek zaman ifade eder.“* Dolayısı ile gelecek zaman ifadesini, konuşmacının 


içinde bulunduğu durum ya da sözün gelişi belirler. 
4.2.2.2. Meful Mutlak Olarak Kullanımı 


Önceki bölümlerde düşen fiilinin yerine gelen mastarların haber ya 
da talep ifade edeceği belirtilmişti. Bu bağlamda, mastar, talep manasında 


kullanılırsa emir, nehiy, dua ya da tevbih (azarlama) anlamı verir.“ 





“© Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 3/212. 
“1 Hassân, el-Luğatu'l'Arabiyye ma'nâhe ve mebnâhe, 255. 


62 İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 2/177; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 3/211, 212. 
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Bu bilgiler ışığında emir, nehiy ve dua manasında fiiline bedel olarak 
gelen mastarın, gelecek zaman ifadesi verdiği belirtilmelidir, zira fiilin yerine 
geçen mastar, yerine geçtiği fiilin manasına sahiptir.** Bir büyük zat içeri 
girince orada bulunanlara Le la (Oturun.), sonra da Lil (Ayağa kalkın.) de- 
nilmesi gibi. Yine, Li Yİ Kl (Susun, konuşmayın.), GE üs Ğ W) 
Şİİ ÇE üzze5 İSA 5 öpnalk zl Sile İla , iş An ga il liiS a 
(Rabbimiz, despot zorba birisiyle erdemli bir savaşa gidiyoruz. Samimi kulla- 
rına yardım et, günahkâr zalimi de yok et, paramparça et.), Üle ike G2ASİ 


(Ey büyüklerimiz, bize acıyın.) ifadeleri de böyledir. 


Bununla birlikte, eğer mastar tevbih manasında kullanılırsa gelecek 
zaman ifade etmez. Örneğin: iii gli Gis SESİ (Zengin olduğun halde 
cimrilik mi ediyorsun!) cümlesindeki mastar, soru edatı hemze ile birlikte 


644 


azarlama için kullanılmıştır*** ve gelecek zaman değil, şimdiki zaman ifade 


etmektedir. 


Kendisiyle haber kastedilen mastara gelince, mükerrer ya da YI ve Yı 
manasındaki lafızlardan sonra gelen ya da matuf aleyh konumunda olan mas- 


tardır. Bu durum, mastarın şimdiki zaman ifadesi bölümünde açıklanmıştır. 


Son olarak, mastarın gelecek zaman ifade ettiği yerlerden birisi de Üs) 


harfi ile kullanımıdır. 4) harfinden sonra, daha önce gelmiş cümlenin içer- 





63 İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 2/177. 


“4 Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 2/222. 
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diği kapalılığı açıklamak, neticesini bildirmek için mansup olarak gelen mas- 


tar -ki bu durumda fiili vucuben düşer#” 


- çoğunlukla kendisinden önceki 
cümleye göre gelecek zaman anlatır. Örneğin: Gi seli Öa Tini 3 
ll (yla Lal gl Lela La) 3 SESİN ça ika La Aİ ŞEY (oku- 
maktan yorulunca, okumayı başka şeyler için bırak. Ya bahçelerde yürürsün, 
ya radyo dinlersin, ya da uygun bir el işi yaparsın.) cümlesindeki mastarların 
âmilleri Üaki - İLİ . çaki fiilleridir ve manaları gelecek zamandır. Çünkü 
kendisinden önceki cümle, gelecek zaman içeren emir cümlesidir. !3l çiz 
las Lal s Az5 & NE Gö3İl | gk aa GARİZİİ (Nihâyet onları kırıp sindirince (esir 
alınca), bağı sıkıca bağlayın, ondan sonra ister bağışlarsınız, ister fidye alırsı- 


nız.)““ âyeti de böyledir. 
4.2.2.3. Meful Lieclihi Olarak Kullanımı 


Meful lieclihi olarak gelen mastarın mansup olabilmesi için âmiline 
fail ve zaman açısından uygun olması gerekir.“*” Bu durumda, âmili gelecek 
zaman ifade eden bir cümle ise, sebep ifadesi için gelen mastar da gelecek 
zaman manası ifade eder: Jai Çakal  ââla | galll âğ yal Asla il ii 
Ağa all azil sisi (Arapça'yı öğrenmek için gelecek yaz Suudi Arabistan'a gide- 


ceğim.) örneğinde de böyledir. 





65 İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 2/180; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 2/ 224, 225. 
“© Muhammed 47/4. 


647 İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufaşşal, 2/53; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 2/186; Vecdi, Dâiretu ma'âri- 
fi'-karni'işrin, 7/343. 
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4.2.3. Geçmiş Zaman 
Mastarların geçmiş zaman ifade ettiği yerler şunlardır: 
4.2.3.1. Karineler 


Mastar, bir karine ile geçmiş zaman ifadesi verebilir. & >> El 
YE v5 (Zeyd'in Amr'ı dövmesi, hoşuma gitti.) cümlesindeki mastar, ÇiŞEİ 
karinesiyle geçmiş zaman ifade eder. Wâ iye M3) Gö) (Zeyd'in Amr'ı 
dövmesi, şiddetlidir.) cümlesinde ise zaman ifadesi hâl karinesiyle belirlenir. 
Vurma olmuşsa, geçmiş zamandır.“ yal Val Jİ ali (Dün Ahmet'in öl- 
dürülmesi, bana acı vermektedir.) örneğindeki mastarın geçmiş zaman ifade 


etmesinin karinesi ise yal kelimesidir. 
4.2.3.2. Meful Lieclihi Olarak Kullanımı 


Geçmiş zaman anlamı bildiren bir fiilden sonra sebep ifadesi için 
mansup olarak kullanılıp, meful lieclihi olarak irâb edilen mastar da geçmiş 
zaman ifade eder. Çünkü meful lieclihi olarak irâb edilen mastarın, âmiline 
zaman ve fail açısından uyması gerekir. Je Bil ve ÖA38 (Savaştan kork- 
tuğum için kaçtım.), Sİ Jl2â Ge lâ 38 Güliz (Seni, kaçarsın korkusuyla hapset- 
diğerini üzer korkusuyla, arkadaşımla olan sert tartışmayı bitirdim.) cümle- 


leri örnek olarak verilebilir. 





“8 Hassân, el-Luğatu'l-'Arabiyye ma'nâhe ve mebnâhe, 255. 
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5. İsim Filleri 
5.1. Tanımı 


Arapça'da bazı kelimeler vardır ki, fiil olmadıkları halde bazı fiillerin 


manalarını taşırlar. İşte bunlar, tek bir sarfi yapıda kalmış,” fiil gibi amel 


eden, ancak fiilin alametlerini almayan,#” lafızca isim, manaca fiil olan isim 


fiilleridir.©! Vurgu ve bir çeşit mübalağa ifade eden, 


“2 zaman ifadesini mü- 


semmasından yani manasını taşıdığı fiilden alan isim fiilleri“? zaman açısın- 


dan üçe ayrılırlar: 


1-Mazi fiil manasına gelen isim fiilleri, 


2-Muzari fiil manasına gelen isim fiilleri,“* 





649 


650 


651 


652 


653 


654 


İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 4/25-29, eş-Şarratâni, Mebâdiu'l'Arabiyye, 4/150; el- 
Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-Arabiyye, 1/155, 156; Manşür, "Cumletu'l-mâdi ve'l-hâl 
ve'I-mustakbel", 435. 

İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 1/25; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'l-'Arabiyye, 1/155; el-Lubedi, 
Mu'cemu'l-muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şarfiyye, 175; Vecdi, Dâiretu ma'ârifi'-karni'- 
'işrin, 7/338. 

İsim fiilleri hakkında “fiildir, isimdir” tartışmaları yapılmıştır. Bk. İbn Ya'iş, Şerhu'- 
Mufaşşal, 4/28, 29; Selim en-Na'imi, "İsmu'l-fi1", Mecelletu'-Mecma'i'l-ilmi el-Irâki 16 
(1968), 62. 

İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 4/25-29; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 4/142, 143; eş-Şarratüni, 
Mebâdiu'i-'Arabiyye, 4/150. 

İbn Ya'iş, Şerhu'I-Mufaşşal, 4/29. (Çünkü isim fiilleri, manasına geldikleri fiillerin değil, 
manalarının, müsemmalarının ismidir. Bk. er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/65; en- 
Na'imi, "İsmu'I-Fi“", 63.) 

İsim fiillerinin mebni, muzari fiilin ise mu'rab olmasından dolayı, isim fiillerinin mu- 
zari fiil manasına gelmediği, örneğin, isim fiili olan Ö3İ'nin manasının azil değil, 
ÖL (Bıkkınlık duydum.) şeklinde, e 3İ'in manasının ise KESE değil inişi (San- 
cılandım.) şeklinde olduğu da söylenmiştir. Bk. er-Radi, Şerhu”-Kâfiye fi'n-nahv, 2/65. 
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3-Emir fiili manasına gelen isim fiilleri.** 

O halde, isim fiillerinin en önemli özellikleri şunlarıdır: 
1- Fiil manası içerirler, 

2- Fiil gibi amel ederler, 

3- Manasına geldikleri fiillerin zamanına da sahiptirler, 
4- Tek bir sarf yapıda kalmış camit kelimelerdir, 

5- Manasına geldikleri fiillerin alametlerini almazlar. 


İsim fiilllerinin kullanımı, özellikle âni tepkilerde, manasına geldiği 
fiillerin kullanımından daha fazladır. Çünkü Gul (İlerle.)'nin ifade ettiği 
mana, manasına geldiği lin ifade ettiği manadan daha vurguludur. 

Bunlara ek olarak, muzari fiil manasına gelen isim fiilleri“"“ ve mazi 
fiil manasına gelen isim fiilleri semâidir.“7” Bu durum, 2sİl gla yle 
(Haberin yayılması ne kadar da çabuk oldu.), o3i (Sancılanıyorum.), Gi (Bık- 


kınlık duyuyorum.) örneklerinde de görülmektedir. Emir fiil manasına gelen 


isim fiilleri ise semai olanlar ve kıyasi olanlar olmak üzere iki kısımdır. 


Bununla birlikte İSİ kalıbında olmayan ve emir fiili manasına gelen 





65 İbn Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 512-522; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/302-304; el-Ezheri, 
Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/196; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-'Arabiyye, 1/155, 156; 
Hasan, en-Nahvu'lvâfi, 4/141-146; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l'Arabiyye, 4/150, 151; 
Altünci-el-Esmer, el-Mu'cemuT-mufaşşal fi “ulâmi'-luğati, 1/50, 51; Vecdi, Dâiretu 
ma'ârifi'l-karni'k'işrin, 7/338. 

655 İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/303; Hasan, en-Nahvu'-vâfı, 4/ 145. 

657. İbn Yal'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 4/25-35; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 4/142-146. 
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isim fiilleri, semadir ve“* kıyas yapılamaz. Aşağıda verilen isim fiillerinin 
çoğu emir manasında gelmiştir: ÖHİ (Kabul et, duy.), Aa (Sus), > (Aceleet, 
gel), A - SEA - GA (Çabuk ol.), 955 (Yavaşla.), A4 (Yapma, bırak.), ai (Ter- 
ket, boşver), slâ - Ja A (Al, buyur), gül pi «> (Haydi kurtuluşa gelin, 
acele edin.), e eri (Haydi çabuk ol, biz gidiyoruz.), ÜR) YALA (Sus, ey 


adam.), 9 ÖHiİ (Allahım, kabul et.) 


Bazı câr-mecrür ve zarflar da emir manasında isim fiilleri olarak kul- 
lanılmışlardır.** Bu durum, e İİ Gİ, ile salaş Y iade adl ezik alti 
âsi ii EBE (İlme sarıl. Çünkü o, şânı olmayana şân verir. İyi ahlaklı ol. 
Çünkü iyi ahlak, gerçek zenginliktir.), Aza yalı GĞİ3 ğ GELİ (Fırsat gelirse, 
ilerle.), câİ Asla) yl 7 içi Gti (Benden uzak dur, vakit kaybetmek is- 
temiyorum.), dig! 5 (Arkana bak, dikkat et), asil ci, (Kalemi al.), Ss g2 
ösE yi dia vel EE e) (Parayı alın ve istediğiniz yere gidin.) örnekle- 


rinde de açık bir şekilde görülmektedir. 


Bu kapsamda vurgulanması gereken bir nokta; mutasarrıf olan her 
sülasi fiilin, kıyasi olarak (Ğİ kalıbına konularak emir fiili manasına gelen 
isim fiili yapılabileceğidir.** Emir manasına gelen isim fiilinin bu çeşidi, 


kıyâsidir. Örnek olarak, öl! (.ğüâl 388 (e 8G S8 (Ey atlı! İn, artık yarış 





68 İbn Ya'ş, Şerhu'l-Mufaşşal, 4/25-35; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/303; Hasan, en-Nahvu'- 
vâfı, 4/14. 

6. Sibeveyh, el-Kitâb, 1/241, 242, 249; İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufaşsal, 4/74; İbn Hişâm, Şerhu 
Şuzüri'z-zeheb, 512-515; eş-Şarratüni, Mebâdiu'L'Arabiyye, 4/1590, 151. 

660 İbn Ya'iş, ŞerhuT-Mufaşşal, 4/25-35; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/303; en-Na'imi, "İsmu'l- 
Fil", 87-89; Hasan, en-Nahvu'-vâfı, 4/141-144. 
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bitti.), İ sâl U AS (Söyleyeceklerimi yazın.), SELİ; ahi 9155 (Ailenizi 
ve arkadaşlarınızı ziyaret ediniz.), SİElĞ3LEİ 5 GİRİ yl 35 (Aileni ve arkadaşla- 


rını ziyaret et.) cümleleri verilebilir. 
5.2. İsim Fiillerinin İfade Ettiği Zamanlar 


Mazi fiil manasına gelen isim fiilleri geçmiş zamana, emir fiili mana- 
sına gelen isim fiilleri geçmiş zamana, gelecek zamana ya da sürekliliğe, mu- 
zari fiil manasına gelen isim fiilleri ise cümledeki durumuna göre şimdiki za- 


man ya da sürekliliğe (geniş zamana) delalet edebilirler. 


5.2.1, Emir Fiil Manasında Geçmiş Zaman, Gelecek Zaman veya Sürekli- 


lik İfade Etmesi 


Emir fiili manasına gelen isim fiilleri, emir fiili gibi gelecek zamana 
ya da sürekliliğe hatta geçmiş zamana bile delalet ederler, zira isim fiilleri, 
zaman ifadesini manasını taşıdığı fiillerden alırlar.““! Örneğin: ex, Gulİ 
içli (İlerle, ey asker!) cümlesindeki isim fiili, olmamış bir şeyin olması is- 
teniyorsa gelecek zaman, olmuşsa devam ve süreklilik ifade eder, ya da olup 
bitmiş bir olay anlatılıyorsa geçmiş zamana delalet eder, talep manası içer- 
mez. Emir fiili anlamına gelen isim fiillerinin geçmiş zaman ifade etmesini şu 
şekilde örneklendirebiliriz: Örneğin bir savaş bitmiştir ve asker, komutanının 
emrine uyarak ilerlediğini ve zafere ulaştığını anlatmaktadır. Bu durumda 


komutan, memnuniyetini açıklamak üzere şöyle diyebilir: isis Uği GE 





61 İbn Yal'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 4/29. 
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yili ye3İ âelÜsy gil Gi (İlerle ey asker! Zafer, komutanın emirlerine ita- 
atle olur.). Bu durumda "ilerledin, komutanın emirlerine itaat ettin ve zafer 


gerçekleşti" manası kastedilmiş olur. 


Diğer yandan, - Ss -us.d gibi muhatab harflerine bitişmeyen ve 
emir manasına gelen isim fiillerinin tekil ve çoğul bütün şahıslar için aynı ve 
tek yapıda geldiği unutulmamalıdır. Örneğin: AS isim fiili, "sen sus" ve "siz- 
ler susun" manalarında muhatap tekil ve çoğul için emir manasında kullanı- 
labilir. Bu örnek cümlelerde de aynı durum söz konusudur: 2 Pei KS pe 
Os yi dia el LR (Parayı alın ve istediğiniz yere gidin.), ve Jâ GJI5 
Gİ al as (Ey atlı! İn, artık yarış bitti), Ü ii a AS (Söyleyeceklerimi 
yazın.), KENE şii 9155 (Ailenizi ve arkadaşlarınızı ziyaret ediniz), 


BELİ; Gİ 135 (Aileni ve arkadaşlarını ziyaret et.). 
5.2.2. Mazi Fiil Manasında Geçmiş Zaman İfade Etmesi 


İsim fiillerin zaman anlamını ifade ettikleri fiilden aldıkları belirtil- 
miştir. Bu bağlamda eğer isim fiilleri geçmiş zaman anlamında iseler, geçmiş 


zaman ifade etmektedirler. 


Bu bilgiler ışığında, mazi fiil manasındaki isim fiillerinin, geçmiş za- 
man ifadesiyle birlikte vurgu, mübalağa ve taaccub bildirdikleri de vurgulan- 


malıdır.“? Konu çerçevesinde şu örnekler verilebilir: 


AE 3 ÇİN a ge 3 Gİ (Zeka ve cesarette Zeyd nerede 





“2 er-Radi, Şerhu'İ-Kâfiye fi'n-nahv, 2/68; Selim en-Na'imi, "İsmu'l-Fi“l", 64, 65; Hasan, en- 
Nahvu'Lvâfi, 4/142, 143. 
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kaldı, Amr nerede.) 


Jasil ger Gİ Aİ YA) SİA (Çalışmaksızın hedefe ulaşmak ne kadar 


da uzak oldu.) 
“Sİ salla leyl 


(Haberin yayılması ne kadar da çabuk oldu), SİN YAtil L GS 


(Haberin yayılması ne kadar da çabuk oldu.) 
eN Gl A Çazde g Glü  öğ 


(Bu, kucaklaşma, uyku nerde kaldı, ebediyet gölgesinde soğuk pınar 


nerde) ““ 


5.2.3. Muzari Fiil Manasında Şimdiki Zaman İfade Etmesi 


Bu bağlamda, muzari fiil anlamı taşıyan isim fiilleri de aynı zamanı 
yansıtırlar. Çünkü isim fiilleri zaman ifadesini manasını taşıdıkları fiillerden 
alırlar.“* Böylece, şimdiki zaman ya da süreklilik manasına gelirler, ama ge- 
lecek ve geçmiş zaman ifadeleri bulunmaz. 3 (Sancılanıyorum.), Gi (Bıkkın- 
lık duyuyorum.), S3 - (53 (Hayret ediyorum.), 8 - JS5 - İâ (Yeter.), (3 
Üsği Gill (ihmalkâr gençliğe hayret ediyorum, ederim.), Uzal! Rey Lalş (Ço- 
cukluk günlerime hasretlik çekiyorum), El) u isi (Gördüklerim bana ye- 


Fo, ? .. o w J w Ri 
ter.), GÜSİl J4E Ge Gİ (Ahmakların işlerinden sıkılıyorum/sıkılırım.), Sl 
y 





“9 Bu beyiti sadece İbn Hişâm zikretmiştir. Hiç kimseye nisbet etmemektedir. Bk. İbn 
Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 517. 


664 İbn Yal'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 4/29. 
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ep DE) En) üs Ön ösüş a (Sizden de Allah'tan başka taptıklarınız- 
dan da bıkkınlık duyuyorum. Hiç, aklınızı çalıştırmaz mısınız.)“© örnekle- 


rinde de böyle kullanılmıştır. 





66 el-Enbiyâ',21/67. 
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6. İsm-i Fail 
6.1. Tanımı 


İsm-i fail, sülasi fiillerden İsâ kalıbında olan bir zaman kalıbıdır. Me- 
zid fiillerden ise muzarilik harfinin yerine dammeli mim (<3) getirilip, sondan 
bir önceki harfin kesrelenmesi ile elde edilmektedir.“ İsm-i failler ayrıca, 
filin ifade ettiği eylemi gerçekleştireni ya da bu eylemle nitelenen kişiyi gös- 
teren ve aslen (vaz'an) belirli bir zamanla sınırlanmaksızın süreklilik ifadesi 


veren“ bir zaman kalıbıdır. 


6.2. İsm-i Faillerin İfade Ettiği Zamanlar 


“İsm-i fail bir zaman kalıbıdır” açıklaması, şimdiki ve gelecek zaman 
ifade etme ihtimalinin bulunması yönüyle muzari fiille bir benzerliğinden 
dolayıdır.“ İsm-i fail ile muzari fiil arasındaki benzerlik, özellikle mefulünü 
nasbettiği durumlarda söz konusudur. Hiç bir meful nasbetmeyen ism-i fail 


ise, mana açısından muzari fiile tam olarak benzemez.“ 


İsme-i failin fiil konumunda olduğu iki kullanımı vardır: 





““S  er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/198, 199; İbn Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 497; eş- 
Şarratüni, Mebâdiu'l“Arabiyye, 4/65; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'H'Arabiyye, 1/178; 
Vecdi, Dâiretu ma'ârifi'l-karni'l-işrin, 7/339, 340. 

667 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/279. 

«©  el-Curcâni, Kitâbu'-Muktaşidfi şerhi'l-İdâh, 1/506, 507; er-Radi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 
2/226; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavdih, 1/44; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'l-esâsiyye li'- 
luğati'-'Arabiyye, 20, 43; el-Lubedi, Mu'cemu'I-muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şarfiyye, 132, 
133. 

“9 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/176. 
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1- o Ol'abitişik olarak kullanılması, 


2- Ul'sızolarakkullanılması. 


Bu kapsamda, Ul'sız olarak kullanılan ism-i fail, mana, lafız ve mefu- 
lünü nasb etmesi açısından muzari fiile tam olarak benzer ve onun gibi şim- 
diki ve gelecek zamanı ifade eder.“ GY) gl İnE İlyas âİN Ca Jia 3 (Zeyd'in 
oğlu, Amr'ı yarın dövecek ya da şimdi dövüyor.) cümlesindeki & La keli- 
mesi ism-i fail olarak, muzari fiil (O 2) manasında kullanılmıştır, 


, Bi GE 
Si h2j'nun yerini almıştır. 


Bununla birlikte, O!'sız olarak kullanılan ism-i failin şimdiki ya da ge- 
lecek zaman ifade etmesi için haber, hâl ya da sıfat olması, soru ya da olum- 


suzluk“”! veya nida harfinden sonra“” gelmesi gerekir. 
İaE Gia Ğİ (Zeyd, Amr'ı dövecek, dövüyor.) 
za lsi sele (Zeyd, bir ata binerek geldi.) 
ie Yil (Zeyd, Amr'ı dövüyor mu?) 


İyaE 33 yi a (Zeyd, Amr'ı dövmüyor.) 





“9. Sibeveyh,el-Kitâb, 1/164; el-Muberred, el-Muktadab, 4/148, 149; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mu- 
faşşal, 6/68, 79; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/65, 66; Hasan, en-Nahvu'Lvdfi, 
1/387,3/247. 

©1 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 6/79; er-Radi, Şerhu”-Kâfiye fi'n-nahv, 2/199; İbn Hişâm, 
Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 499, 500 vd.; a.mlf. Şerhu Katri'n-nedâ, 270, 271; İbn “Akil, Şerhu İbn 
“Akil, 3/107; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'L'Arabiyye, 3/280, 281; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu!- 
esâsiyye li'l-luğati'-Arabiyye, 310. 

622 İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/107. 
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İyE Lua Y)US (Zeyd, Amr'ı dövüyordu.) 


İyaz yla A ©) (Amr'ı dövecek olan, dövmekte olan bir 


adama uğradım.) 


Örnek olarak verilen bu cümlelerde kullanılan ism-i failler, muzari fiil 
konumundadır ve bu fiilin anlamını taşır. Bunun yanında, ÖR kalıbı gibi şim- 


diki zaman ve gelecek zaman ifade edebilme özelliğine sahiptirler. 


Bu konu çerçevesinde dile getirilmesi gereken bir husus; ism-i failin, 
O!'sız olarak geçmiş zaman manasında kullanıldığında mefulünü nasbedeme- 
diği, dolayısıyla da muzari fiile benzemediğidir.”? Örneğin; |» Ğ3A 
35 yla (Bir adama, Zeyd'i dövene uğradım.) cümlesindeki ism-i failden 
geçmiş zaman kastedilirse sıfat değil bedel olur.9”* Çünkü geçmiş zaman ma- 
nalı ism-i fail, burada marifedir ve nekre bir isme sıfat olamaz. Yukarıdaki 
örnekte olduğu gibi, ism-i failin O|'sız kullanımında geçmiş zaman ifade ede- 
bilmesi için mefulüne muzaf olması gerekir.” Bununla birlikte, mefulüne 
muzaf olarak gelen ism-i fail, şimdiki ve gelecek zaman ifadesi için de kulla- 
nılmaktadır. alı gi İse 35 gr İSA ifadesindeki ism-i fail muzaf olarak, 
şimdiki zaman ve gelecek zaman anlamında kullanılmaktadır. Burada muzaf 
olarak gelen ism-i fail ile ayi gi as Tai lala (Bu kişi, yarın Zeyd'i dö- 


vecek ya da şimdi Zeyd'i dövüyor.) manası, yani tenvinli olarak mefulünü 





673 İbn Yal'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 6/76, 77; er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/308. 
674 el-Muberred, el-Muktadab, 4/149. 


65 Sibeveyh,el-Kitâb, 1/171; el-Muberred, el-Muktadab, 4/148; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 
6/76, 77; er-Radi, Şerhu'L-Kâfiye fi'n-nahv, 1/279, 308, 2/199, 200; İbn “Akil, Şerhu İbn 
“Akil, 3/106. 
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nasbeden ism-i fail manası kastedilmektedir.“” 


Tüm bunlara ek olarak ism-i fail Ol'lı kullanımında her üç zaman ifa- 
desinde de mefulünü nasb eder.“ Çünkü burada O, ism-i mevsul (Sİ) ma- 
nasındadır. Örneğin: gal 3İlaE Şİ Yİ DAN Gal NA (Bu (kişi) Zeyd'i 
şimdi dövüyor ya da yarın dövecek ya da dün dövdü.) cümlesinde de görül- 
düğü buradaki « /L2l|, kendisine verilecek manaya göre G 52 Gi ve Gİ 
Giy olarak takdir edilir. İsm-i fail ile birlikte, şimdiki ve gelecek zaman 
kullanımında muzari fiil, geçmiş zaman kullanımında ise mazi fiil konu- 


munda olmaktadır. 


Bunar rağmen, ism-i fail, U!'lı kullanımda sadece geçmiş zaman ma- 


nasında mefulünü nasb eder görüşünü savunan nahivciler de vardır.” 


Şu halde, ism-i fail geçmiş zaman ifadesi için, muzaf olarak ya da J| 
ile birlikte gelirken, şimdiki zaman ya da gelecek zaman ifadesi için, hem mur- 


zaf olarak hem tenvinli olarak hem de J) ile birlikte kullanılabilmektedir. 


Son olarak, özel isim olarak kullanılan ism-i failler ise zaman mefhu- 


mundan yoksundurlar.” Örneğin: ga (Salih), AÜ (Tahir) gibi. âl 8ö 





676 İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufaşsal, 2/120; eş-Şarratüni, Mebâdiu'1-“Arabiyye, 4/ 249; İbrahim es- 
Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 38. 

677 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 2/122, 6/77; er-Radi, Şerhu'l-Kdfiye fi'n-nahv, 2/199; İbn 
Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 498, 499; a.mlf., Şerhu Katri'n-nedâ, 270; İbn “Akil, Şerhu İbn 
“Akil, 3/110; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/65; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'- 
'Arabiyye, 3/280; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l-'Arabiyye, 4/249. 

“8 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fin-nahv, 2/201; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/110; İbrahim es- 
Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 38. 


“9 Hassân, el-Luğatu'l-'Arabiyye ma'nâhe ve mebnâhe, 253, 254. 
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(kılıç kını) ifadesindeki ism-i failde de zaman ifadesi yoktur. 
6.2.1. Şimdiki Zaman 
6.2.1.1. Tenvinli Kullanımı 


Hem şimdiki zaman hem de gelecek zaman manasında muzari fiil gibi 
kullanılabilen ism-i fail, şimdiki zaman için sınırlandırılması istenirse - Yu 
ayi. ALİN. ÂELL gibi şimdiki zaman lafızları kullanılır. dlme O yi A 
âELİ (Bu kişi, Abdullah'ı dövüyor.) ifadesinin manası, ül Ve Gi yaş NA 


İZL ifadesinin manasına eşittir.“ 


Bunun yanında, hâl karinesi de ism-i failin şimdiki zaman ifadesini 
sağlayabilir. Olay olmakta iken söylenen özal tl Aa e) (Ankara'ya gidiyo- 
rum.), aa aâİ cak dh (Kardeşin bir şey mi istiyor?), Sİ Gla kavil 
du dâkli Si) öl (Ağlama sesini duyuyor musun? Sanırım bebek ağlıyor.) 


cümlelerinde de bu durum söz konusudur. 


Ayrıca, ism-i fail, muzari fiil gibi, gerçekte şimdiki zaman, mecazen 
gelecek zaman ifade eder.*' O halde, engel teşkil edecek bir karine bulunma- 
dıkça ism-i faile şimdiki zaman manası verilir, Örneğin: Üs yla A3 Lİ 


(Ben, oturuyorum ve o, çalışıyor.) cümlesinde de böyledir. 


Bu kapsamda İsm-i failin şimdiki zaman ifade ettiği bir diğer durum; 


tevbih (azarlama) için bir soru edatından sonra gelmesidir. 9 35 İnel 





“9 Sibeveyh, el-Kitâb, 1/164. 


“1 et-Taftazâni, Şerhu Muhtaşari'I-ma'âni, 124. 
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GS İİİ (Kafile yürümüşken, sen oturuyor musun?), Ol! 353 8; LAĞİ (insan- 
lar oturmuşken sen ayakta mı duruyorsun?) örneklerinde de görüldüğü gibi 


burada, yapılmakta olan bir şeyden dolayı azarlanma vardır. 


Bunun yanı sıra, Os ve Osll manasında kullanılan olumsuzluk edat- 
larından Y - G- Öltn ism-i faille kullanılması da şimdiki zaman ifadesi verir. 
Çünkü bu edatlar, engel teşkil edecek bir karine bulunmadıkça şimdiki zaman 
olumsuzluğu için gelir.“ Buna örnek olarak, pie üsİl Oil (Tren gelmi- 
yor.), Lat (Gitmiyorum.), le ÖRN V (Bu adam, çalışmıyor.) cüm- 


leleri verilebilir. 


Diğer yandan, ism-i faile şimdiki zaman manası veren bir edat dalâm- 
ıibtidâiyyedir ve muzari fiili de şimdiki zaman ile sınırlar.“* el Cali çöl 


İYİ! (Okula gitmekteyim.) cümlesi somut bir örnektir. 
6.2.1.2. İzafetli Kullanımı 


Tenvinli kullanımının yanı sıra eğer ism-i fail bir izafet terkibinin 
öğesi olarak gelirse, şimdiki zaman ya da gelecek zaman manası verebilir.*** 
Yani, |) yüz Wİ (Zeyd'i döveceğim, dövüyorum.) manası kastedilerek Ğİ 


5) gr şeklinde denilebilir. Bu durumda isme-i failin mefulüne izafeti, lafzi 





62. Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/593. 

683 İbn Hişâm, Muğnil-lebib, 300; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi''Arabiyye, 3/264; el-Hâşimi, 
el-Kavâ'idu'lesâsiyye li'-luğati'L'Arabiyye, 19; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 1/58, 660; eş-Şar- 
ratüni, Mebâdiu'-Arabiyye, 4/11; Vecdi, Dâiretu ma'ârifi'-karni'-'işrin, 7/326. 

“84 Sibeveyh, el-Kitâb, 2/18-20; el-Curcâni, Kitâbu'l-Muktaşid fi şerhi'-idâh, 1/516; İbn 
Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 2/119, 120; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l-'Arabiyye, 4/249; İbrahim es- 
Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 38. 
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olur.“ Lafzi izafette ise muzaf yine nekre (tenvinli) hükmünde olur. Örneğin: 
ÜR) day “))a (Bir adamın kendisini dövmekte olduğu bir adama 
uğradım.) cümlesindeki 44 G2 nekredir.““ Çünkü lafzen muzaf olarak nekre 
bir isme sıfat olarak gelmiştir. Geçmiş zaman manasında hakiki muzaf olarak 


gelseydi, marife olurdu. Marife olunca da nekreye sıfat olarak gelemezdi. 


Bu bağlamda Sibeveyh, hafifletmek için tenvin ve nunun düşürül- 
düğü lafzi izafette, ism-i failin tenvinli ikenki (izafetsiz durumdaki) manada 
olduğunu belirtmiştir. Ayrıca, ismüi failin izafetten dolayı marife olmayıp 
yine nekre olarak kaldığını zikrederek şu âyetleri delil getirmiştir:“*” yi S 
Çağa ASA (Her nefis ölümü tadacaktır), akl siş ASLN ia Ü| (Biz onlara, 
kendilerini sınamak için dişi deveyi göndereceğiz.),“99 U ha â O Je İSA (Bu 
bize yağmur yağdıracak bir buluttur.),*” ASİ A MA (Ka'be'ye varacak bir 
kurban.).*" Birinci ve ikinci âyette geçen ism-i failler, muzaf olarak gelecek 


zaman ifade etmektedirler. Üçüncü ve dördüncü âyetteki ism-i failler ise, ge- 





“85 ez-Zeccâci, el-Cumel fi'n-nahv, 90; el-Curcâni, Kitâbu'l-Muktaşid fi şerhi'l-idâh, 1/5156; 
ez-Zemahşeri, el-Keşşâf, 1/58; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 2/120; er-Radi, Şerhu'L-Kâfiye 
fi'n-nahv, 1/275, 279; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/45; Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 3/6, 29; eş- 
Şarratüni, Mebâdiu'-Arabiyye, 4/248, el-Lubedi, Mu'cemu'l-muştalahâti'n-nahviyye 
ve'ş-şarfiyye, 209, 210. 


“6  Sibeveyh, el-Kitâb, 1/425. 

687. Sibeveyh, el-Kitâb, 1/165, 166, 2/18-22. 

“s6 Âliİmrân 3/185; el-Enbiyâ 21/35; el-Ankebüt 29/57. 
“9 elKamer54/27. 

“9 elLAhkâf 46/24. 


“1 elMâide 5/95. 
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lecek zaman manasında, muzaf olarak nekre bir isme sıfat olarak gelmişler- 
dir. Çünkü gelecek zaman ifade eden muzaf ism-i failler, ma'rife değil, aksine 


nekredirler. 


Şu halde, nekreye sıfat olarak gelen bütün ism-i failler, şimdiki zaman 
ya da gelecek zaman anlamı taşırlar, zira nekreye muzaf olarak gelen ism-i 
fail, geçmiş zaman ifade etmez. Bununla beraber muzaf olarak gelen ism-i fa- 
ilin şimdiki zaman ifadesi ise OY) - YE - ÂzLlli - Abaİı gibi lafızlarla ya da 
hâl karinesiyle ortaya çıkar. EY ÜNE vi ge Eg Gİ (Nehri geçmekte olan 
bir adam görüyorum.), Baka yaya CalS İ (Muhammed dersi yazıyor mu?) 


cümleleri buna örnek olarak verilebilir. 
6.2.1.3. İl ile Kullanımı 


İsm-i fail, Ola bitişik olarak kullanılınca, her üç zaman manasında 
mefulünü nasb edebilir. İsmi failin O|l'lı kullanımında şimdiki zaman ifadesi 
için bu zamana işaret eden öY! - Yık - ÂzLLli. ALİN gibi lafızlar kullanılır 
ya da hâl karinesi bu ifadeyi verir. Örneğin: Gİ! Oğğll İl px) (Nehri geç- 
mekte olana bak.) cümlesinde ism-i faile şimdiki zaman ifadesi yükleyen gyi 
lafzıdır, SİN LİE LAL Şal a ili sini (Pencereye düşen yağmurun 
sesini dinliyorum.) örneğinde ise, yağmurun sesinin dinleniyor olması, yağ- 


murun şu an yağıyor olduğunu gösterir. 





“2 el-Curcâni, Kitâbu'Muktaşid fi şerhi'-idâh, 1/527; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 2/122, 
6/77, er-Rağl, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/199; İbn Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 498, 499; 
a.mif., Şerhu Katri'n-nedâ, 270; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/110; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 
alat-Tavdih, 2/65, el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-Arabiyye, 3/280; eş-Şarratüni, 
Mebâdiu'i-'Arabiyye, 4/249. 
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Ayrıca, Ol'lı ism-i fail, düzenli eril çoğul ya da ikil olur ve nunu düş- 
mezse, mefulünü nasb eder, izafeti olmaz ve her üç zaman ifadesini taşır. 


Nunu düşerse, muzari fiil yerine geçip“”* 


izafeti gerekir ki bu durumda, sa- 
dece şimdiki zaman ya da gelecek zaman manasına gelir. Şimdiki zaman ifa- 
desiyle sınırlandırılmak istenirse, şimdiki zaman karineleri kullanılır. Ya 
YE İZİN Gs yüzl ZA (Bunlar, şimdi adamı dövüyorlar.), 4 Jüzll Lâ yla 
ZEN) 3 ME şia âh eYğa 3 âzllali 335 (Bu ikisi, şimdi Zeyd'i dövüyor. 


İşte bunlar, şimdi Amr'ı dövüyorlar.) örnekleri de bu şekildedir. 
6.2.1.4. Hâl Cümlesi İçinde Kullanımı 


Bilindiği gibi, gerçekleşmekte olan bir eylemi yapan kişinin o andaki 
hâl, tavır ve durumunun açıklanmasına hâl denmektedir. Bu bağlamda, lafız 
itibariyle müfret, cümle ve şibh-i cümle (zarf ve car-mecrur) olarak üçe ayrı- 
lan hâl, zaman açısından da üçe ayrılmaktadır. Bunlar 3 git (eşzamanlı), 


IMA (gelecek zaman) ve isa (geçmiş zaman) hâldir. 


Bunlardan â5 j8â hâl, âmilinin zamanıyla birlikte gerçekleşen, âmi- 
liyle aynı zamanı ifade eden hâldir.*” Diğer bir deyişle, mukârine hâl olarak 
gelen ism-i fail, âmiline göre şimdiki zaman ifade eder. Bu durum, verilen ör- 


neklerde de görülmektedir: 





“3 Sibeveyh, el-Kitâb, 1/183. 
64 Sibeveyh, el-Kitâb, 1/184. 


65 İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 605, 606; es-Suyüti, el-Eşbâh ve'n-nezâir, 1/102, ikinci cüz; Ha- 
san, en-Nahvu'Lvâfi, 2/390; el-Lubedi, Mu'cemu'l-muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şarfiyye, 
180,; Altünci-el-Esmer, el-Mu'cemu'i-mufaşşal fi “ulâmi'l-luğati el-Elseniyyât, 1/261. 
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Lu iza gil salad e SA (Bu şimdi arabayı hırsla sürüyor.) 


SU ele ği 3 Ğİ Lamia dal ölş (Selim, gülümseyerek geldi. Zeyd 


ise, ağlayarak geldi.) 
(Ee Cİ) İğ (Öğrenci sevine sevine geldi.) 
yala cia (Yürüyerek geldim.) 


İSSUz 35 45 (Zeyd gülerek geldi.) cümlesinin manası »3A ,â #15 


ENİ (Bu durumda geldi.) şeklindedir."** 
6.2.2. Gelecek Zaman 
6.2.2.1. Tenvinli Kullanımı 


İsm-i failin zamanı, gelecek zamanla sınırlandırılmak istenirse, â 
BASİ. İaE 38 Sa AE aş İİ Aİ gibi lafızlar kullanılır. Gs Y3 
İaE GU Üclü İİ ei Bl (Hiç bir şey için onu yarın yapacağım demeyesin.)7 
âyeti buna bir örnektir. Ayrıca, W> -631- 08)- CA; gibi mübhem ism-i za- 
manların ve geçmiş zaman zarfı İlin kendisine muzaf olduğu isim cümlesinin 
haberi olarak gelen ism-i fail de -daha önceki cümle gelecek zamanlı olduğu 
sürece- gelecek zaman ifade eder. Çünkü bu lafızlar şimdiki zaman ifadesi için 


kullanılmazlar. £lu 33 (a yla ci AY ) ds dal (Dersime, sen der- 


sine çalışırken çalışacağım.) örneğinde de böyledir. 





66 İbn Yal'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 2/55. 
© elKehf18/23. 


24 | Arapçada Zaman Kalıpları: Kullanım Alanları ve Türkçedeki Zamanlarla Karşılaştırılması 


Bunun yanında hâl karinesi de ism-i faile gelecek zaman manası ve- 
rebilir, ü sSla Si dü ayle yal la iş (Ey Mâlik, Rabbin canımızı 
alsın! diye seslenecekler. O da: Siz kalacaksınız diyecek.) âyetinde de aynı 


durum söz konusudur. 
6.2.2.2. İzafetli ve | ile Kullanımı 


İsm-i failin izafetli veya O''lı kullanımlarında ifade ettiği zaman, kari- 
nelerle belli olmaktadır. Bu açıdan gelecek zaman ifadesi için bu zamanı gös- 
teren karineler kullanılır. Konu kapsamında, İz gis) Dalai iii (Yarın 
nehri geçecek olana bak), İSE gli Dİl yiti (Yarın nehri geçecek olana 
bak.), SE ill le Sati (Yarın nehri geçecek olana bak.) örnekleri verilebi- 


lir. 


Ayrıca, başında ism-i mevsul (Sİ) manası taşıyan Ol bulunan ism-i 
failin haberinin başına & gelirse, burada şart manası taşıyacağından “” ism-i 
fail gelecek zaman ifade eder.” Örneğin: | A | il İli5 AŞI SAN (Erkek ve de 
kadın, zina edince kırbaçlayın.),”! Lu 2l5& ağn EE PE ld 3 iş 
| 5S (Erkek ve kadın, hırsızlık edince yaptıklarına karşılık olarak ellerini ke- 


sin.) âyetlerinde de böyledir. 





© ez-Zuhruf 43/77. 

9 ez-Zemahşeri, el-Keşşâf, 1/611, 612. 
79 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/101. 
1 en-Nür24/2. 


72 el-Mâide 5/38. 
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6.2.2.3. Hâl Cümlesi İçinde Kullanımı 


Âmilinin gerçekleşmesinden sonra gerçekleşen, âmilinin zamanına 
göre gelecek zaman ifade eden hâle mukadder (08) hâl denir.” İsm-i fail, 
mukadder hâl olarak kullanılabilir. Bu bağlamda, Skil İla SİN Hâli 
iyilik çö Öşleli Ü gd yağ Sö Dömilkmn â öy yk Led üye 5 5 AĞDAİİ (öğren. 
ciler, yarın dağıtılmak ve fabrikada staj yapmak üzere, batı ülkelerine gide- 
cekler ve sonra fabrikalarımızda çalışmak üzere dönecekler.) cümlesi örnek 
olarak verilebilir, İ£ 4 İla Yara Aza JA Ga (Yanında yarın kendi- 
siyle avlanacağı bir şahin bulunan bir adama uğradım.) cümlesi, axi ei 
İs “ (Yarın onunla av yapmayı planladığı) ya da İn AL pir la ya (Yarın 


onunla av yapmak istediği) şeklinde takdir edilmektedir.” 


Bundan başka değinilmesi gereken bir konu; gelecek zaman manasın- 
daki mukadder hâlin alameti, fiil ve ta'lil lamı'yla birlikte takdir edilebilme- 
sidir,” ös EEE (Oraya ebedi kalmak üzere girin.) âyeti, A PE 
Gö 1 aika (Oraya ebedi kalmak için girin.) şeklinde takdir edilebilir ve ta'lil 


lamıyla takdir edilebilmesi de gelecek zaman ifadesini açıkça ortaya koyar. 





73 İbn Hişâm, Muğnil-lebib, 605, 606; es-Suyüti, el-Eşbâh ve'n-nezâir, 1/102, ikinci cüz; 
Wright, A Grammar of the Arabic Language, 2/19, 20; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 2/390; el- 
Lubedi, Mu'cemu'I-muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-sarfiyye, 183, 187; Altânci-el-Esmer, el- 
Mu'cemu'l-mufaşşal fi “ulâmi'lluğati el-Elseniyyât, 1/261. 

704 İbn Hişâm, Muğnfl-lebib, 130. 

705 


el-Lubedi, Mu'cemu'I-muştalahâti'n-nahviyye ve'ş-şarfiyye, 183. 


79 ez-Zumer 39/73. 


216 | Arapçada Zaman Kalıpları: Kullanım Alanları ve Türkçedeki Zamanlarla Karşılaştırılması 


6.2.3. Geçmiş Zaman 
6.2.3.1. Tenvinli Kullanımı 


İsm-i fail, geçmiş zaman ifadesi için mefulüne muzaf olarak gelmeli- 
dir. Bununla beraber, bazı durumlarda mefulünü nasb edip kendisi de ten- 
vinli olarak gelebilmektedir. Bu gibi kullanımlarda yine geçmiş zaman ifade 
edebilir, ancak, bu durumda geçmiş zamanın hâl (şimdiki zaman) hikâyesi 
(anlatımı) kastedilir. Geçmiş zamanın hâl hikâyesi kastedilmezse mefulünü 
nasb edemez” ve yine izafeti gerekir. 2 amilaz Di A3 (Vahşi, Ham- 
za'yı Uhud günü öldürdü.), İyae Gy M5 (Zeyd, Amr'ı dövdü.) örneklerin- 
deki tenvinli ism-i failler, geçmiş zaman manalıdır, ancak, mazinin hâl 
hikâyesi kastedilmektedir. Hâl hikâyesi ise, şimdiki zaman hükmündedir. Di- 
ger bir deyişle, olup bitmiş bir olaydır, ama şu an oluyormuşcasına şimdiki 
zaman lafzıyla anlatılmaktadır.”** Bu anlatımda konuşmacı, ya kendini olayın 
olduğu zamanda kabul etmektedir ya da olayı şu an oluyor gibi düşünmekte- 
dir.”* Bu bağlamda, Küfilerden el-Kisâi, ism-i failin geçmiş zaman manasında 
da mefulünü nasbedebileceği görüşündedir. Bu ifadeye göre, 5 Çağ 
yal (Ali dün Zeyd'i dövdü.) şeklindeki ism-i fail geçmiş zaman ifade edebilir. 
Delil olarak yasi seli İl api; (Köpekleri iki kolunu uzatmış yat- 


je 


makta.) ”“ âyetini gösterir. Bununla birlikte, her iki cümlede de mazinin hâl 





797 İbn Yal'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 6/76. 

798 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 6/77, 78. 

79 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/1; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/107. 
7 elKehf18/18. 
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hikâyesi vardır.” Benzer şekilde, Araplardan hikâye ettiği 2» Yü yasa 
UĞİ (Mahmud dün Zeyd'e uğradı.) ve yel LA 3 5 ga Isa (Mahmud 
dün Zeyd'e bir dirhem verdi.) cümlelerini delil olarak getirse de, bu cümleler 
ism-i failin tenvinli olarak ya da mefulünü nasb ederek geçmiş zaman mana- 
sında kullanılabileceğini göstermez. yal Ay YU İyad cümlesindeki ism-i 
fail (Öle), sarih mefule değil, car-mecrura amel etmiştir. İkinci örnekteki 
ça ise, ikinci mefulünü nasb etmiştir. Çünkü ism-i fail, iki isme birden mu- 
zaf olamaz. Birinci isme muzaf olarak gelmekte, ikincisini ise fiil manasında 


nasb etmektedir.” 


O halde ism-i fail, sarih mefulünü nasbetmediği sürece, car-mecrur 
ya da zarfla birlikte geçmiş zaman ifadesi için tenvinli olarak gelebilir. Aynı 
durum yal Yeli AŞİS, lü Gi (Dün, dersi yazdım.), çâ & pi iel Cal Vİ 
zili çalali (Geçen yaz Amerikaya gittim.) örneklerinde de görülmekte- 
dir. 


Aynı şekilde ism-i fail, tek meful alınca, geçmiş zaman ifadesi için iza- 
feti gerekmekte ya da mazinin hâl hikâyesi kastedilerek tenvinli kullanıl- 
makta iken, çift meful alınca, birinci mefulüne muzaf olur, ikincisini ise nasb 
eder. Örneğin: glsiaYl ,,â All8 Yl gaza Yak Üİ (Dün, Muhammed'e im- 
tihanda başarısız olduğunu bildirdim.) örneğindeki ism-i fail, ikinci mefu- 


lünü zorunlu olarak nasb etmektedir. Çünkü birinci mefule muzaftır ve her 





71 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 6/77; er-Rağl, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/279, 2/200, 201; İbn 
Hişâm, Şerhu Katri'n-nedâ, 271; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/106, 107; İbrahim es- 
Sâmerâi, el-Fi'lu zemânuhu ve ebniyetuhu, 20. 


72 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 6/77, 78. 
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ikisine birlikte muzaf olamaz.”” 


Bununla birlikte, İsm-i fail meful almayınca, izafeti söz konusu olma- 
dığı için tenvinli olarak gelir ve geçmiş zaman ifadesi için kullanılabilir.”* â 
SAYİ e çel del ÇİSİ i ÜdEz Rl Gal Gİ lal Lala 
âğel yil (Geçen yaz köyüme gittim, tarlada çalıştım ve tarım işlerinde ba- 
bama yardım ettim.), yl Dala KEŞ (Ahmet, dün gitti.) cümleleri de bu şe- 


kildedir. 
6.2.3.2. İzafetli Kullanımı 


Geçmiş zaman manasında olabilmesi için Ul 'sız ism-i failin, varsa 
mefulüne izafeti gerekir.” Başka bir deyişle, olup bitmiş bir olay ism-i faille 
anlatılırsa, mefulünü nasbederek tenvinli olarak kullanılamaz.” O halde 
yal 5 ça Ma3İ denilemez. Bu cümledeki geçmiş zaman ifadesi hasl 


yal M3) Gla (Ahmet, dün Zeyd'i dövdü.) şeklinde verilir. 


Ayrıca, geçmiş zaman manalı ism-i failin izafeti, hakiki (manevi) iza- 
fettir.”7 Bu sebeple sadece marife bir isme sıfat olarak gelir. Çünkü kendisi 


marifedir ve marife bir isim, marife ile sıfatlanır. O halde, marife bir isme sıfat 


73 İbn Yal'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 6/77, 78; er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/200. 

74 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/200. 

75 İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufaşşal, 6/76, 77; er-Radi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 1/279, 308, 2/199, 
200; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/106. 

76  Sibeveyh, el-Kitâb, 1/171; el-Muberred, el-Muktadab, 4/148. 

77 ez-Zemahşeri, el-Keşşâf, 1/59, 2/38; er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/279, 2/200; İbn 
Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 423; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/45; Hasan, en-Nahvu'l-vâfi, 
3/4, 5; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l-'Arabiyye, 4 /248. 
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olarak gelen muzaf ism-i failler, geçmiş zaman manasındadırlar. Örneğin: 
tg âÂl px Liga (Seni döven Abdullah'a uğradım.) cümlesi buna bir ör- 


nektir. 
6.2.3.3. İl ile Kullanımı 


İsm-i fail Ol'a bitişik olduğunda geçmiş zaman manasında da mefu- 
lünü naspedebilir.”8 Örneğin: yal İs) Çi yüali gl (Dün Zeyd'i döven geldi.) 
cümlesinde de böyledir. Bununla birlikte, Ol'a bitişik ism-i fail, her üç za- 
manda da mefulünü nasb ettiği için, kastedilen zamanla sınırlayıcı bir karine 
bulunmalıdır. g3 ö)hağlmska GAİİ 34 NSA (Dün,beni ziyaret ettiğinde, 
Muhammed'e ikramda bulunan işte bu.), çi (255 Gİ ) ali CNİAN yüaz 


GAYİ (imtihanda başarılı olan öğrenci geldi.) cümlelerinde de zamana işa- 


ret eden karineler bulunmaktadır. 
6.2.3.4. Hâl Cümlesi İçinde Kullanımı 


Zaman açısından hâlin bir diğer çeşidi olan AS&a, âmilinin zamanın- 
dan önce gerçekleşmiş olan, dolayısı ile âmilinin zamanına göre geçmiş za- 
manı ifade eden hâldir.”” Yalnız, bu çeşit hâl durumunda gelen ism-i failin 
ifade ettiği geçmiş zaman, âmilinin zamanından önce bitmeyip, âmilinin za- 


manıyla da devam eder, Bu konu Sl 5 yal iisl (Zeyd, dün binmiş olarak 


78 İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufaşşal, 2/122, 6/77; er-Radi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 2/199, 201; İbn 
Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 498, 499; a.mlf., Şerhu Katri'n-nedâ, 270; İbn “Akil, Şerhu İbn 
“Akil, 3/106, 110; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/65; el-Galâyini, Câmi'u'd- 
durüsi'l-'Arabiyye, 3/ 280; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l-'Arabiyye, 4/249. 

79 İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 605, 606; es-Suyüti, el-Eşbâh ve'n-nezâir, 1/102, ikinci cüz; Ha- 
san, en-Nahvu'l-vdfi, 2/390. 
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geldi.), | mala Ğİ SE (Komutan, galip olarak döndü.), ği Gyz El 
İla (Hırsızın bağlanmış olarak dövülmesi, hoşuma gitti.) örneklerinde de gö- 


rülmektedir. Nahivcilerin çoğu bu üçüncü hâl çeşidine karşı çıkmıştır.” 
6.2.4, Süreklilik 


Önceki bölümlerde ism-i failin ifade ettiği anlamlardan bahsedilmiş- 
tir. Bunlara ek olarak ism-i fail süreklilik de ifade etmektedir. ”' Böylelikle, 
mefulünü nasb edebilir, izafeti lafzi ya da hakiki olabilir.” Diğer bir deyişle, 
ism-i failin şimdiki zaman, gelecek zaman ya da geçmiş zaman ifade edebil- 
diği her durumda belirli bir zamanla sınırlayıcı bir karine yoksa süreklilik an- 


lamı verir. Bu kapsamda şu cümleler örnek olarak verilebilir: 
DEYİN Ağı, ğkl ĞSİİ (Hakkın kılıcı batılı kesicidir.) 
Gigima ila) pe asi (Kardeşlerinin sırrını gizleyen, sevilir.) 
a Sa â ÖĞ) (Allah işleri düzenleyendir.) 
EE Emeç diş Dalia (Zeyd, karnı zayıf yüzü karadır.) 


EİN plâ5 ylgâli Aka 35 (Zeyd, gündüzü oruçlu geceyi de namaz kı- 


larak geçirir.) 


EA; Gil Gİ (Tohumu ve çekirdeği yaran, çatlatan.) ”?* 


79 Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 2/390. 


7?! er-Radi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 1/275, 279; el-Ezheri, Şerhu t-Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/70; 
Hasan, en-Nahvu'Lvâfi, 3/242, 247; eş-Şarratüni, Mebâdiu'l-“Arabiyye, 4/ 249. 


72 er-Radi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 1/275, 279; el-Ezheri, Şerhu t-Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/70. 
73 elEn'âm 6/95. 
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ve gulay Ğİ (Sabahı aydınlatan, yaran.) ” ifadeleri, herhangi bir 
zamana delalet etmez, aksine bütün zamanlarda sürekli olan bir olay ifade 
eder.” Bu gibi ifadelerde, belirli bir zamanla sınırlayıcı bir karine yoktur, sü- 


reklilik için gelmiştir ve her üç zamanı da içermektedir. 


Bununla birlikte, 0S ile yapılan emir ya da nehye haber olarak gelen 
ism-i fail de süreklilik ifade eder. Örneğin: &e ; U zik öS (Va'dettiğini 
yerine getiren ol.), d3İ Liz öSY (Kardeşini döven olma.) cümlesinde de 


böyledir. 


Ayrıca, ism-i fail, failine muzaf olarak kullanılmaz, ancak, eğer failine 
muzaf olarak gelmişse, şimdiki zaman, gelecek zaman ya da geçmiş zaman 
ifade etme özelliğini yitirir. Böylece, sahibine her üç zamanda kesintisiz bağ- 
lılık manasında, sübut ve devam ifadesi verir ve sıfat-ı müşebbehenin özelli- 
gini alır. Örneğin: İl Das ÖZ) İMA (0, temiz kalpli bir adamdır.), £ Jâ a 
GSİN dalşş e) e AİN (0, uzun ve zayıf, fidan boylu, başı yüksek, eli 
sıkı cimri biridir.) cümlelerinde de olduğu gibi, ism-i failden belirsiz bir za- 
man kastedilince fiil manasında olmaz ve ism-i fail vezninde gelse de nisbet 
manası içerir.7? Örneğin; Yi için çi 3 Sab için ps y diyebiliriz. daya 
il dak ifadesi dal ai dala şeklinde nisbet manası verilir, zira bu 


gibi ifadelerde ism-i fail değişkenlik arz etmez, aksine süreklilik ifade eder. 





74 elEn'âm 6/96. 
75 İbn Hişâm, Muğnil-lebib, 664, 665. 


75 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/165. 
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6.3. İsm-i Failin Muzari Fiil Yerine Kullanıldığı Yerler 


Muzari fiil ile ism-i failin benzerliklerine vurgu yapan Sibeveyh, A 
İse İag5 Ca Jia cümlesi, İa£ İaj) Gs yaş İSA (Bu kişi, yarın Zeyd'i dövecek.) 
manasına gelir. iel Âl vE Giyla İSA cümlesinin manası vE ğer la 
AE il (Bu kişi, şuan Abdullah'ı dövüyor.) cümlesinin manası ile aynıdır. 
Yine, agi yk “3 GİS ifadesi ile Sİ Gi yili M5 GİS (Zeyd, babanı dövü- 
yordu) ifadesi aynıdır. İ35 İââl4 (İS cümlesinin manası İü5 Gölü GS 
(Zeyd'le uyuşuyordu.) cümlesinin manasından farklı değildir. Üeül dl Ne ğ 
ve Ül dil ie Öl (Abdullah ... yapmaktadır.) cümleleri de aynı manadadırlar 
demektedir.” Böylelikle, muzari fiil ile ism-i failin, kullanım ve zaman ifa- 


desi açısından benzerliklerine değinmektedir. 


Kısaca diyebiliriz ki; ism-i fail, muzari fiilin kullanıldığı her yerde kul- 
lanılabilir. Tek istisnası, başlama fiillerinin haberinde kullanılamamasıdır. 
Örneğin: ÂS yâll 3 Üax; Gib yerine âS yâll 8 9Lle Gl şeklinde denilemez. 
çünkü başlama fiillerinin haberleri sadece muzari fiil gelir. Bunun dışında 
muzari fiilin diğer bütün kullanımları ism-i faille de ifade edilebilir. Bu örnek 


cümleler de bu durumu desteklemektedir: 
“ii nl JS OS (Evinden çıkıyordu.) 4885 ğa za as 
Giz ür â3$i (Yanımda kalıyor olacak.)- Giz YE Si 


YG İnal Ol ĞU (Hâlâ, yağmur yağmakta)- İ ji Zili iü 





727 Sibeveyh,el-Kitâb,1/14, 164. 
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Çisil er SUE Sali 8 38 (Öğrenci, tarlada çalışıyordu.)- JS 
ÇİZİN çâ Ünü; Cla 

Uy Cali GS (Öğrenci, çalışıyordu.)- 0493 Cİ GS 

ig işa yal OK (Polis, gün boyunca ayakta durdu/Tüm günü ayakta 
geçirdi.) —ââi iel dk 

EY Â gs Gİ (Ben, şimdi bir mektup yazıyorum.)- CSİ vi 
gil, 


İaE AİLL, GS Gİ (Ben, yarın bir mektup yazacağım.)- Aİ, Rİ Lİ 


İaE Al, öle (Yarın, bir mektup yazıyor olacağım.)- O ll 
Tae AL, CİSİ 
ae iu 2 NS ÜĞİL (Yarın, bir mektup yazmakta olacağım.)- dblu 
Tae ALL, Cİ 
MS Âğail 3 İda alla Sİ ÇİE ÜLaki Ğİ Çağ Ül Ğ) (işçi, görevini 
tam olarak yaptığı sürece ücretini almalıdır.)- «İ£ ÜL3) öİ Gs ENİ ül 
İLLE Aim 3 adi alla e Yİ 
Görüldüğü gibi, ism-i fail, çoğu kullanımlarda muzari fiilin yerine ge- 
çebilmektedir. Bununla birlikte, durum her ne kadar böyle olsa da, ism-i fail 


ile muzari fiil arasında küçük bir anlam farkı vardır. Bu fark, sabit fotoğraf 


çekimi ile hareketli sinema çekimi arasındaki fark gibidir. Örneğin: as 
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İSsUz (Gülendi.) ifadesi, suratı asık değildi manasına gelir, İ&laj; 48 (Gü- 


lüyordu.) ifadesi ise, sürekli bir gülme eylemi anlatır.” 


6.4. İsm-i Failin Atfı 
Bilindiği üzere, fiil, fiile atfedilebileceği gibi, ism-i fail fiile, fiil de ism- 
ifaile atfedilebilir. Bununla beraber, ism-i fail fiile ya da fiil ism-i faile atfedi- 
lirken, ma'tuf ya da ma'tuf aleyh konumundaki ism-i failin fiil manasında ol- 
ması gerekir.” Bu durum sunulan bu örneklerde de görülmektedir. Bu gibi 
atıf durumlarında ma'tuf ism-i failler, ma'tufun aleyh fiil ya da ism-i failin 
ifade ettikleri zamanı içerirler. 


Su dh LEE gulay G4 (0, sabahı aydınlatan, geceyi dinlenme 


(zamanı) kılan.) ” 


Gali ca (Kanatlarını açıp kapayarak...) 


Yan aza YAN giz 3 SUĞLA 3 öl Öl (Sadaka veren erkek- 
ler, sadaka veren kadınlar ve Allah'a güzel bir şekilde ödünç verenler...)”? 
pe olak lala Ls Si yali a ğa; (Andolsun, harıl 
harıl koşanlara, tırnaklarıyla ateş çıkaranlara, sabahleyin saldıranlara, orada 


(savaş alanlarında) toz koparanlara ...).”” 





78 Bedri, “Nizâmu'z-zaman fi'l-luğateyn”, 169, 171. 


72 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/328; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/244. 
79 elEn'âm 6/96. 

»I elMulk67/19. 

72 elHadid57/18. 


73 elLÂâdiyât100/1,2,3,4. 
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çe gla Sözaz ağlı Alaka âiş35) EMS çağ Çİ ÇAYI Oz Gl 
oyla (Baba eve vardığında, eşi evi temizlemiş, yemeği hazırlamış ve onu 


beklemekteydi.) 


ine Alan; Lai (0S8)) İ Söz ai İl taş ) Aş 3 (Onu, evine döner- 
ken ve yarın yapacaklarını düşünürken buldum.) 


deli A e ALİ Yes ON elk 
a ei A el 3 1) 1) 


(Hâlâ Arapça öğrenmekte ve aynı ticari şirkette çalışmaktayım.) 
6.5. Mübâlağalı İsm-i Fail 
İsm-i fail gibi amel eden, İSA. mi. İyad. İsâ. Olkda vezinlerinde 
gelen lafızlar, ism-i faile göre kesret ve mubâlağa ifade eder” ve zaman açı- 


sından sadece süreklilik içererek amel ederler.” Örnek cümlelerde de bu du- 


rum görülmektedir: 


ögj halo Ya ÜRİİ İSA (Bu adam, düşmanına karşı çok dik- 


katli, babasına karşı çok şefkatlidir.) 
Gla Gâ Jüsll âİ (Bala gelince, ben çok içerim.) 


İyE Üy) / Gla çi (Ben Amr'ı hep döverim / Ben Amr'ı çok 


döverim.) 





74 Sibeveyh, el-Kitâb, 1/110-112; İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 6/70; İbn Hişâm, Şerhu 
Katri'n-nedâ, 274; a.mlf., Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 503, 504, 509; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 
3/111-113; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/67. 


75 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 1/279, 2/202. 
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al Sİ, NA (Bu, devesini iyi boğazlar.) 

ölen ya ELEĞİ dak dll Ğ) (Allah kendisine dua edenin duasını hep du- 
yar, her zaman duyar.) 

geli Çi) pe ci | (Günahkarın suçunu hep bağışlar mısın?) 
İSA Yaa ba İİ (Mümin çok sabreder, çok şükreder.) 

21 tak. 2 Go ARKAN. 8 yy 

İzi İygal Yaz 5 apn alla Gla 3 Öle (Ali, malını ihtiyaç sahip- 
lerine hep hibe eden, zarar verici şeylere karşı hep uyanık olan birisidir.) 

Bununla birlikte Küfilere göre, mübâlağa vezinleri ism-i fail gibi amel 


etmez, aksine kendisinden sonraki mansup isim, takdiri bir fiille mansup 


olur.” 





5 er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/202; İbn Hişâm, Şerhu Katri'n-nedâ, 276. 
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7.İsm-i Meful 
7.1. Tanımı 


İsm-i meful; şülasi fiillerden J | saa vezninde, mezid fiillerden ise ba- 
şına dammeli mim (8) konulup, sondan bir önceki harfin fethalanmasıyla elde 
edilmektedir.” Bu kalıp ile fiilin ifade ettiği eylemin kendi üzerinde gerçek- 


leştiği kişi ya da nesne ifade edilmektedir. 


İsm-i meful, ism-i fail gibi amel eder ve meçhul muzari fiil yapısına 
benzer.” Başka bir deyişle, JELİ kalıbı, ÖR kalıbına benzediği gibi, J ala 
kalıbı da Üzüi kalıbına benzer, $ sâ| Üs ina JA) VA cümlesinin manası, İSÂ 
öâİ Öğ ÜR) (Bu, kardeşi dövülen bir adamdır.) cümlesinin manası ile 


y Başa. 200 a Me vi VE 7 
aynıdır. Yine, Acik fa Dalma 3 şana cümlesinin manası, Ae la Ga yana 


(Mahmud'un eşyası çıkarılıyor.) şeklindedir. 
7.2. İsm-i Meful'un İfade Ettiği Zamanlar 


Önceki bölümlerde, ism-i failin ma'lum muzari fiile benzemekte ve 
onun gibi geçmiş , gelecek, şimdiki zaman ve süreklilik ifade etmekte olduğu 
belirtilmişti. Aynı şekilde meçhul muzari fiile benzeyen ism-i meful de, meç- 
hul muzari fiilin ifade ettiği zamanları ifade edebilmektedir. Bununla bera- 
ber, ism-i meful, muzari fiil gibi müfret olarak bir zaman ifadesi içermez. İsm- 


i mefulun zaman ifadesi cümle içinde, siyak ilişkilerine girince ortaya çıkar. 





77. er-Radi, Şerhu'İ-Kâfiye fi'n-nahv, 2/203, 204; İbn Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 509; İbn 
“Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/137, 138; eş-Şarratüni, Mebâdiu'1-“Arabiyye, 4/65. 


78 İbn Yal'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 6/80. 
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Guyyizaa Ni) ifadesinin manası Çi aj şİ Gi a (Zeyd dövüldü ya da dö- 


vülüyor-dövülecek.) şeklindedir.” 


Kendisinden sonra mansup ya da merfu bir isim bulunmaksızın ve 
izafeti yapılmaksızın yalın olarak kullanılan ism-i meful, ism-i failde olduğu 
gibi geçmiş, gelecek ya da şimdiki zaman için gelmiş olabilir ve ifade ettiği 
zaman karinelerle ortaya çıkar. Konu kapsamında sunulan bu örneklerde de 
aynı durum söz konusudur: 

dai al Çaka iğ SÜ (0, insanların kendisi için toplanılacağı bir 


gündür.)”* 


Gü sala Gİ Us3 (Bizler diriltilecek değiliz.)”“ 


adile By an Gal aşili ği Yİ (Onlara azap geldiği gün, onlardan çev- 


rilmeyecek.)”? 

âyetlerinde ve gLasyı Gİ yal Pepee Ge poza GA e (Bunlar, 
dün toplantıda ele alınan konulardır.) 

yal / İz Hİ gi pü cil (Sen, şimdi ikram ediliyorsun, yarın ikram 
edileceksin, dün ikram edildin.) 


Bu çerçevede, İsm-i mefulun Ol ile birlikte geçmiş, şimdiki ve gelecek 


zaman, Ol'sız durumda şimdiki ve gelecek zaman anlamında gelmesi; soru, 





79. er-Radi, Şerhu'l-Kâfiye fi'n-nahv, 2/45. 
79 Hüd11/103. 
41 elEn'âm 6/29;el-Mu'minün 23/37. 


72 Hüd11/8. 
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nida ve olumsuzluk edatlarından sonra ya da sıfat veya haber olarak gelmesi 


gibi şartlarla amel etme durumu ism-i failde olduğu gibidir.”* 


Başka bir deyişle, Ul'a bitişik ism-i meful, geçmiş, şimdiki ve gelecek 
zaman manasında âmil olur. Bununla beraber, ifade ettiği zaman karinelerle 
belli olur. yal 3 İse Lis GİRİ şW (Yarın/Dün kitap verilecek/verilen kişi 
geldi.), 5 Şev g0sail JaIIL da (Kardeşi ikram edilen/ edilmekte olan/ ik- 
ram edilecek olan adama uğradım.), Je d,Âİ pü İ (Kardeşine bir şey mi 


ikram ediliyor?) örneklerinde de böyledir. 


Diğer taraftan Ol'sız ism-i meful ise, şimdiki ve gelecek zaman ifadesi 
verir, Li Gi çâl pa İ (Kardeşine bir şey veriliyor mu? Verilecek mi?) örne- 
ğinde de görüldüğü üzere zamanı karine belirler. el-Kisâi, Ul'sız (tenvinli) 


ism-i mefulun, geçmiş zaman manasında da amel ettiği görüşündedir. ”** 


Konu kapsamında öne çıkan İsm-i mefulun izafetine gelince, ism-i fa- 
ilde olduğu gibi şimdiki, gelecek, geçmiş zaman ve süreklilik ifadesi için iza- 
fetli şekli kullanılabilir. Bununla beraber, geçmiş zaman ifadesi için yapılan 
izafet hakiki izafet olduğu için, kendisinden önce ve kendisine sıfat olarak 
geldiği ismin marife olması gerekmektedir. gi Örge dayi DAL (Kardeşi 


hapsedilmiş olan Butros gitti.) cümlesi buna bir örnektir. Ayrıca, kendisinden 





7 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 6/80, 81; er-Radi, Şerhu'-Kâfiye fi'n-nahv, 2/199-204; İbn 
Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-zeheb, 509; İbn “Akil, Şerhu İbn Akil, 3/121; el-Ezheri, Şerhu't- 
Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/71. Çoğu kitapta, ism-i mefulun amel şartları, ism-i failin amel 
şartları ile aynıdır şeklinde bir açıklama yapılarak örnek verilmeden bir sonraki ko- 
nuya geçilmiştir. Yani, ism-i faile verilen önem, aynı oranda ism-ı mefule de verilme- 
miştir, Verdiğimiz örneklerin az sayıda olması da bu sebepledir. 


74 İbn Hişâm, Şerhu Katri'n-nedâ, 277. 


230 | Arapçada Zaman Kalıpları: Kullanım Alanları ve Türkçedeki Zamanlarla Karşılaştırılması 


önceki isim nekre olursa, muzaf olarak gelen ism-i meful, şimdiki ya da gele- 
cek zaman manasında olur. Örneğin: gi Osyila Çal Silk (Kardeşi hapse- 
dilmekte olan/hapsedilecek olan bir öğrenci gitti.) cümlesinde de bu durum- 


dadır. 


İsm-i mefulun izafetiyle ilgili bir diğer husus da, merfüuna izafet edil- 
diği bazı durumlarda sıfat-ı müşebbehe yerine geçmesi ve sabit bir manaya 
delalet etmesidir.” Örneğin: 0La34 ALSİN & yaa Lala AMİN öyaya Gİ 
gizil ÜS NE) (Sen, her zaman konumu gözde, sözü dinlenen, iyi huylu, ilmi 


tam birisin.) cümlesinde de aynı durum söz konusudur. 


Buna ek olarak, ism-i failin zaman ifadesini belli bir zamanla sınırla- 
yan yal. Y.L. gibi edatlar, ism-i mefulun zaman ifadesini de aynı şekilde 


sınırlandırırlar. 


Bu bağlamda dile getirilmesi gereken bir nokta; İsm-i mefulun, baş- 
lama fiillerinin haberinin sadece muzari fiil gelmesi gibi durumlar hariç, 
meçhul muzari fiilin kullanılabileceği her yerde kullanılabileceğidir. Şu cüm- 


leler konu kapsamında örnektir: 
. a Gö Ne. 
SARİ ğ alaz Öillali YS (Öğrenciler, ödüllendiriliyordu.) 
JİM Ga Ö 3A Mİİ (Onları, evden çıkarılırken gördüm.) 


Layla € akal Öl 35 V (Proje, hâlâ incelenmektedir.) 





75 İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/140; el-Ezheri, Şerhu”t-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/71, 72; Hasan, 
en-Nahvu'-vâfı, 3/277. 
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A İşl çi Ayka Bika EZGİ U (Bu uğurdaki çabaları hâlâ sür- 
mekte.) 
AİN Gy ÂŞ YALA AİRAİ Ögle aş Gil Ünal Uc (Evine vardığımızda, 


eşyaları evden çıkarılıyor olacak.) 
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8. Sıfat-ı Müşebbehe 
8.1. Tanımı 


Sülasi olarak birçok kalıpta gelebilen sıfat-ı müşebbehe, zaman açı- 
sından devamlılığa ve sabit bir sıfata delalet eden müştak bir isimdir.”* Diğer 
bir deyişle, belirli bir zamana bağlı olmaksızın mutlak olarak sahibinde bulu- 
nan bir sıfatı göstermektedir. Bu kapsamda sıfat-ı müşebbehe kalıbı, sahibin- 
deki bulunuşu açısından süreklilik ya da sürekliliğe yakın bir sıfat ifadesi gös- 
terir ve çoğu durumda geçicilik ifade etmez. İsm-i fail ise, çoğu durumlarda 
geçicilik ifade eder, 98 siz ÜS İE âl Ğı (Allah her şeye kadirdir.)”*7 âye- 
tinde ve ğı S İsâİş AZ 3İl Üyaş ÜR) A (Güzel yüzlü bir adamdır ve cömert 
bir oğlu vardır.), kaldi Ürsleş AS 7aİ er 3A (0, tez hareketli ve uzun boy- 


ludur.) örneklerinde de süreklilik öne çıkmaktadır. 
8.2. Sıfat-ı Müşebbehe'nin İfade Ettiği Zamanlar 


Sıfat-ı müşebbehe, sadece süreklilik ve devam ifade eder ve geçicilik 
manası göstermez. Müfret olarak süreklilik ifade eden sıfat-ı müşebbehe için, 


“aksini gösteren bir karine bulunmaması durumunda, sadece şimdiki zaman, 





746 İbn Ya'iş, ŞerhuT-Mufaşşal, 6/82; er-Radi, Şerhu'I-Kâfiye fi'n-nahv, 2/165, 205; İbn Hişâm, 
Şerhu Katri'n-nedâ, 279, el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “alat-Tavdih, 2/65, el-Galâyini, 
Câmi'u'd-durüsi'-'Arabiyye, 1/185, 191; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'esâsiyye li'-luğati'-Ara- 
biyye, 313, 314; eş-Şarratüni, Mebâdiu'-“Arabiyye, 4/68; Altânci-el-Esmer, el-Mu'cemu'l- 
mufaşşal fi ulâmi'l-luğati el-Elseniyyât, 1/369. 

7. el-Bakara 2/20,109, 148; Âl-i İmrân 3/165; en-Nahl 16/77; en-Nür 24/45; el-Ankebüt 
29/20; el-Fâtir 35/1. 
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bir başka deyişle şimdiki zamana kadar uzayan geçmiş zaman için gelir”7* 


denilmesi, süreklilik ifadesinin şimdiki zaman yönünü ortaya çıkarmaktadır. 
Her zaman, geçmiş zamanla bir bağlantısı vardır. Bu sebeple, ilk kez cömert- 
lik eden bir kişiye, sıfat-ı müşebbehe vezninde e 5S (cömert) denmez. Denil- 
miş ise alay etme, aşağılama ya da böyle olman gerekir gibi manalar ifade 


eder. 


ARSİN güz 5 (Ağiz ğü Vi) (Zeyd güzel yüzlüdür.) ifadesinde 


Zeyd'in yüz güzelliği, geçmiş zamandan süregelen bir olgudur. 


pl ÜS İ Y8 (Said güzeldi. Sonra çirkinleşti.) ifadesindeki Jevee 
ifadesi ise, konuşma anına göre şimdiki zaman ya da süreklilik değil, geçmiş 
zaman ifade eder, ancak, geçmiş zaman ifadesini sıfat-ı müşebbehe değil, AS 


mazi fiili verir, Uu& Ymaj (Güzelleşecek.) ifadesi de böyledir. 


- 


ğü gi 3 (0 şimdi güzeldir.) ifadesi ise, şimdiki zamanla sınırlan- 
dırılmıştır, ancak, -ilerleyen bölümde de yer verileceği üzere- güçlü bir gö- 
rüşe göre; sıfat-ı müşebbehenin geçicilik ve belirli bir zaman ifadesi için, ism- 
i fail veznine konulması gerekir. O halde, GİS ya da Ö Si gibi zaman ifade 
eden fillerle kullanılmayan sıfat-ı müşebbeheler, süreklilik ifadesi sağlar, an- 
cak geçmiş zamana da uzantısı olan şimdiki zaman yönü ağır basar, ki bu du- 


rum, süreklilik ifade eden tüm kalıplar için söz konusudur. 


78 el-Curcâni, Kitâbu'l-Muktaşid fi şerhi'l-İdâh, 1/534; İbn Hişâm, Muğni'-lebib, 598; a.mIf,, 
Şerhu Şuzüriz-zeheb, 511; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/45, 141; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih 
alat-Tavdih, 2/82; el-Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-Arabiyye, 1/191. 
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Buna ilaveten, sıfat-ı müşebbeheden hudus (oluş) ve teceddüd (yeni- 
lenme) manası istenirse ism-i fail kalıbına konur.” Bu bağlamda, geçmiş ve 
gelecek zaman ifadesi için İ3£ İİ gül öz A ya da İİ ll AZ3İ İz A 
İDE (0dün güzel yüzlüydü ya da yarın güzel yüzlü olacak.) şeklinde denile- 
mez. Bu ifade, a $İ Gİ! gi yal la ŞA şeklinde ism-i faille verilir. Bununla 
beraber, -zayıf bir görüşe göre- bir karinenin bulunması şartıyla sıfat-ı mü- 
şebbehe, kendi siygasıyla geçmiş, gelecek ve şimdiki zaman ifade edebilir.” 
Buna göre, İs£ 3 ayi gi Gül ğnE Şİİ (Hava dün güzeldi, ya da bugün gü- 
zeldir, ya da yarın güzel olacak.) ifadesi doğru olabilir, ancak çok zayıf bir 


görüştür. 





79 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşşal, 6/82, 83; el-Ezheri, Şerhu't-Taşrih “ala't-Tavdih, 2/82; el- 
Galâyini, Câmi'u'd-durüsi'-'Arabiyye, 1/191; el-Hâşimi, el-Kavâ'idu'Lesâsiyye li'-luğati'- 
“Arabiyye, 313, 314. 

79 Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 3/307. 
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9. İsm-i Tafdil 
9.1. Tanımı 


İsm-i tafdil, ma'lum, olumlu, karşılaştırılmaya uygun, tam, çekimli, 
mücerred ve sıfatı $ İsâ - ÜzÜİ vezininde gelmeyen sülasi fiillerden yapılan ve 
üstünlük bildiren ÜAİİ kalıbıdır.””! Bu şartları taşımayan fiillerin ism-i tafdil- 
leri ise, o işin şiddetini gösteren bir fiilin Özal kalıbına konulup bu fiillerin 
mastarının başına getirilmesiyle yapılır. ”*? ââs asi 3A (O ondan daha cömert- 
tir), Bö Öiyaa e) ZA (0, Zeyt'ten daha kırmızıdır.) cümleleri bu konuya 


örnektir. 


Bu ve benzeri cümlelerde ÜZâİ kalıbı genellikle manaca ortak olan iki 
şeyden birinin diğerinden daha fazla ve daha üstün olduğunu göstermek için 
kullanılır. ui) Ga İSİ özi (Güneş, yerküreden daha büyüktür.) cüm- 
lesi örnek olarak ele alınırsa, büyüklük sıfatının, güneş ve yerkürenin ortak 


özelliği olduğu, ancak güneşin yerküreden daha büyük olduğu anlaşılır. 


Bununla beraber, soy İ 2SYI Gİ (Ailede en büyük olan benim.) 
örneğinde olduğu gibi ism-i tafdilin bu şekildeki kullanımında karşılaştırma 
yapılan unsurlardan ikincisi mahzuf olabilir. İkinci unsurun mahzuf olduğu 
bazı durumlarda bu unsurun karşılaştırmaya bile değmediği anlaşılabilir. Ör- 


neğin: 5sİ MN (Allah en büyüktür.) cümlesinde ikinci unsurun hazfedilmesi 





751 İbn Ya'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 6/91; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/174; el-Ezheri, Şerhu't- 
Taşrih 'ala't-Tavdih, 2/100, 101. 


752 İbn Yal'iş, Şerhu'-Mufaşsal, 6/92; İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, 3/175. 
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ile, Allah'ın büyüklüğünün diğer şeylerle karşılaştırılamayacak kadar belir- 


gin olduğu vurgulanmaktadır. 


Bunun yanı sıra ism-i tafdil, bazı kullanımlarında karşılaştırılan iki 
şeyin arasındaki ortak özelliğin sadece soyut ziyadelik ve farklılık olduğunu 
gösterir.” Örneğin: Mİİ ya Lal Aİ gil (Kar, miskten daha beyazdır.) 
ifadesi, #53 .â MAİ 3 gin ya 4313 Gİ Lal si gil (Kar, kendi içinde, miskin 
kendi içindeki siyahlığından daha beyazdır.) manasına gelir. ös Bİ Şe) 
çil (Şeker tuzdan daha tatlıdır.) ifadesi ise, gisi Üs Gl ls i SN 
siz gla Gö (Şekerin tatlılığı, tuzun acılığından daha fazladır.) şeklinde anlaşı- 


lır. 

Ayrıca bu kalıp, uzaklık ifadesi de içerebilir: ”* 

ÇAĞ Ğİ ba ÖEEİ Yala (Mahmud, yalan söylemeyecek kadar akıllı- 
dır.) ifadesi, 4b£ Cila İİİ Ga yl ASİ 3 SARA (Mahmud, akıllılığı sebe- 
biyle insanlardan yalancılığa en uzak olandır.) manasına gelir. 

AİGSİN Ga ahzlg eğil da ÖZİ is (Ali, gösteriş yapmayacak kadar 
onurlu, hiyanet etmeyecek kadar yücedir.) ifadesinden kastedilen mana, -£ 
saba çal gs da İ3 aş çala ehil Üs ili çe (Ali, onurluluğu 
sebebiyle riyaya, azameti sebebiyle hiyanete insanların en uzak olanıdır.) 


şeklindedir. 





73. Hasan, en-Nahvu'İ-vâfi, 3/395, 406. 


71 Hasan, en-Nahvu'-vâfı, 3/407. 
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9.2. İfade Ettiği Zamanlar 


İsm-i tafdil, çoğu zaman -engelleyici bir karine bulunmadıkça- sürek- 
lilik ve devam ifade eder,”9 42 İY! Ga 9Sİ Çaatill (Güneş, yerküreden daha 
büyüktür), JsiYİ bj EDİ YAT (Uçaklar, en hızlı taşım araçlarıdır.), 
Şal 5sİl Ü Zin GİLLİİ (Münafık, görünen düşmandan daha tehlikeli- 
dir.) örneklerinde de görüldüğü üzere, bu cümlelerin başına OS getirilirse 
geçmiş zamanda süreklilik, ü pe getirilirse gelecek zamanda süreklilik ifa- 
desi sağlanır. Bununla birlikte, bu durumda Ösil kalıbının, sadece süreklilik 
ifade etmekte olduğuna ve gelecek ya da geçmiş zaman ifadelerini ÖSİİ kalı- 
bının değil, GİS ve OS kalıplarının sağladığına dikkat edilmelidir. O halde, 
Öd kalıbı, cümlenin zamanını değiştirecek bir karine bulunmadığı sürece, 
mutlak süreklilik, bulunursa bu karinenin ifade ettiği zamanda süreklilik ma- 


nası verir, 





75 Hasan, en-Nahvu'-vâfi, 3/395. 
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10. İsim Cümlesi (Mübteda-Haber) 


İsim cümlesi, mübteda ve haberden oluşur. Mübteda, kendisiyle baş- 
lanılan (habere konu olan) isim, haber ise manayı tamamlayan, mübtedadan 


kastedilen ifadeyi açıklayan kelime ya da cümledir: 


Bİ Naza (Muhammed, kardeşimdir.) 


? RaiR İag Ga ş 


Ta 19g ga Si vaa 
al gel âlâ Ma Ağı all âzlll Ala Basil (Ahmet, üç yıldır Arapça öğreni- 


yor.) 
ea LÂ vİ (Ben, odamdayım.) 


Cia Ağ GE (Ali, oğlu öğrenci olandır (Ali'nin oğlu öğrencidir) |, 


eğil ela MAİ (Ahmet, bugün geldi.) 
BORA Gi Z glsi (Serçe, ağacın üzerindedir.) 


Burada isim cümlesini zaman açısından ele alırken, haberin sadece 
camit ya da camit konumunda isim olduğu durumları değerlendirilmiştir. 
Haberin mazi fiil, muzari fiil, ism-i fail ve ism-i mefulun haber olarak geldiği 


durumlar ilgili başlıklar altında incelendiği için burada tekrar edilmemiştir. 


Sibeveyh, & Aİ Al Ne (Abdullah kardeşindir.) cümlesinde, kardeşli- 
ğin geçmiş zamanda olduğu anlatılmak istenirse OS kullanılarak di ve YS 
asi (Abdullah kardeşindi.) şeklinde ifade edilir” ”* diyerek, ape pr era 


cümlesinin şimdiki zaman ifadesine işaret etmektedir. “Geçmiş zaman ifadesi 





75 Sibeveyh, el-Kitâb, 1/45. 
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için ÖS kullanılır” demesi de, isim cümlesiyle GS'nin özel bir ilişkisi oldu- 
gunu vurgulamaktadır. Çünkü isim cümlesinde zaman ifadesi OS ile sağlanır. 
Örneğin, yukarıdaki isim cümlesi, geçmiş zaman için: Bİ Mk GS (Muha- 
med, kardeşimdi.), gelecek zaman için: EN, LA ö | gm (Muhammed karde- 
şim olacak.) şekline dönüştürülür. Şimdiki zaman için ise, EN Mk (Muham- 
med kardeşimdir.) şeklinde haber, mübtedaya yalın olarak isnat edilir.”7 Bu- 
rada, dikkat edildiği üzere, mazi fiil OLS, geçmiş zaman için kullanılırken, mu- 
zarisi olan ö 3, şimdiki zaman için kullanılmamaktadır. ” Dolayısıyla, isim 
cümlesinin haberi, fiil (mazi ve muzari fiil gibi) ya da fiil manasında isim (ism- 
i fail ve ism-i meful gibi) olarak gelmezse ve isim cümlesi GS gibi zaman ifa- 
desi bulunan nakıs fiillere mamul olmazsa, farklı bir deyişle, zamanını sınır- 
layan bir karine bulunmazsa; bu durumda şimdiki zaman ifade eder, Du 
Ola aş Yl ül Mask (Muhammed, Avrupa'ya bir öğrenci olarak gitti.) 
cümlesinde hâl olarak gelen mübteda ve camit bir haberden oluşan isim cüm- 
lesi, şimdiki zaman ifade etmez. Çünkü geçmiş zaman manalı bir cümledeki 
failin hâl'ini ifade etmektedir ve bu karine de isim cümlesine geçmiş zaman 
ifadesi vermektedir. Benzer şekilde, 4ğS ei Aa yel (Zeyd, kılıcı 
omuzu üstünde geldi.) ifadesi de aynıdır, âİs ola ssl (Zeyd, ... olduğu halde 
geldi. Zeyd'in gelirken ki durumu ... idi.) manasındadır. İ sila) Çİ) Gl 


Ağ AĞ Aa yaa Çi cl şâ 3 ala M3 33 (İstanbul'a gittim ve arkadaşımı 





757 “Abdurrahmân Eyyüb, "en-Nuzum el-luğaviyye ve't-tatavvur", Vakâı'u talimi'l-Ara- 


biyye li-gayri'n-nâtikine bihe (Riyad: Mektebu't-terbiyeti'I-'Arabi li-duveli'-Halic, 
1983), 1/134. 


758 


Haywood-Nahmad, A New Arabic Grammar of the Written Language, 113; Cowan, Modern 
Literary Arabic, 61. 
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lisede bir öğrenciyken ziyaret ettim.) cümlesindeki isim cümlesi de, kendi- 
sinden önceki cümlenin geçmiş zaman ifade etmesi sebebiyle, aynı zamanı 
belirtmektedir. Çünkü A) ve İİİ ya da bu manada kullanılan -s3)- Ga)- Câş 
Üs gibi mübhem ism-i zamanlardan sonra gelen cümle, zaman ifadesini ken- 
disinden önceki, bağlı bulunduğu cümleden alır. Dolayısıyla, bu lafızlardan 
sonra gelen isim cümlelerinin zamanı, bu lafızlardan önce gelen cümlelerin 
ifade ettikleri zaman ile aynı olur. ai) Gİ a 3 Gi yl (Onu, evdeyken 
döveceğim.) örneğindeki isim cümlesi ise aynı sebepten dolayı gelecek za- 


man anlatımını verir. 


Bunun yanı sıra gel gibi isim cümlesinin başına gelen olumsuzluk 
edatları ©Y - Y . 4 Öl da haberi camit olarak gelen isim cümlelerini şimdiki 
zaman manasında olumsuzlaştırırlar. i ge lal (Bu, bir insan değil.), uu 
Öl Yali Yı (Ben, ancak apaçık bir uyarıcıyım.),* yeliz Ga ©Y 3 (Kaçma 
zamanı değil.),”* sizl 5 Jöziy YI si ğa va isi ül (Bir kimse, diğerinden 
ancak akıl ve ilimle daha hayırlıdır.) örneklerinde de böyledir. ai gel 
pey İsi gigi Yi ia) oyusl Y3 66 sa (Yalancının şahsiyeti, hasetlik 
edenin rahatı, kötü huylunun da şerefi yoktur.) örneğinde ise bir değişmez- 
lik, süreklilik anlatılmaktadır ve süreklilik anlatan bütün ifadelerde şimdiki 
zaman yönü ağır basar. Çünkü geçmiş bitmiştir; gelecek ise henüz gelmemiş- 
tir. Böylelikle; son örnek için de şimdiki zaman manasında gelmiş bir isim 


cümlesidir denilebilir. 





79 elAhkâf46/9. 
799 Sâd38/3. 
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İKİNCİ BÖLÜM 
TÜRKÇEDE ZAMAN KİPLERİ VE BUNLARIN ARAPÇADA İFADE EDİLİŞ BİÇİMLERİ 
1. Yalın Zaman Kipleri 
1.1. Geniş Zaman Kipi 


Türkçede -r, -ar, -er gibi eklerle elde edilen geniş zaman kipi, olayın 
her zaman ortaya çıktığını ve çıkacağını gösterir. Asıl fonksiyonu bu "her za- 
man"ı ifade etmektir, yani sürekliliktir. Örneğin: Yazları babama yardım et- 
mek için köye giderim: çel sey Ağ yal ci çağLaY! Gİ Alİ, Okul, sabah 
saat sekizde başlar ve öğleden sonra dörtte biter; çi e Aa yazi İsi 


İz AL el DA gli ALİN İLİ cümleleri de bu şekildedir. 


Aynı şekilde, gelecek zamanda olacak veya yapılacak hareketler için 

de kullanılır.” Bu durum, Beni isterse, giderim: Çal ila âl Oraya va- 
va. vas las A Li i Na: 

rınca ona olanları anlatırım; 25 b öy3l da buka; la), Peki, ona bildiri- 


rim: &343İ Gİ &u& örneklerinde de görülmektedir. 


Bunların yanı sıra, süreklilik ve gelecek zaman ifade edebilen bu -r, - 
ar, -er ekleri, yine dilek, istek (gereklilik), aralıklarla tekrarlanan eylemler, 


bir alışkanlık hâli veya bir varlıktan ayrılmayan nitelik (karakter) anlatımla- 


7! Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi (İstanbul: Bayrak Basım, Yayım, Tanıtım, 1990), 275- 
278; Burhan Paçacıoğlu, Türk Dili Dersleri Çerçeve Programa Göre Hazırlanmış (Ankara: 
Yükseköğretim Kurulu Matbaası, 1987), 51. 
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rında ve yine -hikâyede veya beklenilmeyen bir eylemin vukâundan bahse- 
derken- geçmiş zaman anlatımında da kullanılır.” Bu çerçevede şu örnekler 


sunulabilir: 
Tw o asik 
Evi iyice temizlersin: iş Cahil Salât 


Ankara'ya gidince orada kardeşimi görürsün: çi 88 Lİ Ee tal Nal 
Ahmet Bey bayramdan bayrama camiye gider: a haz ee) ÇAŞ 


ve çil me ğe gesi 


Her sabah süt içerim. Yaz kış burada otururum: ga OS dai Çay 
liz ika A ÖĞ 

Halit Ziya, İstanbul'da doğar, İzmir'e gider, Mekitarist mektebinde 
okur, dedesini ziyaret eder, insanları tanır, yazı hayatına atılır, Hizmet gaze- 
tesinin, Nevruz dergisinin yazı hey'etine girer: İ li) çi ba ME İyi 
e a a kğ ğa Aş 
a ağ İş) AAA Kğyak AİŞESİN AŞ İL çâ ÖR ASİ ak ön 

Geniş zaman kipiyle ifade edilen geçmiş zaman, Arapça'da muzari fi- 


ilin, mazinin hâl hikâyesi ile sağladığı geçmiş zaman gibidir. 


Ayrıca bu kip, genel yargı, kanun, kural, hikmetli söz, vecizeler ve ata- 


sözleri vb. ifadelerin anlatımında da kullanılır.” “Allah'ın dediği olur: as 





72 M. Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi (istanbul: Dergah Yayınları, 1982), 268, 269; Tahsin 
Banguoğlu, Türkçe'nin Grameri (Ankara: Türk Tarih Kurumu Basım Evi, 1986), 462. 


73 Banguoğlu, Türkçe'nin Grameri, 462. 
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ül EU UÜ, Bu kanunu İçişleri Bakanlığı yürütür: DEE Gl A Gi 
ASM” cümleleri buna örnek olarak verilebilir. 
Şu halde, geniş zaman kipini oluşturan -ar, -er, -r eklerinin bütün kul- 


lanımları, örneklerin tercümelerinde olduğu gibi, Arapça'da muzari fiil kalı- 


bıyla anlatılır. Çoğu durumlarda, muzari fiil yerine ism-i fail de kullanılabilir. 


Bu kapsamda belirtilmesi gereken bir diğer husus; geniş zamanın ki- 
pinin olumsuzunun birinci şahıslarda -ma, -me, diğer şahıslarda -maz, -mez 
ekleri ile yapıldığı konusudur.” Aşağıda yer verilmiş olan örneklerde de böy- 
ledir: 

Söylediklerimin hiç birini anlamaz: İ sal U â3â) Y 

Eve erken dönmez; | St <a İl âsi dl 

Bu büyük komutanı, bizden kim bilmez: aılasil il la Gi 3 ü LA 

Bunlara ek olarak; Arapça'da olumsuz geniş zaman ise muzari fiilin 


ya da ismr-i failin olumsuzluk harfleri Gal - Y.L. y'den birisi kullanılarak 
ifade edilebilir: 

ç sia 0S ç önal Gİ GRİ Vİ (Her hafta tiyatroya giderim.) 
2 gl OS ç Dal dell GAİN Gİ (fer hafta tiyatroya gitmem.) 


ç gil İS çöl cil ar Öl (Her hafta tiyatroya gitmem.) 


€ all İS ç Dil iel dal (Her hafta tiyatroya gitmem.) 





7“ Ergin, TürkDil Bilgisi, 278. 
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a gil os çöl gel La Cl (Her hafta tiyatroya gitmem.) 


VU Rk zi 

Çal İS e yazli Lİ Galâ Gİ (Her hafta tiyatroya giderim.) 
sİME Lo. NT kef 

Ç sna İS yaali Lİ bala Gil (Her hafta tiyatroya gitmem.) 


g sil ie çil Gİ! balS Gİ Ğ (Her hafta tiyatroya gitmem.) 


ia a İt ai 
Çal İS ç yanii Li Gala Gİ G (Her hafta tiyatroya gitmem.) 
1.2. Şimdiki Zaman Kipi 


Türkçede, -yor ekiyle elde edilen şimdiki zaman kipi, hareketin şim- 
diki zamanda ortaya çıktığını bildirir. Örnek olarak; “İnsanların yapmadıkla- 
rını söylediklerini düşünüyorum: ö izâ Yu özi Galli ği Gİ 28, Ödev- 
lerimi yazıyorum: işl 5 Sİ “ cümleleri verilebilir. Bazen “Biraz sonra ge- 
liyorum: Çal ve ii “örneğinde de olduğu gibi başlamamış, fakat başlamak 


üzere olan hareket için de kullanılabilir. 


Bunun yanı sıra, -yor ekiyle elde edilen şimdiki zaman kipi, aynı za- 
manda devamlılık fonksiyonu yani geniş zaman ifadesi de verir. Onu her za- 


man görüyorum: Lalaizi Gİ gibi.7* 


Bunlara ek olarak bu kip ile: “Ali'nin büyük oğlu da sigara içiyor: 
(as/ ) Lal 2S ie is) öy Li üs” gibi alışkanlık; “Karasu, Erzu- 


rum'un yakınından geçiyor: 859353 (ye) a yâr gl 5S (Gap) Sar gibi 





7“ Ergin, TürkDil Bilgisi, 279-282; Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, 264, 265; Paçacıoğlu, Türk Dili 
Dersleri, 51, 52. 
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bir nitelik veya bir durumun devamlılığını ifade edebilir. Benzer şekilde, “Ah- 
met okula gelmediğine göre dersine çalışıyordur: gi a Mal o) iyi 
Aya ayyaş Aİ ölelü Arya örneğinde olduğu gibi kendisine, ek fiilin 
üçüncü tekil şahsı takip ettiği zaman bir tahmin, ya da “Önümüzdeki bayram 
tatilinde Antalya'ya gidiyoruz: Jai azil aibE Gİ yİLLİİ öl DâlLr örneğin- 


deki gibi bir gelecek zaman da anlatabilir. 76 


Ayrıca bu kip, hikâyede üslup gereği geçmiş zaman için kullanılabi- 


lir.797 Örneğin: “Onu bulamayınca dönüp geliyorlar. Sen de onlara kızıyorsun: 


Ağla Gilaki Cİ 3,8 sani a 5 Öss Y” cümlelerinde böyledir. 


Türkçede şimdiki zaman ifadesini sağlayan bir diğer ek de, -makta, - 
mekte ve -mada, -mede ekleridir. Bu eklerin -yor ekinden farkı, hareketin 
mutlaka başlamış olduğunu ifade etmesidir. “Üç saattir ödevimi yazmakta- 
yım: Elk SD Nü iieli CİSİ,» “Doğduğumdan beri bu evde oturmakta- 


yım: dj Sa ayi A Gİ dll cümleleri örnek olarak verilebilir. 


Bununla birlikte; “Onu her zaman görmekteyim: basla Bİ Gİ “misa- 
linde olduğu gibi şimdiki zaman ifadesi hâkim olan bir geniş zaman da anla- 


tabilir.” 


Türkçede şimdiki zaman kipi, -ister -yor, ister -makta, -mekte ekle- 





7 Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, 265. 


77 Banguoğlu, Türkçe'nin Grameri, 464. 


7 Ergin, TürkDil Bilgisi, 279-282; Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, 264, 265; Paçacıoğlu, Türk Dili 
Dersleri, 51, 52. 
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riyle ifade edilsin- Arapçada yalın muzari fiil kalıbıyla, bir olumsuzluk eda- 
tıyla kullanılarak süreklilik ifade eden O! Sü vb. fiillerle ve yine haberine ge- 
len muzari fiille birlikte mutlaka başlamış bir olayın anlatımını sağlayan baş- 


lama fiilleriyle karşılanabilir. Örnek olarak “Hâlâ aynı evde kalmaktayım, ka- 
lıyorum: Ayak cayi LÂ üs (05İ »70| &İ sur, “İşçiler, çalışmaktalar: İN 
ö olak ali» cümleleri verilebilir. 

Bütün bu ifadeler, örneklerin tercümelerinde de görüldüğü gibi, 
Arapça muzari fiil kalıbıyla karşılanırlar, ancak, yerine göre ism-i fail kalıbı 
da kullanılabilir; YES Ğİ aş AL) cas ul (Ben bir mektup yazıyorum. O 
ise bir kitap okuyor.) 

Son olarak, olumsuz şimdiki zaman ise muzari fiilin ya da ism-i failin 
dl.Yy.u. ğl gibi olumsuzluk edatlarıyla kullanılmasıyla elde edilir. Bu 
bağlamda şu örnekler verilebilir: 

Alaş Aİ WE ââ a Y Daki İ Ü| (Müdür, onu ya bilmiyor ya da 
bilmezlikten geliyor.) 

ALYA ye ölekiş Y AYN ASİ OLİN 3 İşi ALAZ Çİ Ri Şİ gi 
(Fevzi hiç okula gitmezdi, hâlbuki şimdi okuldan hiç geri kalmıyor.) 

ağı ç Dali il CA Gİ (Şimdi, tiyatroya gidiyorum.) 

ayi ç Dali üs CAS YUİ (Şimdi, tiyatroya gitmiyorum.) 
: ayi ç ömali ei Gas Öl (Şimdi, tiyatroya gitmiyorum.) 


g)i ç Dali mi Çal Cl (Şimdi, tiyatroya gitmiyorum.) 
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gYi ç Dil Gİ ÇA a (Şimdi, tiyatroya gitmiyorum.) 
ayi çil Gİ! GANİ Vİ (Şimdi, tiyatroya gidiyorum.) 
gil ç Dil Gİ! halâ Eri (Şimdi, tiyatroya gitmiyorum.) 
g)i ç all ui als Öl (Şimdi, tiyatroya gitmiyorum.) 
YÜ ç Dali tel alkil (Şimdi, tiyatroya gitmiyorum.) 
1.3. Görülen Geçmiş Zaman (Di'li Geçmiş Zaman) Kipi 


Türkçede -dı, -di, -ti gibi eklerle elde edilen görülen (di'li) geçmiş za- 
man kipi, geçmişte konuşanın gözü, bilgisi, şuuru önünde gerçekleşmiş ”** 
veya görmüş kadar kesinlikle bildiği -geçmişe ait- hareket ve olayların anla- 


tımında kullanılır:”* Bu örnekler de aynı şekildedir: 


Ankara'da geçirdiğim günlerime ağladım: Üüle çil ai ie LN 
iii ge 

Bir dizi toplantılar yapmak için geçen hafta Mısır'a giden hey'et bu- 
gün yurda döndü: Gil çe >Uİİ g si) çi Zi gd Bizi lal Çİ gl se 
ELİE ğa vii sin) yine 

Trafik kazası, gören herkesi üzdü: ll) öa OS ) GAİN İĞNE ERİ 8 
Bu teşkilatın kurucusu, 1950 yılında, ben doğmadan otuz yıl önce öldü: Gü 


İle GüNüş Eli 4 la DİĞ 1950 ÂRİİRİİ 3 aliş 





79 Ergin, TürkDil Bilgisi, 282, 283; Paçacıoğlu, Türk Dili Dersleri, 52. 


79 Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, 266; Banguoğlu, Türkçe'nin Grameri, 458. 
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Sunulan örneklerde de görüldüğü üzere; Türkçede -dı, -di gibi eklerle 
elde edilen görülen geçmiş zaman kipi, Arapçada yalın ya da Big bitişik mazi 
fiille anlatılabilir. Bununla birlikte, S'lı mazi fiilin yakın geçmiş zaman ifade 
ettiği, çoğunlukla geçmişteki bir beklentiye cevaben geldiği ve ayrıca olayın 
sonucunun şimdiki zamanda hâlâ hissedilir nitelikte olduğu unutulmamalı- 
dır. "Yemek yer misin?" diyene: "Yedim"; &İİ 38 denir, yani "şu an aç deği- 
lim" manasına gelir. Yemeğini yemedin mi? diyene de aynı şekilde cevap ve- 


rilir. Çünkü soru soran kişi, geçmişte yemek yiyeceğimi bilmektedir. 

Görülen geçmiş zaman kipinin bir fonksiyonu da ivedilik ve kararlılık 
ifadesiyle yakın gelecek zaman için kullanımıdır.”! Örneğin: 

Ben yarın gittim oraya (mutlaka gideceğim): ÇAL 4 İse GIA EA) 
(SĞ& Ysa, Sen uyudun bile (neredeyse uyuyacaksın): ASİ :) GYİ ge Cii 
(AS, Biz sana Kevser'i verdik: DAS MELE ĞI yz 

Son cümlede kıyametin ne zaman olacağı bilinmediği için Kevser'in 
verilmesi yakın değil, mutlak gelecek zaman için gelmiştir. 


Bunlara ilaveten, olumsuz geçmiş zaman anlatımı ise, olumsuzluk 
edatları öl - U- Öl'nin mazi fiil ya da Gi. ai 'nin muzari fiil ile kullanılma- 


sıyla elde edilir. Bu durum yer verilen örneklerde de görülmektedir: 


GİS Gizl 38 - Gİ Gas (Kalemini aldım.) 





7”! Banguoğlu, Türkçe'nin Grameri, 459. 


7? elKevser 108/1. 
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GİR GÂZİ U (Kalemini almadım.) 

A EYENENİ Öl (Kalemini almadım.) 

Ga İZİ GL (Kalemini almadım.) 

GLaİk AZI âİ (Kalemini almadım.) 

ELİ ARİ Gİ (Kalemini henüz/daha/hâlâ almadım.) 


Aynı şekilde, olumsuzluk edatı ile de geçmiş zaman ifade edilebilir, 
ancak, bu durumda Y ile mazi fiilin arası, başka bir kelime ile ayrılmalı ya da 
Y, başka bir mazi fiille birlikte bir atıf harfinden sonra tekrar edilmelidir: Y 
GL GAZİ Gİ (Kalemini ben almadım), re Yo als &İZİY (Ne kalemini 


aldım, ne de onu gördüm.) örneklerinde de böyledir. 


Son olarak geçmiş zaman; ism-i failin mefulüne izafetiyle, mefulü 
yoksa tenvinli olarak geçmiş zaman karineleri ile de sağlanabilir. Bu kap- 


samda şu örneklere yer verilebilir: 
yal GL AŞİLİ (Dün kalemini aldım.) 
ei GL is iu (Ben, dün kalemini almadım.) 
call GL 4s) Lİ (Dün kalemini almadım.) 
LİR 33) e Öl (Ben, kalemini almadım.) 
Yal İSİ Lİ (Dün aldım.) 


ei sdü (Ben, dün almadım.) 
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1.4. Öğrenilen Geçmiş Zaman (Miş'li Geçmiş Zaman) Kipi 


Türkçede -mış, -miş gibi eklerle elde edilen öğrenilen (miş'li) geçmiş 
zaman kipi, görülmeyen geçmiş zamanda; konuşanın gözü, bilgisi, şuuru 
önünde cereyan etmemiş olayların anlatımını sağlar. Bunun yanında, konu- 
şan onu sonradan başkasından duymuş, öğrenmiş, görmüş veya farkına var- 
mıştır ya da eylemi farkına varmadan yapmıştır.”* “Ahmet, Tarih dersini 
geçmiş: sil mu e KEİ Es Â.” “Kitabını ben mi almışım?: ĞAZİLİ JA 


GEÜS”, “Kapıyı açık bırakmışım: İs gin ie) CS Jİ”, “Herkes gitmiş. Bir kişi 


e? |. 0 3 


bile kalmamış: 22İ âi 2i3 S GİRİ” örneklerinde de böyle kullanılmıştır. 


Bunun yanı sıra öğrenilen (miş'li) geçmiş zaman kipi, küçümseme 


için ve öğünme kastiyle de kullanılabilmektedir.74 Örneğin: 

Ahmet'in konseri, Avrupa'da binlerce adamın beğenisini kazanmış: 
İİ çi EN Ga İYİ ŞE) çe Ağüyn Aİ dak lis Gas 8 

Sizin gibi nice öğrenciler yetiştirmişim: uri 3 şi çiz Ön ss 

Bu fena filmi çeken şu adam, konservatuar mezunuymuş: ÜS) Vââ 
Küm DARİ gil aşka ed & 285 8 ş33i) çat 18 ZAİ şa 

Bu kapsamda öne çıkan bir nokta; Türkçede -mış, -miş ekleriyle ifade 


edilen ve temel olarak başkasından duyma, öğrenme ya da sonradan far- 


ketme gibi anlatım sağlayan öğrenilen geçmiş zamanın, Arapça'da yalın veya 





7? Ergin, Türk Dil Bilgisi, 284; Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, 266; Banguoğlu, Türkçe'nin Gra- 
meri, 460; Paçacıoğlu, Türk Dili Dersleri, 53. 


74 Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, 286, 287. 
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a'a bitişik mazi fiille anlatılabilir olduğudur. Gla ARİ 8 Lİ GAZİ (Ka- 
lemini almışım.) cümlesi buna somut bir örnektir. Çünkü Arapçadaki mazi 
fiiller Türkçedeki bilinen ve öğrenilen geçmiş zamanın ikisini de ifade eder. 


775 


Yazdı, yazmış: GİS gibi. 


Bununla birlikte, bu iki kalıp (yalın ya da 'lı mazi fiil kalıpları), Türk- 
çedeki görülen geçmiş zamanın anlatımını da sağladığı için bir karışıklık ola- 
bilir. Çünkü Arapçada öğrenilen geçmiş zamanın özel bir anlatım tarzı yok- 
tur. Bu sebeple, Türkçedeki bu anlatım, Arapçada hâl karinesiyle ifade edilir. 
“Ben odamda uyurken dışarıya kar yağmış: çö)€ çâ asi v5 gl dö” Bu 
ifadede karın yağdığı görülmediği için, Türkçeye -mış ekiyle çevrilir. Bu bir 
hâl karinesidir, ancak, bu durum her zaman belirli olmayabilir. gil JA (Kar 
yağdı/yağmış.) ifadesi Türkçede hem görülen, hem de öğrenilen geçmiş za- 
manı karşılayabilir. Sadece öğrenilen geçmiş zamanla sınırlandırılmak iste- 
nirse, haber verilen cümlenin başına - ii - zel - gli -ds.gö. 2S ” 54 
İLEN. İĞ 35 39-53) ge öle ani by 
PE Şi Er 6 )-3£ Sâvb. duymak, öğrenmek, söylemek ya da 
fark etmek gibi manalara gelen fiiller getirilir. “Hırsız, yakalanmamış: ği si 
aile zül ai tir, “Eve varınca ödevlerinin hepsini yapmış: 8 Ai kay 
cal ii Üs yi lsl3 Gİ” cümleleri de bu kapsamda örnektir. 

Bundan başka bu kip, fiilin oluşunu kesinlikle doğrulayamadığımız 


hâllerde de kullanılır. Bu sebeple bu kipin ifade ettiği zamana şüpheli geçmiş 


de denir. Tarih üslubunda salt (di'li) geçmiş, masal ve fıkrada dolaylı geçmiş 





75 Mehmedzihni, el-Muntahab (İstanbul: Marifet Yayınları, 1991), 486. 
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şeklinin kullanılması, -miş ekinin şüphe de ifade etmesinden ileri gelir.”* 


Aşağıda sunulan örnekler de böyledir: 

Birinci Dünya Savaşı 1914-1918 yılları arasında oldu: Gil dad 
1918 31914 öğlü ÇİŞYİ ALLİ 

Nasreddin Hoca'ya sormuşlar: Ya 58 ya gli iŞ İl 


Bir lisede öğretmenlik yapmış, sonra öğretmenlik mesleğini bırak- 
mış ve kitap telifi ile uğraşmış: Âiğe Si & Ağ İĞ An ayak GAS) 
AKİN alli DRL 3 yaz 


Buna ek olarak öğrenilen geçmiş zaman kipi, ism-i failin mefulüne 
izafetiyle, mefulü yoksa tenvinli olarak gelip, geçmiş zaman karineleri ile de 


sağlanabilir. yal GL si ui, (Dün kalemini almışım.) örneğinde de böyledir. 


Ayrıca öğrenilen geçmiş zaman olumsuzluk ifadesi, olumsuzluk edat- 
ları di &- Öl'nin mazi fiil, yada ui. ai 'nin muzari fiil ile kullanılmasıyla 


elde edilir. Bu kapsamda şu örnekler verilebilir: 
GİS GARİ (Kalemini almışım.) 
GLİR GAZİ U (Kalemini almamışım.) 
PA EİGEKEŞİ ül (Kalemini almamışım.) 
GİR GAZİ Gali (Kalemini almamışım.) 


Ga AAİ Hi (Kalemini almamışım.) 





7“ Banguoğlu, Türkçe'nin Grameri, 460. 
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GU 2) Gİ (Kalemini henüz almamışım.) 


Diğer yandan, olumsuzluk edatı X ile de geçmiş zaman ifade edilebi- 
lir, ancak, bu durumda V ile mazi fiilin arası başka bir kelime ile ayrılmalı ya 
da Y, başka bir mazi fiille birlikte bir atıf harfinden sonra tekrarlanmalıdır. 
Örneğin; GL GAZİ Lİ Y (Kalemini ben almamışım.), ağ Y5 GL Ez Y 
(Ne kalemini almışım ne de onu görmüşüm.) cümlelerinde böylesi bir kulla- 
nım bulunmaktadır. Yukarıda duymak, söylemek vb. manalara gelen fiiller, 
bu cümlelerin başına getirilip Aİ ile bağlanarak da aynı ifade verilebilir. İğ 
al5 Yş Glzi8 3Xİ Y 5) (Ne kalemini almış ne de onu görmüş.) ifadesinde de 


böyledir. 


Son olarak olumsuz öğrenilen geçmiş zaman, muzari fiille olduğu 
gibi, ism-i failin olumsuzluk harfleri ile kullanılmasıyla da sağlanabilir. Örne- 


ğin: 
yal NERE iu (Ben dün kalemini almamışım.) 
yil a PA EŞEN a (Dün kalemini almamışım.) 
GLİ$ Gİ vi gl (Ben, kalemini almamışım.) 
Lal GİUİ (Dün almışım.) 


yal fas uu (Ben dün almamışım.) cümlelerinde aynı durum söz 


konusudur. 
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1.5. Gelecek Zaman Kipi 


Türkçede fiil kök ve gövdelerine -ecek, -acak eklerinin getirilmesiyle 
elde edilen gelecek zaman kipi, konuşma anından sonraki anda gerçekleşecek 
olayların anlatımını sağlar. Bunun yanı sıra -yor ve -r, -ar ekleri de gelecek 
zaman bildirir, ancak -yor eki şimdiki zamanla bitişik (yakın) gelecek zamanı, 


77 “Ahmet, üni- 


-r, -ar ise geniş zaman içinde bir gelecek zamanı ifade eder. 
versiteden mezun olduktan sonra öğretmen olacak: 355 Uy Yal Öl 
EEMENİ Oda 53”, “Ölüm sebebi, üzerinde otopsi yapıldıktan sonra belli ola- 
cak: 4iİE 5583 gili e) 3) diğ Cille ile” “Yarın gezintiye çıkıyo- 


rum; ÂİZŞİ İDE gh cümleleri bu kapsamda örnektir. 

Buna ek olarak; -ecek, -acak ekleri emir, gereklilik, istek anlamlarında 
ve tahmin için de kullanılmaktadır.78 Örneğin: “Yarın işe buradan başlaya- 

e 14 LL İsa Pa vi 
caksın: GA ön İaE asli a”, “Hak bellediğin yola yalnız gideceksin: CAS 
üz üliye (çaü/ ) yk Gil İka (LA), “Şu gelen Avni olacak: Sa 
e a5 Öydali” cümleleri de emir, gereklilik ve istek anlamları içermekte- 
dir. 

Görüldüğü üzere; Türkçedeki -acak, -ecek ya da -yor, -ar, -er, -r ekle- 
riyle ifade edilen gelecek zaman, Arapçada yalın veya Oya da —â ş'ye bitişik 


olarak kullanılan muzari fiille sağlanmaktadır. 


Bu bağlamda -yor ekinin, hem şimdiki zaman hem gelecek zaman için 





77 Ergin, TürkDil Bilgisi, 285-287. 


78 Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, 267. 
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ve -r, -ar eklerinin ise hem geniş zaman, hem gelecek zaman için kullanıl- 
makta olduğu bilinmektedir. Aynı şekilde muzari fiil kalıbı da hem gelecek 
zaman hem şimdiki zaman hem de geniş zamanın anlatımı için kullanılır. Mu- 


zari fiilin gelecek zaman ifadesi —â 3 - G ekleriyle pekiştirilir. 


Diğer taraftan, olumsuz gelecek zaman ise muzari fiilin 9 ya da Ölile 
kullanılmasıyla elde edilir. İ gül a Önül - Üy la Önül cağ Üy la Özdl 
(Söylediklerini yapacağım.): İ gal U ÜİY (Söylediklerini yapmayacağım.), 


İ gö U İsli öl (Söylediklerini yapmayacağım.) cümleleri buna örnektir. 
1.6. Emir Kipi 


Türkçede emir fiili yapmak için fiil kök ve gövdelerine bazı ekler ge- 


tirilir. Bu ekler: 


»* o birincitekil şahıs için -ayım, -eyim, çoğul için -alım, -elim, 

»e (o üçüncütekil şahısiçin -sın, -sin, -sun, -sün, çoğul için -sın- 
lar, -sinler, -sunlar, -sünler, 

» o ikinci çoğul şahıs için -ın, -in, -un, -ün, -ınız, -iniz, -unuz, - 
ünüz şeklinde ekler getirilir, 


» ikincişahıstaisehiçbirekalmaz. 


Bu şekilde elde edilen emir kipi hareketin yapılmasına işaret eder.” 


Bana bir bardak çay getiriniz: Sl! ga b 3$ iza, Allahım beni affet: gil 


çi ÖĞEİ, Erken uyuyayım: i Sa Yİ cümleleri buna örnektir. 





7? Ergin, TürkDil Bilgisi, 288 vd. 
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Arapça'da ise ikinci tekil, ikil ve çoğul şahıslar için Özil kalıbı, diğer 
şahıslar için Özü! kalıbı kullanılır. Bununla birlikte, az da olsa ikinci tekil, ikil 
ve çoğul şahıslar için Üaâll kalıbı da kullanılmaktadır. Konu kapsamında şu 
cümleler örnek olarak verilebilir: 

Emredildiğini yap, nehyedildiğinden sakın: h Gizl 5 44 dai uş ği 


Çıkmadan önce ödevlerini yap: zil öi J8 Gilişl sy şii 


Beni seveni de sevmeyeni de ödüllendireyim: V ğa çini ÖR LASY 


Oturuma iki üye gelsin: Gi Lo, a ie İl sö dl 


Son olarak emrin olumsuzu (nehiy) ise, meczum muzari fiilin Y ile 
kullanılmasıyla elde edilir. “Kendini ilgilendirmeyen şeylerle ilgilenmesin: Y 
ayina Y la Ziğir, “yaşadığın sürece tembellik etme: Ü2 Ca) Lu ÜL Y» cüm- 


lelerinde de böyledir. 
1.7. Şart (Dilek-Şart) Kipi 


Türkçede fiil kök ve gövdelerine eklenen -se, -sa ekleriyle elde edilen 
şart kipi, hareketin şart şeklinde tasarlandığını ve şart olarak düşünüldüğünü 
ifade eder.” “Yağmur yağarsa köylüler sevinir: EE) çi laa 3 Vi 
“Ne okursan, ondan yararlanırsın: Ala diil İz WU”, “Çalışırsan, başarırsın: 


Gn i dn Sİ 33 İn 
TSİ mM UP”, “Beni kim ziyaret ederse, ona ikram ederim: 4k Sİ 49) 5 04 





79 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 292; Paçacıoğlu, Türk Dili Dersleri, 54. 
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Örneklerde de olduğu gibi bu üslup, Arapça'da Öl şart edatının mazi ya da 


muzari fiili ile birlikte kullanılmasıyla sağlanır. 


Buna ek olarak Türkçedeki şart kipi bazen istek için de kullanılabilir. 
Bu kullanışta şart değil, temenni ifadesi bulunur. “Yarın hava güzel olsa!: ji 
İE Üye Şİ gh misalinde de bu şekildedir. Aslında bu temenni fonksiyonu, 
yine şarta dayanır ve şartın dilek hâline girmiş şeklidir. Bu ifade Arapça'da 


temenni manası için kullanılan 3lile sağlanır. Örneğin: 


Bu akşam yemeği bahçede yesek! Ayas Gİ gazi VİA ESA 0SU ji. 
AYAS İİ çöz KAR alada ÖĞE SR 


Sen bu işten vazgeçsen! AYI İSA GE pi 


Çevrendekilerle ilgilensen de, onların sana olan sevgileri devam etse! 
Bl ağıza a yil Gla yaş diği Yİ 
Örneklerin Arapça çevirilerinde görüldüğü gibi, Türkçede şartın dilek şekline 
bürünmüş olan bu durumu; Arapça arz ve tahdid edatlarının muzari fiille kul- 
lanılması ile de sağlanabilmektedir. Bu bağlamda, Arapça cümlede temenni 
ifadesi için kullanılan CAİ de Türkçe'deki dilek şart ifadesini sağlayabilir. 
“Keşke, okuduklarımı anlasam da sana anlatsam! alli si zâl u âdi iyii 


cümlesi buna somut bir örnektir. 


Bu konu kapsamında ifade edilmesi gereken bir kural ise; gel-se-nel, 
otur-sa-na! gibi hitablı şart şekillerinde şart ifadesinin hiç bulunmadığıdır. 


Yalnız ikinci şahıslarda kullanılan ekleşmiş hitap edatlı bu şekiller, istekle 
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emir arası bir ifade taşırlar.” Arapça'da bu ifadeyi vermek için yine muzari 
fiille birlikte arz ve tahdid edatları (4İ - Yİ Laği- Yİ. şi. Yİ. Sa) kullanılır. 
“Gördüklerini anlatsana: Gil) lâ 9y3i Yİ, “Bana yardım etsene: U3İ 


çileli örneklerinde de bu edatlardan kullanılmıştır. 
1.8. İstek Kipi 


Türkçede fiil kök ve gövdelerine -a, -e eklenerek elde edilen istek kipi, 
tasarlanan hareketin istendiğini gösterir, istek şeklinde bir tasarlama ifade 
eder ve dilek bildirir.”9? Otur-ayım, otur-a-sın, otur-a, otur-alım, otur-a-sınız, 
otur-a-lar fiilleri bu şekildedir. Bu kapsamda örnek olarak, “Çantamı alayım! 
iz iy», “Bahçeye iyi bakasınız: İğ$ Ağz İla | sildi” cümleleri verilebilir, 
ancak, emir birinci şahısları (ben ve biz) emirden çok istek ifade ederler.” 

Bunun yanı sıra istek kipi, kararlı bir dilek ifade eder ve yerine göre 


buyuru (emir) anlamına da yaklaşır.” Bu durum; “Sizi burada bir daha gör- 


meyeyim! İşi ŞA di Y” cümlesinde de görülmektedir. 


Ayrıca, -a, -e ile yapılan istek üslubu, zaman açısından geniş zaman 


ifadesi içerir ve şimdiki ve gelecek zamanın görevini de yapar.” 


Bu bağlamda vurgulanması gereken bir husus; istek ifadesinin Arap- 


çada yerine göre birçok kalıpla ifade edilebilir olmasıdır. İstek bildiren üslup 
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Ergin, Türk Dil Bilgisi, 293; Paçacıoğlu, Türk Dili Dersleri, 55. 

72 Ergin, TürkDil Bilgisi, 293, 294; Paçacıoğlu, Türk Dili Dersleri, 55. 
79 Ergin, TürkDil Bilgisi, 295. 
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Banguoğlu, Türkçe'nin Grameri, 470. 


75 Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, 270. 


Türkçe'de Zaman Kipleri ve Bunların Arapça'da İfade Ediliş Biçimleri | 261 


olarak lamla (Üzân) ya da siygayla emir (Ü33)) ve nehiyi (İsi V. Ünü Y) sa- 
yılabilir. Bunun yanı sıra arz ve tahdid üsluplarını (yani muzari fiil ile kulla- 
nılan Gİ - Yi. ui. Yİ. 3. Yİ. SA edatlarını) da yerine göre istek üslubu 
içine dâhil edilebilir. Çünkü bu üsluplar talep ifade eder. Talep yukarıdan 
aşağı olursa emir, aşağıdan yukarı olursa istek manasına gelir. Bu durum; 


“Kalkasın ve otura! Yâ) Yİ 5 pg Da» örneğinde görülmektedir. 
1.9. Gereklik Kipi 


Türkçede fiil kök ve gövdelerine -malı, -meli eklerinin eklenmesiyle 
elde edilen gereklik kipi, tasarlanan hareketin gerekliliğini gösterir ve gerekli 
olanı ifade eder.”“Örneğin: “Bu parayı hemen ödemelisin! a ai ği Giie 
İ)3â Ol, “Bundan böyle daha dikkatli olmalısın! 5Sİ |! sisi Gİ âİE si 
İSA 325” cümleleri gereklilik belirtmektedir. Dilek-şart (bil-se), istek (bil-e) ve 


gereklik (bil-meli) kiplerinin ifade ettikleri zaman, gelecek zamandır.”* 


788 


Diğer yandan gereklik kipi, buyuru ağırlığında da kullanılabilir. 


“Söylediklerimi yazmalısın! İ al U Çisil Yy» örneği böyledir. 


Tüm bunların yanı sıra Türkçede gereklik bildiren bu kip, Arapçada 
aynı anlamı ifade eden fiil ya da kalıp ifadelerle sağlanır. Bu ifade için, şu fiil 
ya da kalıp ifadelerini sayabiliriz: gi - ci re ay. Ğİ azli Üs 


Öİ yas iiail ga. bi Gil ai İİ aliY. Ğİ, Aşağıda bu kapsamda örnekler 





7“ Ergin, TürkDil Bilgisi, 295, 296; Paçacıoğlu, Türk Dili Dersleri, 55. 
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Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, 264; Banguoğlu, Türkçe'nin Grameri, 443 (Bilgegil, gelecek za- 
man ifade eden bu kiplerden dilek-şart yerine emir kipi demektedir.) 


78 Banguoğlu, Türkçe'nin Grameri, 472. 
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sunulmuştur: 


İnsan hürriyet ve istiklâlini savunmalıdır: ğLİYI an ğ çazlğil ös 


ws 


ala 5 aa 


Her insan hürriyetinin başkalarını rahatsız etmek olmadığını bilme- 


lidir; Öş YAY Alaz izl YAYA Gİ li OS siş Öİ çal gil Ge 

Arabanı bu hızda sürmemelisin; Â£ Yali siz, Gö ğu 3 gö Y di dYyy 

Bu arada vurgulanması gereken bir nokta; gereklilik anlatımı sağla- 
yan bu üslubun olumsuz kullanımına dikkat etmek gerektiğidir. Örneğin; Y 
Üsü &İ cile Çizi cümlesinde olduğu gibi olumsuzluk edatı gereklilik fiilin- 
den önce gelirse yapmasının gerekli olmadığı vurgulanırken, Yi gile Çiş 
das (Y di) cümlesinde olumsuzluk edatı gereklilik fiilinden sonra gelen ger- 
çek fiille birlikte kullanılınca, yapmamasının gerekli olduğu vurgulanır. Bi- 


rinci ifadede yapsa da yapmasa da fark etmez gibi bir mana varken, ikinci 


cümlede kesinlikle bir yasaklama vardır. 
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2. Birleşik Zaman Kipleri 
2.1. Hikâye Kipi 


Türkçede hikâye kipi, konuşanın geçmiş zamanda gördüğü hareket- 
leri hikâye etmek için kullanacağı bir fiil şekli olan hikâye kipi ya da üslubu 
olarak tanımlanır. Bu anlatım; asıl fiilin kipleri ile i- fiilinin” görülen geçmiş 
zamanının (idi gibi) veya ekleşmiş şeklinin (-ydı gibi) birleşmesiyle yapılır. 
Hikâye üslubu; Türkçede emir dışındaki bütün kipler için kullanılabilir ve - 
idi ya da -ydı şeklinde ifade edilir. Arapçada ise, geçmiş zaman anlatımı sağ- 
layan GİS'nin hikâye edilmek istenen fiil ya da cümlenin başına getirilmesiyle 
sağlanır. Türkçede, geniş zamanın hikâyesi için yapar-dı-m, yapmaz-dı-m 
şekli, şimdiki zamanın hikâyesi için bili-yor-du-m, bilmi-yor-du-m şekli, gö- 
rülen geçmiş zamanın hikâyesi için açtı-y-dı-m, açma-dı-y-dı-m şekli, öğre- 
nilen geçmiş zamanın hikâyesi için içmiş-ti-m, içmemiş-ti-m şekli, gelecek 
zamanın hikâyesi için atacak-tı-m, atmayacak-tı-m şekli kullanılmaktadır. 
Şartın hikâyesi olsa-y-dı-m, istek şeklinin hikâyesi bile-y-di-m şeklinde (istek 
şeklinin hikâyesi bazen şart hikâyesi manası da taşımaktadır. Ayrıca, istek 
hikâyesi için şartın hikâyesi de kullanılabilmektedir.), gereklik şeklinin 
hikâyesi için ise yapmalı-y-dı şekli kullanılmaktadır.” Bütün bu kalıplar, ge- 
nel olarak hatırlama fonksiyonu görürler. Bu bağlamda şu örneklere yer ve- 


rilebilir: 





789. "4" şekli, "imek" olarak okunacaktır. 


9 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 304-306. 
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Teyzem çok sigara içerdi: İyâS 33 8 £3& 

Her gün aynı trene binerdik: Aldi yündil es w CS & 

O eskiden çok çalışırdı: İS Özü leri GS 

Ben kardeşimi bekliyordum: Bİ > esi CS 

Dün orada ne yapıyordunuz?; SİLA & sindi slk 

Tam çıkıyordum, bir misafir geldi: gl ds CS Ulm aka e 
işe başlayacaklardı. Beni çağırdılar: çi 3€ Xi 8031 Tall ğ la LAS 
Bir şey diyecektim, ancak unuttum: Üayai 3 GRİ ln Ğİ 


O akşam tiyatroya gidecektim. Bu sebeple, evden erken çıkmıştım: 


Yusuf'u bekleyeydik (/bekleseydik): Ceta s3 Gi yİati| GS Lİ 
Bileydim (bilseydim) almazdım: ĞAZİ Lİ dale ik gi 
Eski evimizde kalsaydık: gesi ece ger & 3 

Biraz dinlenseydiniz: 28 dayi pis ji 


Randevu yerinde zamanında olmalıydın: sâ 0S ği ai YE e gs 


alis se gali la 

Suçlu, suçundan dolayı cezalandırılmalıydı: Çdlaj 0 PS>U) öa gs 
All ya ele zil 

Dün müdürle görüşmeliydim. Ancak o, bürosuna gelmedi: Ygs 


KAİN ÇİN Yin İAİSİŞ yad geyali Gİ Gİ 
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Ankara'ya gidip, arkadaşlarımı ziyaret ettiydim: s/) LR 
ALİ Ea Yİ EYİ LİN ER (ES (dik 


Sen bana geldiğinde, seni ziyaret etmeyi kararlaştırmış ve hazırlan- 


maya başlamıştım: A SasilıY) Eliş Aİ Ğİ YAĞ iş Gi 

Bu atı huysuz sanmıştım, meğer aldanmışım: a Sİ cik LĞ 
& aka İNNA ila ie Alas 

Saat henüz dörde yaklaşmamıştı: va ASIN Ga Ca is ai igli eiis 
Koltukta oturmaktaydık: İİ ie Yaş Gİ ya US 


Örneklerde de görüldüğü gibi, Türkçe'deki zaman kalıplarının Arapça 


karşılıkları şöyledir: 


1. Şimdiki zamanın hikâyesi; olumlusu Ünü ys (Yapıyordu.) kalıbı 
ile, olumsuzu Üzüj YS U, Üzüş GS a Ünü Y YS (Yapmıyordu.) kalıpları ile, 

2. Geniş zamanın hikâyesi; olumlusu yine Ünü g8 (Yapardı.) kalıbı 
ile, olumsuzu yine Özü SU, İki GS al İY (Yapmazdı.) kalıpları 
ile, 

3. Gelecek zamanın hikâyesi; olumlusu Ürün gs (Yapacaktı.) kalıb- 
ları ile, olumsuzu Ükâ Gl G8 (Yapmayacaktı.) Üzâl GS Lü, ve Ünü EĞ ai 
(Yapacak değildi.) kalıpları ile, 

4. Görülen (di'li) geçmiş zamanın hikâyesi; olumlusu Üni BYS, 8 
ÜRâ YS ve Üzâ GİS (Yaptıydı.) kalıpları ile, olumsuzu Ükâ MsU, 8 GS ai 
Üs, aysu, ki â$ a ÜR ES Biye Özü a OS S (Yapmadıydı, yapmış 
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değildi.) kalıpları ile, 


5. Öğrenilen (miş'li) geçmiş zamanın hikâyesi; olumlusu yine öy 
ÜR, İsâ GS yea j8 (Yapmışdı.) kalıpları ile, olumsuzu yine iysu 
Da, Ül özi Ji YS, Gi Sİ dd YS ye İİ ys 
(Yapmamışdı.) kalıpları ile ya da bütün bu kalıpların başına duymak, öğren- 
mek gibi manalara gelen fiiller getirilip hikâye edilmek istenen cümlenin ağ 


ile bağlanmasıyla, 

6. Şartın hikâyesi; olumlusu Üni 3 İsâ ys 3 ve Üzâ pil li (Yap- 
saydı.) kalıpları ile, olumsuzu Özü ais, dAUs 3, sisi 3 ddu 3i il 
Öziş (Yapmasaydı.) gibi kalıplarla, 

7. İstek hikâyesi; olumlusu Üsâ Alİ, Unâ Yİ. Üsâ SA ve Üzâ Sİ (ya 
paydı.) kalıpları ile, olumsuzu Öziş gil, Üni Lal, Öziş şi âdil, Ükâ La atil (Yap- 
mayaydı.) kalıpları ile, 

8. Gereklik hikâyesi; olumlusu Üzâ Öİ Caşi GE ve a YY GS 
(Yapmalıydı.) gibi kalıp ifadeleri ile, olumsuzu kiş ği Oglu, Gişi öS çi 


ÜR dl, Ozi Yi Gisi ÜS (Yapmamalıydı.) gibi kalıplarla yapılır. Emrin 


hikâyesi ise yoktur. 
2.2. Rivâyet Kipi 


Türkçede i- fiilinin öğrenilen geçmiş zamanının (-mış, -miş) eklerinin 
getirilmesiyle yapılan bir birleşik çekim olan rivâyet kipi ya da üslubu, bir 


nakil, bir anlatma, bir sonradan farkına varış ifade eder. Bununla birlikte, 
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hikâye üslübunda olduğu gibi bir zaman ifadesi yoktur. Başka bir deyişle, bir- 
leşik çekim olarak hikâyede zaman ifadesi bulunurken, rivâyette bulunmaz, 
fakat, öğrenilen geçmiş zamanın eki olan -mış,-miş eklerinin geçmiş zaman 
ifade ettiği unutulmamalıdır. Buradaki mış, -miş ekleri ise, sadece anlatma, 
başkasından nakil ve sonradan farkına varma fonksiyonunu yerine getirir. 
Geniş zamanın rivâyeti için yapar-mış-ım, şimdiki zamanın rivâyeti için du- 
yuyor-muş-um, öğrenilen geçmiş zamanın rivâyeti için tutmuş-muş-um, tut- 
muş imişim, gelecek zamanın rivâyeti için susacak-mış-ım, şart şeklinin ri- 
vâyeti için bulunsa-y-mış-ım, istek şeklinin rivâyeti için baka-y-mış-ım (istek 
ve şart şeklinin rivâyetleri birbirlerinin yerine kullanılabilmektedir.), gerek- 
lik şeklinin rivâyeti ise yazmalı-y-mış-ım şekli kullanılır. Emir ve görülen 
geçmiş zamanın rivâyeti ise yoktur.” Bu kalıpların Arapça'daki karşılıkları 
hikâye üslubundaki karşılıklarından çok farklı değildir. Bu durum, aşağıda 


sunulan örneklerde de görülmektedir: 
Teyzem çok sigara içermiş: i 08S dl Eş CAS 
Her gün aynı trene binermişiz: Adi yüzdil es S CS 
O eskiden çok çalışırmış: İ xâS Üni bayi 48 
Ben kardeşimi bekliyormuşum: ai olasi CİK 


Dün orada ne yapıyormuşsunuz?; BA öy sizi pis na 





7”. Ergin, Türk Dil Bilgisi, 306-307. 
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Tam çıkıyormuşum, bir misafir gelmiş: ÜS ES Uma aa EN 


ga 
e A pe 
İşe başlayacaklarmış. Beni çağırmışlar: ÂNl Jasli ö slam | S 
ize Tai 


Bir şey diyecekmişim, ancak unutmuşum: Öayü 5 0 göl ik 


O akşam tiyatroya gidecekmişim. Bu sebeple, evden erken çıkmışmı- 


şın; İ JA Sağl Gy Öle YE 28 EE GUM e Yaz Lİ) Sak di 

Yusuf'u bekleyeymişiz (/bekleseymişiz): Sila s3 GİRİ GS Lİ 

Bileymişim (bilseymişim) almazmışım: GAZİ Ul dile dik ji 

Eski evimizde kalsaymışız: gesi erer heee & 3 

Biraz dinlenseymişsiniz: per gayi gis bi 

Randevu yerinde zamanında olmalıymışsın: .sâ 0s ği di PE ir gs 
ali ve gali yla 

Suçlu, suçundan dolayı cezalandırılmalıymış: Çili ği vu as 
ala ya Gİ 4 Rİ 

Dün müdürle görüşmeliymişim. Ancak o, bürosuna gelmemiş: Yas 
ARİN ÇİN yiznkş Aİ AİSİZ yal paz DABİ Sİ Aş 

Ankara'ya gidip, arkadaşlarımı ziyaret etmişmişim: $/ ) 8 CS 


EK a e Çi 


Türkçe'de Zaman Kipleri ve Bunların Arapça'da İfade Ediliş Biçimleri | 269 


Sen bana geldiğinde, seni ziyaret etmeyi kararlaştırmış ve hazırlan- 


maya başlamışmışım; SİS Yasal! Eolaşş A) Sİ Öİ Ea 3â 18 ES egiiş Gİ 


Bu atı huysuz sanmışmışım, meğer aldanmışım: A ği cik Li 
& yaka İNNA ağla gi Alas 
Saat henüz dörde yaklaşmamışmış: ÂSA SI Ga Co pis del SS 


35, Koltukta oturmaktaymışız: giİl GE dali iğ & 


Bu çerçevede Arapçada duyulan, öğrenilen ya da görülen, bilinen 
geçmiş zaman şeklinde bir ifade anlatan ayrı bir üslubun olmadığı vurgulan- 
malıdır. Bir hareketin Türkçedeki öğrenilen ya da görülen geçmiş zamanın 


hangisinde gerçekleştiği karinelerle ortaya çıkar. 


Son olarak, birleşik çekim olan rivâyetin bir diğer Arapça anlatım 
tarzıda ŞE Si- EY EN - İĞ. İĞ. İM. 535-053) 153 Ga daa 
basi - vb. duymak, bilmek, fark etmek gibi manalara gelen fiillerin, sadece 
rivâyet edilmesi istenen cümlenin başına konulup Âİİ ile iki cümlenin bağlan- 
masıdır: Üni ağ si (Yapıyormuş.), Ürü ai ya (Yaparmış.), Üni ağ Şe 
(Yapacakmış.), Üzâ ai sd (Yapmışmış.), İsâ 8 adi sd (Yapmışmış.), gs 
Üni pi ii (Yapsaymış.), dsi ys 3i ai ys (Yapsaymış.), Üzâ asl ağ ys (Ya- 
paymış.), Ükiş ği Çini ağ ya (Yapmalıymış.) cümleleri bu duruma örnektir. 


Ayrıca, görülen (di'li) geçmiş zamanın ve emirin rivâyeti ise yoktur. 
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2.3. Şart Kipi 


Türkçede asıl fiil kiplerine i- yardımcı fiilinin şart şeklinin (ise, -se, - 
sa) getirilmesiyle yapılan bileşik şart kipi-çekimi, asıl fiil kiplerinin karşıla- 
dığı hareketi şart şeklinde ifade eder. Geniş zamanın şartı için çalışır-sa-m, 
şimdiki zamanın şartı için satıyor-sa-m, görülen geçmiş zamanın şartı için 
sordu-y-sa-m, öğrenilen geçmiş zamanın şartı için okumuş-sa-m, gelecek za- 
manın şartı için gidecek-se-m, gereklik şeklinin şartı için ise yapmalı-y-sa-m 


şekli kullanılır. Emir, şart ve istek şekillerinin şartı yoktur.” 


Birleşik şart çekimin Arapça karşılıkları kalıp olarak şöylece gösteri- 


lebilir: 

1. Geniş zamanın şartı; Ürü Ol, İsâ Öl ve Üzüş GS Öl (Yaparsa.) kalıp- 
ları ile, 

2. Şimdiki zamanın şartı, Ünü Öl ve Üzüi GİS Öl (Yapıyorsa.) gibi ka- 
lıplarla, 

3. Gelecek zamanın şartı; Ürü Öl, Üzâ Öl, Ürü G8 Öl ve Üzüm YS Ğİ 
(Yapacaksa.) kalıpları ile, 


4. Görülen geçmiş zamanın şartı, İxâ GİS Öl ve Üzâ 8 İS ÖJ (Yap- 
tıysa.) ile ya da Üzâ 3İ, Özü Şİ Dsi YS vedâ 8 YS $İ (yapsaydı) gibi 


kalıplarla, 


5. Öğrenilen geçmiş zamanın şartı; yine Üzâ GİS Öl ve İsâ 8 yiS ğ| 





72 Ergin, TürkDil Bilgisi, 307-308. 
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(Yapmışsa.) kalıpları ile, yada İsâ 3İ Üzüş 3i, Osâ YS veda ây&ji 
(Yapsaymış.) gibi kalıplarla veyahut bu cümlelerin başına Ozi 8 ys ül dü 


(Yapmışsa.) gibi rivâyet anlatan fiillerin getirilmesiyle, 


6. Gereklik şeklinin şartı ise; Üzâ Öl Ga$ 3 Öl ve Üzüü Öl Cisi Öl (Yap- 
malıysa.) gibi kalıplarla yapılabilir. Arapça ifade tarzı açısından geniş zaman 
ve şimdiki zaman şartının, gelecek zaman şartına; görülen geçmiş zamanın 


şartının, öğrenilen geçmiş zamanın şartına benzediği fark edilmektedir. 
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3. Katmerli Birleşik Zaman Kipleri 


Asıl fiil kipine i- fiilinin iki şeklinin arka arkaya getirilmesi ile ortaya 
çıkan katmerli birleşik çekimde, birleşik çekimdeki asıl fiil kipine i- fiilinin 
bir şekli daha getirilmektedir. Sadece hikâye ve rivâyet için söz konusu olan 
bu katmerli birleşik çekim (kipi), i- fiilinin şart şeklinin (-se, -sa) hikâye ve 


rivâyet şekline eklenmesiyle elde edilir. 
3.1. Hikâyenin Şart Kipi 


Türkçede geniş zaman hikâyesinin şartı gelir-di-y-se-m (ya da gelir 
idi-y-se-m. Umumiyetle bunların yerine gelse-y-dim şekli kullanılmaktadır.), 
şimdiki zaman hikâyesinin şartı geliyor idi-y-se-m, görülen geçmiş zaman 
hikâyesinin şartı geldi idi-y-se-m (geldi-m idi-y-se şekli de kullanılmakta- 
dır.), öğrenilen geçmiş zaman hikâyesinin şartı gelmiş-ti-y-se-m (gelmiş idi- 
y-se-m.), gelecek zaman hikâyesinin şartı gelecek-ti-y-se-m (gelece idi-y-se- 
m), gereklik hikâyesinin şartı gelmeli-y-di-y-se-m (gelmeli idi-y-se-m) şek- 
lindedir. Şart ve istek hikâyelerinin şartı ise yoktur. Bütün bu katmerli şart 
şekillerinde şahıs eki, bazen şart ekinin önüne alınır: gelir-di-m-se, geliyor- 
du-m-sa, geldi idi-m-se, gelmiş-ti-m-se, gelecek-ti-m-se, gelmeli-y-di-m-se 


misallerinde olduğu gibi.” 


Arapçada ise, hikâye ya da rivâyet edilen cümlenin başına, ââİ &â öl 


şekli getirilir. Buna göre, 


1. Geniş zaman hikâyesinin şartı; Ünü SASİ Eğ Öl (Yapardıysa.) -ya 





73 Ergin,TürkDil Bilgisi,310, 311. 
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da Üâ 3İ (yapsaydı) şekli de kullanılmaktadır. şeklinde, 


2. Şimdiki zaman hikâyesinin şartı, Üzü OS Aİ G$$ Ğİ (Yapıyor 
idiyse.) şeklinde, 

3. Görülen geçmiş zaman hikâyesinin şartı; Üni YS Aİ öl, Ci ğl 
dsi GS Aİİ veya dt 3 SAĞ ci ül ya da ÜRâ GIS öl İRİ YS Ğİ (Yaptı 
idiyse.) gibi kalıplarla, 

4. Öğrenilen geçmiş zaman hikâyesinin şartı; Üzâ JS al ei ül, ül 
Üni GS BAĞİ Cİ veya Özü M8 OS AĞİ GİS yada Üni JS öl - sd 8 YS 
(Yapmışdıysa, yapmış idiyse.) kalıpları ile, 

5. Gelecek zaman hikâyesinin şartı; Üzüm YS Aİ Öl veya Öl 
Ünü ağ YE İ ei (Yapacaktıysa, yapacak idiyse.) ya da Üzülü 4S Öl (Ya- 
pacaktıysa.) gibi kalıplarla, 

6. Gereklik hikâyesinin şartı; Ünü Öİ Çapi İS AĞİ Ee Öl veya AS ül 
si öl (Ca3/) G3 (Yapmalıydıysa, yapmalı idiyse.) kalıpları ile yapılır. 
Şart ve istek hikâyelerinin şartı ise yoktur. 

3.2. Rivâyetin Şart Kipi 

Türkçede geniş zaman rivâyetinin şartı gelir-miş-se-m (gelir imiş-se- 
m), şimdiki zaman rivâyetinin şartı geliyor-muş-sa-m (geliyor imiş-se-m), 
öğrenilen geçmiş zaman rivâyetinin şartı gelmiş-miş-se-m (gelmiş imiş-se- 


m), gelecek zaman rivâyetinin şartı gelecek-miş-se-m (gelecek imiş-se-m), 


274 | Arapçada Zaman Kalıpları: Kullanım Alanları ve Türkçedeki Zamanlarla Karşılaştırılması 


gereklik rivâyetinin şartı gelmeli-y-miş-se-m (gelmeli imiş-se-m) şekillerin- 
dedir.”* 

Arapçada ise Aİ Ev Öl'dan sonra şart koşulmak istenen cümle geti- 
rilir. 

1. Geniş zaman rivâyetinin şartı; Öziş gs vi ci dl (Yaparmışsa, ya- 
par imişse.) -ya da Üzâ gi (Yapsaymış.) şekli de kullanılmaktadır.- şeklinde, 

2. Şimdiki zaman rivâyetinin şartı; Ünü 8 ASİ Eğ ğ (Yapıyormuşsa, 
yapıyor imişse.) şeklinde, 

3. Öğrenilen geçmiş zaman rivâyetinin şartı; Üs al ci ül, ğ 
Üsl YS BÂĞİ Gİ veya dai USAİ CA Öl yada dd US İd EĞ) 
(Yapmışmışsa, yapmış imişse.) kalıpları ile, 

4. Gelecek zaman rivâyetinin şartı; Üzüm (18 Alİ Ci veya Gü) 
Öziş ağn YS Ağ ya da Ükâğu (1S Öl (Yapacakmışsa, yapacak imişse.) gibi 
kalıplarla, 

5. Gereklik rivâyetinin şartı; Öziş ül Gys adi diğ ül veya as ül 
dai öl (Czi/) G5 (Yapmalıymışsa.) kalıpları ile yapılır. Şart ve istek ri- 
vâyetinin şartı yoktur. 

Ayrıca, rivâyetin şartını şu şekilde de ifade etmek mümkündür: ğ 
Özü Aİ Gi (Yapıyormuşsa.), Öziş Alİ Ee Öl (Yaparmışsa.), İsâ âli ei ğl 


(Yapmışmışsa.), Ünâ 38 ai Öl (Yapmışmışsa.), <â34/) Ül Aİ ağ ül 





7” Ergin, TürkDil Bilgisi, 311. 
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(ÜRü (Yapacakmışsa.), İzâ Öİ (Sisi) Gis İİ iğ O (Yapmalıymışsa.) 


Diğer yandan rivâyetin şartı; LE ği ari ğ ağ si (Yapmışmışsa.) 
gibi yukarıdaki kalıpların başına, rivâyet ifade eden fiiller getirilerek de elde 


edilebilir. 
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4. İsim Fiili 

Bütün isim ve fiillerin sonuna gelerek onlardan birleşik fiiller yaptığı 
için ana yardımcı fiil, isimleri fiilleştirdiği için de isim fiili denilen i- fiilinin, 
tek başına kök olarak kesin ve belirli bir manası yoktur. Başka hiç bir yapım 
eki almaz ve hiç bir isim veya fiil gövdesi oluşturmaz. Bununla birlikte, kök 
olarak belirli çekim şekilleri içinde ortaya çıkıp yanına geldiği isim veya fiil 
şekli ile birlikte açık bir mana kazanır ve belirli bir vazife görür. Ol- fiiline çok 
yakın bir manası vardır. İsim cümlesinin şimdiki zaman, görülen geçmiş za- 
man, öğrenilen geçmiş zaman ve şart şekillerini oluşturur. i- fiilinin şimdiki 


zamanına, geniş zaman da demek mümkündür. 


Bu bağlamda, birleştikleri ismin şimdiki zamanda, fiil halinde ortaya 
çıktığını, çıkmakta devam ettiğini; ismin şimdiki zamanda olmakta bulundu- 


gunu bildiren, haber veren i- fiilinin şimdiki zaman şahıs ekleri: 


»* o birinci tekil şahıs için; -ım, -im, -um, -üm, 

»* o çoğulşahısiçin-ız, -iz, -uz, -üz,ikinci tekil şahıs için; -sın, - 
sin, -sun, -sün, 

»e o çoğul şahısiçin -sınız, -siniz, -sunuz, -sünüz, 

»* oüçüncütekil şahıs için; -dır, -dir, -dur, -dür, 

»e o çoğul şahısiçin;-dırlar, -dirler, -durlar, -dürler; -tırlar, -tir- 


ler, -turlar, -türler şeklindedir.” 





”5 Ergin, Türk Dil Bilgisi, 297, 298 (M. Kaya Bilgegil, isim fiili, ek fiil (cevher fiil) başlığı 
adı altında, geniş zaman, hikâye, rivayet, şart şekli olarak incelemiştir. Bk. Bilgegil, 
Türkçe Dilbilgisi, 271, 272. T. Banguoğlu ise cevher fili başlığı altında, geniş zaman, 
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Bu kapsamda vurgulanması gereken bir nokta; Arapça'da i- fiilinin, 
olmak manasına gelen 6 3 mastarıyla sağlanmasıdır. Bununla birlikte, Türk- 
çedeki i- isim fiilinin şimdiki zaman çekimi, Arapçada ÖSS şeklinde muzari 
fiille değil, sadece haberin isme isnat edilmesiyle sağlanır. “Ben yorgunum” 


ifadesi için sadece Gisa Ül denir, 


Bunlara ek olarak, i- fiilin, bir başka ifadeyle isim cümlesinin görülen 
geçmiş zaman eki i- fiilinden sonra getirilen -di iken, öğrenilen geçmiş zaman 
eki ise -miş hâlidir.”* Arapçada ise, hem görülen geçmiş zaman hem öğreni- 
len geçmiş zaman, isim cümlesinin başına getirilen OS mazi fiiliyle elde edi- 
lir. JA SA (Obir öğretmendir.), Lu yaa OS (0 bir öğretmendi./0 bir öğret- 


menmiş.)cümleleri bu kapsamda örnektir. 


Ayrıca, öğrenilen geçmiş zaman, isim cümlesinin başına duymak ya 
da öğrenmek manasına gelen fiiller getirilerek de ifade edilebilir ve isim 
cümlesi ve öncesinde kullanılan fiil, 4İİ ile bağlanır. Bu durum, O 524 adi sd 
(0 bir öğretmenmiş.), sü a ys (0 bir öğretmenmiş.) örneklerinde de 


görülmektedir.olduğu gibi. 


Bunların yanı sıra, isim fiilinin dördüncü bir şekli şart şeklidir ki, i- 
fiilinden sonra getirilen -se ekiyle elde edilir. Aynı üslup Arapça'da ül şart 


edatı ve isim cümlesinin başına getirilen OS ile ifade edilebilir. Örneğin: Ol 





geçmiş, dolaylı geçmiş ve şart şekli olarak ele almıştır. Bk. Banguoğlu, Türkçe'nin Gra- 
meri, 474 vd.). 


”5 Ergin, TürkDil Bilgisi, 300, 301. 
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lerinde de böyledir. 


Son olarak, isim fiilinin olumsuzu için Türkçede "değil" edatı kullanı- 
larak zamanlara göre; “güzel değildir”, “değildi”, “değilmiş”, “değilse” şek- 
linde çekimi yapılır. Arapça'da bu ifade şimdiki ve geniş zaman olumsuzluğu 
için Oslİ ya da &Y - Y.G. Öl, öğrenilen ya da görülen geçmiş zaman olum- 


suzluğu için ise öSİ gi - GİS U kullanılır. Örneğin: 
Nk g&u (Öğrenci değildi./Öğrenci değilmiş.) 
Yk öğ ai (Öğrenci değildi./Öğrenci değilmiş.) 
Ma gel (Öğrenci değildir.) 
ULU(Y AU) Ğİ (Öğrenci değilim.) 


ÇAMI Ed 3 Y (Gitme zamanı değil.) 
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SONUÇ 


Arapça cümlede zaman kavramı, fillerle ortaya çıkmaktadır. Fiil ise 
mazi, muzari ve emir olmak üzere üç çeşittir. Talep ifade eden emir fiilini 
saymazsak, Arapça zaman sistemini mazi ve muzari füller oluştururlar. Bun- 
lardan mazi fiil sarf açısından geçmiş zamana, muzari fiil ise şimdiki ve gele- 
cek zamana delalet eder. Böyle bir değerlendirme, sarfi ve nahvi olarak iki 


şekilde ele alınabilen zaman sisteminin sarfi yönünü oluşturur. 


Bununla beraber, temel işlevi geçmişte olmuş olayları ifade etmek 
olan mazi fiil ve şimdiki zamanda olan ya da gelecek zamanda olacak olayları 
ifade etmek olan muzari fiil, cümle içinde bu işlevlerini yitirebilir ve mazi fiil 
şimdiki ve gelecek zamana, muzari fiil ise geçmiş zamana delalet edebilir. 


Cümle içindeki bu zaman değişikliği de nahvi zamanı oluşturur. 


Bu bağlamda, cümle içinde meydana gelen bu zaman değişikliklerini, 
özellikle edatlar sağlar. Örneğin: ai ve Ül ile kullanılan muzari fiil geçmiş za- 
mana, şart edatı gl ile kullanılan mazi fiil gelecek zamana delalet eder. Mu- 
zari fiil; al ve lâl dışında meczum olarak ya da mansup olarak gelince gelecek 
zaman, merfu olarak -mazinin hâl hikâyesi için kullanıldığı zaman- ise geç- 


miş zaman ifade eder. 


Dolayısıyla, Arapça bir cümlede zamanın anlaşılabilmesi çoğunlukla 


edatların bilinmesine bağlıdır. 
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Diğer yandan, her ne kadar fiil olmasa da cümle içinde fiil gibi kulla- 
nılabilen ve nahvi zamanı oluşturan ism-i fail, ism-i meful ve mastarın kulla- 
nımlarının bilinmesi de önemlidir. Çünkü bunlar, mazi ve muzari fiilin zaman 


işlevlerini yerine getirirler. 


Tüm bunlara ilaveten edatlar -ki bunlar lafzi karinelerdir- dışında, 
zaman ifadesini belirleyen diğer bir karine de sözün söylenme ânındaki du- 
rumdur. Hâli karine olarak adlandırdığımız bu karine, fiil ve fiilimsilerin (fil 
manasında kullanılabilen isimlerin) ifade ettiği zamanın belirlenmesinde bü- 


yük rol oynar. 


Sonuç olarak; mazi, muzari ve emir fiiller, ism-i fail, ism-i meful ve 
mastarlar; kullanıldığı yerlere, kullanım durumlarına ve beraberindeki edat- 
lara göre geçmiş, şimdiki ve gelecek zamanı ve yine süreklilik olarak adlan- 


dırdığımız geniş zamanın dördünü de ifade edebilmektedirler. 
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Bütün dillerde geçmiş zaman, şimdiki zaman ve gele- 
cek zaman olmak üzere fiillerle ifade edilen üç temel 
zaman vardır. Arapçada fiil, mazi, muzari ve emir fiili 
olarak üçe ayrılır. Mazi fiil geçmiş zamanı, muzari fiil 
şimdiki ve gelecek zamanı, emir fiili ise gelecek zamanı 
ifade eder. Bunlar, fiillerin sarfi zaman ifadesidir. İsm-i 
fail, ism-i mef'ül, isim fiili ve mastar gibi kalıplar da 
cümle içinde zaman ifade eder. Bu ise nahvi zamandır. 
Nahvi zaman çerçevesinde mazi fiil şimdiki ve gelecek 
zamana, muzari fiil ise geçmiş zamana delalet edebilir. 
Fiillerin ve fiil dışındaki kalıpların ifade ettiği zaman- 
lar,cümle içindeki -lafzi ya da hâli- karinelerin bilinme- 
siyle anlaşılır. Çalışmamızda bu sarfi ve nahvi zaman 
ifadelerinin ortaya çıktığı yerler, kullanım alanları ile 
birlikte incelenmiş, Türkçe zaman kalıplarına Arapça 
denk karşılıkları verilerek bir karşılaştırma yoluna gi- 
dilmiştir. 
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